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Ocobausocrti peanisauii 06pasu B aHIMOMOBHOMY AUTAYOMY
aBTOPUTAPHOMY AUCKYPCi (reHAepHUI acneKT)

MaxapeHko A. B.
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Y cTaTTi npoaHanisoBaHo 0cobanBoCTi BepbanbHOro Ta HeBepbHanbHOro YTiNeHHA 06pasu y AUTAYOMY aBTOPUTAPHOMY AMC-
Kypci i3 ypaxyBaHHAM reHAepHUX napameTpis MOro y4acHMKIB Ta iX 3aKpinieHOCTi 33 30HaMU AMUCKYPCUBHOTO OTOYEHHA OAMH
opHoro. CyTb 3aBAaHHA 0b6pa3un nonarae y ekcnaikaLii BepbanbHux i HeBepbanbHUX Ail NO BiAHOLWEHHIO O aApecaTa i3 MeTolo
//0r0 MOpPaNbHOTO YPaKeHHA Ta EMOLHOTO yAapy, BUXOAAUM i3 NParmMaTUYHUX HACTaHOB aBTOPUTAPHOI ANTUHK. A Binbluoi
BaNigHOCTI 6yN0 06paHO KOMYHIKaTUBHI CUTyaLii HaHEeCEHHA 00pasu y Aiafax «4UTUHA — AUTUHAY, 3@ AKUX MOBL, 3HAXOAATbCA
Y FOPWU30HTa/IbHIN NNOLLMHI CMiNKYBaHHA | HaMaratoTbcA BUOYAYBaATW BNAAHY BepTUKab. Mofganblunii aHani3 Biabysascs i3 ypa-
XYBaHHAM reHZepy MOBLLB, TOMY CMiBCTABAAOTLCA CUTYaLlii MOHO- / reTeporeHAepHOro CriNKyBaHHA y rpynax cibaiuris Ta giteit
3 He AAepPHOT 30HM ANCKYPCUBHOTO OTOYEHHA OAWH OAHOrO. Byno 3’AcoBaHo, WO Aiaau cectep peanisytoTb 06pasy y 3akAUKy 40
BMXOAY 3i CNiNbHOTO ANCKYPCMBHOTO NPOCTOPY Y NPeAMKaTax PyXy i Mapkepax NOHWKEHHA 3HaYyLLOCTi ajpecaTa; 3miliaHa rpyna
anentoe A0 NPUROMY Biaa3epKaneHHs BepbanbHoro / HesepbaabHOTO penepTyapy aBTOPUTAapHOro agpecaHTa; obpasa 6partis
TAXI€E 4,0 3HUKEHOTO MOBHOTO PEricTPy A8 eKCniKaLii 3HeBarn Lo NposABiB C1abKOAYXOCTi Yepes NPUItOMM CapKasMy Ta iIHBEKTU-
BW. Y KnacTepi He-CibniHriB MOHoreHaepHa Ais4aya rpyna HaHoCUTb 06pasy ANs BHECEHHA AucbanaHcy y CTOCYHKM 3 aapecaTtom
33 paxyHOK BAaBaHOro nybaiyHOro ocyay HeAOTPUMAHHA ETUKETHWUX HOPM Ta HeAbanocTi A0 30BHILWHOCTI WAAXOM Y¥KMUBaHHA
Pi3HOMAHITHUX KOHCTPYKLIi1 CKNAZHOTO apryMeHTOBAHOMO CUHTAKCUCY | He BAAETLCA [0 NOHWKEHHA PEricTPy; Y 3MiluaHuX Ajafax
TMMNOBMM BWABNEHO NPUHW3AMBY pedepeHLiiio 40 PO3yMOBMX i BIKOBMX 0COBAMBOCTEN aapecaTa Yepes neiopaTUBHI BOKATUBM
0N1bGAKTOPHOTO XapaKTepy Ta 300HIMM; NiArpyna x1onuis imnaemeHTye obpasy Yepes yBefjeHHA iHBEKTUBM Ha BepbanbHOMY Ta
HeBepbasbHOMY PiBHAX.

Kniouosi cnosa: aBTopuUTapHUiA aapecaHT, BepbanbHUiA, AUTAYMIA AUCKYPC, iIMNAemMeHTaLis 0b6pasK, iHBeKTUBA, HeBepbasb-

HUN.

Pakharenko A. Expressing Insult in English Authoritarian Discourse of Children (Gender Perspective). The article focuses on
verbal and nonverbal features of expressing insult in authoritarian discourse of children with account for the interlocutors’ gender
and their fixed placement in each other’s zones of discursive surroundings. Insulting the addressee involves applying verbal and
non-verbal cues to humiliate them and hurt their feelings, and is based on the aims of the child-addresser. To provide further
validity of the results obtained, the author has selected communicative situations of implementing insult in dyads of children
wherein both interlocutors find themselves in the horizontal dimension of interaction and try to construct the power hierarchy.
Furthermore, the speakers’ gender has been taken into consideration; therefore, situations of same-sex and opposite-sex sibling
and non-sibling communication are investigated. Dyads of sisters insult each other calling for the other’s withdrawal from the
shared discursive space through the use of movement predicates and discourse markers of decreasing the importance of the ad-
dressee; the mixed groups tend to mirror the verbal and non-verbal repertoire of the authoritarian addresser; brothers implement
insult via low register vocabulary to express scorn for cowardice via sarcasm and invective vocabulary. The non-sibling cluster of
girls expresses insult to jeopardize the relationship with the addressee by means of pretend condemnation of violating etiquette
norms and a careless attitude towards their appearance through the use of various complex argumented syntactic constructions
and does not resort to lowering the register; the mixed dyadic pairs typically refer to the addressee’s intellectual skills or age in an
offensive manner via pejorative vocatives of olfactory nature and zoonyms; the subgroups of boys implement insult via introduc-
ing invective means on the verbal and non-verbal levels.

Key words: authoritarian addresser, discourse of children, implementing insult, invective, non-verbal, verbal.
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1. BCTYII

KoMyHikalliss sk Baxk/MBa cCKJiafioBa QYHKI[IOHY-
BaHHA CYy4YaCHOTO CyCHiJIbCTBA € BMICTUJIMILEM pi3-
HOMaHITTS ¢opM i BUAIB. Y 3ajeXHOCTi Bij Takux
dakTopiB, K Micue i yMOBU cmiJIKyBaHHS, BiKOBi Ta
nparMaTU4Hi 0CO6JUBOCTI 1OTO yYaCHUKIB, iX reHzep-
Hi XapaKTepUCTUKHU Ta COLLIOKYJIbTYPHI IapaMeTpH, Ba-
pito0ThCs BepbasibHi i HeBepOaibHI 3aco6u mepegadi
CMUCJIIB i IOCATHEHHS MOCTaBJIeHUX Ijijiell y npoueci
inTepakuii [25]. YuHHe Miclle HAJIeXXUThb BJIAJHUM BiJ-
HOCHHaM Ta ix peryssnii [3; 4; 6; 19, c. 118], ne MoBelb
3a JI0IIOMOr0I0 CBOT'O JUCKYPCYy KOHCTPYIOE CTOCYHKHU
3 aJjpecaToM y BepTHUKaJbHIi{ MJIOLIUHI | HAMaraeTbcs
yTpUMaTH CTBOpPeHy acuMeTpito. [Io6y0Ba CTOCYHKIB
BOJIO/IAPIOBAHHSA-MIIOPALKYBAaHHA BifOYyBaeTbcsl 3a
paxyHOK HeXTYBaHHs IHTepecaMU i IHHOCTAAMHU NapT-
Hepa M0 CIiJIKyBaHHI0; 0COGUCTICTb MPOSIBJISIE aBTOPU-
TapHICTb N0 BiHOLIEHHIO 0 ajpecaTa, HaMaraloiucb
MiIKOPUTH Horo cBoil Boui [1; 10; 14].

ABTOpUTApPHICTb fIK IICUX0JIOTIYHA pUca 0CO6UCTO-
cTi noyrHae popMyBaTHCs Ha eTali JUTUHCTBA ILJS-
XOM HacJlilyBaHHS Aopocaux [8, c. 80; 9; 18; 20; 21] i
BUJIMBAETLCA Y MOLANBIIOMY Y HU3KYy aBTOPUTApPHUX
KOMYHIKaTUBHHUX CTpaTeriil (JoMiHyBaHHs, MaHiny/It0-
BaHHS, AUCKpeaUTallil, caMoCTBep/>KeHHs). Y 1ijiomy,
MOBJIEHHS] aBTOPUTAPHOI AUTHHU OTPHUMaJI0 BUBYEH-
HA 3 TOYKM 30py HOro CTPyKTYpPHO-CEMAaHTHUYHHUX I
JIIHrBOINlparMaTU4YHUX ocobuBocTel [13], oiHAK ILIi-
HUM I10JIEM JJIS1 PO3BIJOK 3a/IMINAETHCA JOCIIPKEeHHS
CXO0XXUX Ta BIIMIHHUX PUC peaJii3aliil aBTOPUTAPHOCTI
JAUTHUHU i3 ypaxyBaHHAM TreHJepHOTO0 YUHHUKA KOMY-
HIKaHTIB, 110 i1 0OYMOBJEA KTy aJ bHIiCTb IIbOrO
JlOC/iPKeHHs. 3Bakaloyd Ha HaJ3BUYalHYy eMoIlili-
HICTb MOBJIEHHSI JUTHHU (110 NPOSBJSETbCA y CIle-
uudivyHill opranizauii MoBHOro Marepiasy 3 MeETOH
nepejavi CTUNICTUYHUX BiATIHKIB — eMOLiiHOrO CUH-
Takcucy [8, c. 80]), 1o nulIe nocTae K AUCKYpPCUBHA
OCOOUCTICTb, M € T 0 10 HALIOTO J0C/i>KeHHs1 06paHo
aHaJli3 reHJlepHO-MapKOBAHOTO AUTAYOT0 aBTOPUTAp-
HOTO JMCKYpCy Ha NMpUKJIaJi iMmaeMeHTarii o6pa3u.
06 'ek T HocaiKeHHS CKJIaJal0Th BepbasibHI Ta He-
BepbasibHI 0COGJMBOCTI yTijieHHS 06pa3u MOBLSIMU-
JliBYaTaMM Ta MOBIIMU-XJIONLSIMU Y MOHO- / reTepo-
FeH/IepHUX YMOBax CIIIJIKyBaHHA.

2. PE3YJIBTATH JOCJIIAKEHHA

IMnieMeHTal sl 06pasu MoJisirae y HaHeCeHHi ajpe-
caTy CIJIKyBaHHS eMOL[iHHOTO 60JIt0, OLIiHIOIYU HOro
y HeraTUBHHUM cnoci6 y uijioMmy a6o 0co6MBOCTI Horo
MoBeJiHKU YU oKpeMi sikocTi [11; 24]. MoBeub 3acTo-
COBy€E 6e3nocepeZlHbO [0 peluIieHTa abo y horo Bif-
HollleHHi rpy6y 06pas3JiuBy JIEeKCUKY (BYJIbrapHy, 6paH-
Hy ab0 HelleH3YpHY) B a/ipecoBaHOMY IOBiZjOMJIeHHI
[16, c. 30]. Linnto Takoi B3aEMOZAII € TPUHMKEHHS aJjpe-
caTa Ta 3MiHa Horo eMoLiHHOTr0 CTaHy, HOHWKEHHS CO-
LiaspHOro cratycy [12, c. 191].

Y npoBezneHOMy AocJiPKeHHI Bepb6asibHi i HeBep-
6as1bHi 3ac06U HaHeceHHs 06pa3u 6yJ/I0 poaHaslizoBa-
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HO Y Aiafiax «AUTUHA - JUTUHA» 3 MipKyBaHb 3iCTaB-
JIeHHA OTPUMaHHUX JAaHUX MOBLIB, IKi 3HAXOAATbCA B
ofHiM i Tilt camili muIoIMHI iHTepakIil. LTlocTpaTUBHUM
MaTepiasn OyJI0 Y MOJAJbLIOMY PO3IOAiJeHO0 Bijmo-
BiZiHO 10 3akpinsieHocTi AiTel 3a saAepHO0 (Ci6iHrH)
Ta He si/lepHOI0 30HaMU (Apy3i / ToBapuuii no cnop-
Ty / cyciin) JUCKYPCUBHOTO OTOYEHHS OJWH OJHOTO.
BignoBizgHO 0 3a3Ha4YeHOI MeTH, AaJli po3risaz MaTepi-
asny GoKycyBaBcsl Ha CIiBCTaBJIeHHI peasizalii o6pasu
y Alazax AiBYaT, XJIOMNLiB Ta 3MillIaHUX Iapax.

OcobsuBocTi peanizanii arpecii y agiagax ci6uiH-
riB 6y/10 mpeAcTaBJeHOo y Bapialisx: «cecTpa — 6paT»
(25%), «cectpa - cectpa» (58%) i «bpaT - Gpat»
(17%). Aiama «cecTpa — 6paT» BifjI3HAYAETHCSA €MOLi-
HICTI0O BUpa)XeHHs 06pasu Ta 3/e6i/blIoro cjayrye 3a-
co60M BCTAHOBJIEHHS1 NepPLIOCTi mepej, OAWH OJHUM.
fAK auCcKypcUBHI 0COOUCTOCTI, K BelyTh CNiJIKyBaHHSA
Ha 6JIM3bKil KOMYHIKaTUBHIN AucTaHLii [7], y KOMyHi-
KaTUBHIN cuTyanil «obpasa» cibyiHr-agpecaHT 4acTo
CTUKAETBhCSA i3 NpUMOMOM BiJ/i3epKasieHHs eMOlili-
HOI mKoJU 3 60Ky 6paTa / cecTpu. XapaKTEpHUM OYJI0
BUOKPEMJIEHO VKUBaHHA CHUHTAKCUYHO-iJeHTUYHUX
KOHCTPYKIiM (MPOCTUX pPO3MOBIAHUX pevyeHb, AiaJo-
riYyHUX OOMIHIB i3 BiZIOBiA 10 MUTAHHAM Ha MUTaHHS,
KOPOTKMMU HENOIIMPEHUMU PeYeHHSIMU Ha IOCTaB-
JieHe TIUTaHHS), MOPiBHAJbHUX 3BOPOTIB i aHasI0TiH i3
3aJly4eHHSM 300HIMIB 3 MeTOI «3a4ellUTU» ajpecaTa
i BuBecTH Horo 3 cebe [2, c. 396]. Y HaBeZleHOMY NPU-
KJIaJi cTapiia cecTpa B iMIIIUTHUM crioci6 obpakae
MOJIOZ|IOT0 6paTa, HiBeJII0I04YM BaXKJIUBICTh HOTo npa-
Il y miArOTOBLI MaJIlOHKY-iZiel 10 KOHKYPCY MeJUYHUX
[JIaCTUPIB:

“What are you drawing?” “Bats,” said Stink. “Blue
bats.” “You'’re bats,” said Judy. “People don'’t like bats.”
“But bats eat millions of insects,” said Stink. “People
shouldlike bats.” “L know that,” said Judy. “I'm justsaying,

bats are not going to beat a teenager” (McDonald, Judy
Moody Saves the World, p. 13).

AHaui3 rpynu npukJaZiB MOHOTeHJePHOIr0 CHJIKY-
BaHHA CecTep 3aCBiAYUB TEHJEHIII0 [0 po3ralyKeH-
HSI eKCIUIIUTHUX Ta iIMILIIUTHUX 3aCO00iB HAHECEHHS
06pa3y afpecaToBi y MOPiBHSAHHI 3 KOMYHiKaTUBHU-
MM CUTYaLliiIMU TreTeporeHJepHOro CIUJIKyBaHHA Ci-
6s1iHriB. BogiHOYAaC BUSIBJIEHO MiHIMasbHY KOpeJsIito
MiX BiKOM CTapIloi i MOJIOALIOl AUTHHU Ta 0OPAaHUMU
BepbasbHUMU / HeBepOAJbHUMHU KOMYHIKaTUBHUMU
KOMIIOHEHTAMHU 3a YMOBHY, 1110 pi3HULA ¥ Billi CKJIaJae
1-3 poxku. 3-moMixk 3adikcoBaHUX CIOCOGIB HaHeceH-
Hs 06pa3y — CHOHYKaHHA [0 BiJirasy:keHHs BiJj rpyny,
TO6TO 3aKJIMK BUXOAY 3 MeX s1/lepHOI 30HU IMCKYPCHB-
HOro 0TO4YeHHs [15], sKui iMIIEMEHTYIOTh AUPEKTUB-
HI KOHCTPYKLUIi 3 npeAuKaTaMH Ha MO3HA4Y€HHA PYXy
(rush; go; run) Ta 3amepeyHi peyeHHs i3 HmpeJUKaTa-
MU Ha NOHMXXEHHS BaXX/IMBOCTI OCOOGUCTOCTI SK 4Je-
Ha rpynu (don’t want you; don’t need you; see if I care).
Tpurepom HaHeceHHsI Bep6asbHOI 00pasv MOXYTb
CTaBaTH peBHOLi y pasi 3a/1y4eHHs TpeTboi 0co6H, iKa
3aMiHsI€ OfiHiM i3 cecTep iHTepakLito 3 iHIIO0:
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“I'm not coming,”  repeated. “Don’t be daft, Dol. Of
course you're coming.” “Micky doesn’t want to see me.
And I don’t want to see him either. I think he’s horrible.

And I think you’re horrible too, Star. Marigold and
me will stay home. You go off to Brighton with your

precious Micky. See if we care.” “Right,” said Star.
“Right.” She picked up her bag and walked out of the

room (Wilson, Illustrated Mum, p. 136).

Y npejcraBieHid KOMYHIKaTUBHIN cuTyauii Mosoj-
111010 CECTPOIO KePYTh PEBHOLILi Yepes Te, 1110 6aTbKO
CTapIloi cecTpu 3allikaBJeHUH Y Bi[HOBJIEHHI CTOCYH-
KiB i3 Helo, a 1i BiiacHU#M - Hi. Tomy Jlos1 3acTOCOBYE He-
raTUBHO 3abapBJieHUN npenukart (to be horrible), o
XapaKTepHU3ye i cTapuly cTapily cectpy, i ii 6aTbka, Ta
JUpPEeKTUBy (go off to Brighton), nigkpimiowodu oro
CcapKacTUYHUM KoMeHTapeM (with your precious Micky).

Ha HeBep6asbHOMY piBHI iMIJIeMeHTalis 06pa3u
MDK cecTpaMM BiZj0YBa€TbCA 32 aKTUBHOTO 3aJlyyeH-
HA IPOCOJUYHUX KOMYHIKaTUBHUX KOMIIOHEHTIB, fKi
BiZI3HAYaIOThCS TYYHICTIO Ta Pi3KiCTIO BUMOBHU (Shap;
shout; shrill voice; like a whip); npokceMiYHUN acleKT
KOMYHIKaTUBHOI cuTyalii 06pa3u NPOSABJISETbCA Y
6JIM3bKOMY T0JIOXKEHHI KOMYHIKaHTIB OJUH 10 OZHO-
ro abo y pyci aBToOpUTapHOro ajipecaHTa Jjo aZpecarTa;
BepOaJibHi OAMHUII 06pa3u [OMOBHIOIOTh TAK0X KiHe-
CAYHI KOMYHIKaTHBHI KOMIIOHEHTH - arpecuBHi KOH-
TAKTHi / HEKOHTAKTHI )KeCTH, siKi B3a€EMO/[il0Tb i3 HUMU
Ha MIKpPOpPiBHI JUCKYPCUBHOI B3aEMO/II 32 IPUHLIUIIOM
KoopauHauii [15].

JianoriyHi 06MiHM Y MOHOTeHJepHUX I'pynax 6pa-
TiB, Ha BiAMiHY Bij nonepesHbO 3a3Ha4YeHUX Aiak, TA-
KIIOTB 10 JIEKCUYHUX OJMHULb 3HUKEHOI'0 PericTpy Ta
BUPaXalOTh 3HeBAry 0 NposBiB CJ1a6KOCTI, 604ry3TBa
a60 HErOTOBHOCTI MOPYLIYBAaTH COL{ia/IbHO-BCTAHOBJIE-
Hi HOpMM Ta HeXTYyBaTH NpaBUJAMHU. 3ajydyeHHs Neu-
OpaTHBHOI XapaKTepu3alil NIOTOYHOI TIOBEeiHKU Yepe3
eKCIPeCUBHY JIEKCUKY HeraTUBHOI KOHOTALil y»KuBa-
€TbCsI 3 METOI0 KOpeKLii MoBeAiHKYU CiGJIiHTiB-XI0MIiB
[7, c. 173]. 3 uinnto ypaxkeHHs aJipecaTa XJI0MIi iHKOP-
NOPYIOTh Y MOBJIEHHSI IHBEKTHUBY, IKa BXXUBAETbCA IIpe-
JUKaTUBHO JJI4 lepefiadi capKaCTUYHUX NTOPIBHAHD!

JACOB: No, it’s stupid cause now they’re gonha come

back here and kick all our asses.

RUDY: Don’t be such a pussy.
JACOB: All I'm saying is, who cares if they tear it down.

RUDY: This is OUR place. We've been coming here
since we were seven.

JACOB: Nothing lasts forever.

RUDY: You’re such a butt-munch.

Rudy pushes Jacob. Jacob pushes back. The two start

fighting (12 and Holding, p. 6).

HaBeneHul AucCKypcUBHUNM ¢parMeHT igtoCcTpyto
cuTyalito, B siKiil Pyzi 3HeBaxkae 6paTa 3a Hloro crpax
nepej JOpPOCAMMMU XyJiraHaMu, dKi micad 3yxBaJio-
ro BunHKa /Dxeillko6a NpUUAYTb MCTUTUCA i po3Tpo-
aTh ix 6YAMHOYOK Ha AepeBi. Xonelb nonepeMiHHO
amnesilo€E 10 JUPEKTUBY Ta acepTUBY i3 iIHBEKTUBHUMU
HoMiHauisimMu (Don’t be such a pussy; You're such a butt-

munch) ykymi 3i cnpo60o10 nepekoHaTH GpaTa Joriy-
HUM aprymeHToM (It’'s OUR place. We've been coming
here since we were seven), oJHaK He J0csra€ 6akaHo-
ro KOMyHiKaTUBHOro edekKTy, i Nepenajka 3aKiH4y-
€Tbcs Gilikoto (Rudy pushes Jacob. Jacob pushes back.
The two start fighting). Pi3ki Ta arpecuBHi KiHecu4Hi
HeBepO6a/bHI KOMyHIKaTHBHI KOMIOHEHTH IepeBax-
HO KOHTAaKTHOI'O TUIYy € TUIOBUMHU AJis Aiaj 6paTiB i
byHKLIOHYIOTB ¥ peasizaliii 06pasu sk Ha MiKpopiBHi
JUCKYPCHUBHOI B3aEMO/il, KOOPJUHYIOUUCH i3 BepOasib-
HUM IOBiZJOMJIEHHAM, TaK i aBBTOHOMHO, 6e3 3a/Iy4yeHHs
Bep6a/JbHUX KOMIIOHEHTIB.

EMnipuyHuit MaTepian npeAcTaBHUKIB He AepHOI
rpynoy JUCKYPCHUBHOTO OTOYEHHS OJAWH OJHOrO aHa-
J1i3yBaBCsl TaKOX y TPbOX Ipylax: MOHOI'eHJePHOMY
cninkyBaHHi fiBuaT (23%), y 3mimmanii rpyni (32%) Ta
MOHOreHJepHill iHTepakuii xonuis (34%). IHTepaknis
JiTel-npeJCTaBHUKIB He s11epHOI 30HU AUCKYPCUBHO-
ro OTOYEHHSI OJIMH OZJHOTO He 06yMOBJIeHa CiMeHHO0
6JIM3BKICTIO Ta MOYYTTAMH B3a€EMO3aJIEKHOCTI / Io-
Baru / n1060Bi, TOMy Mexi Bep6a/ibHO i HeBepOaIbHO
JONYCTUMOI KOMYHIKaTUBHOI NOBEAIHKU pPO3ILIUPIO-
I0TbCS. ABTOpPUTapHa AUTHHA BifuyBae Oinblie «auc-
KypCUBHOI cBOGOAW» i 4acTille BAAETHCA A0 3HUXKe-
HOT'O pericTpy 3 MeTOl0 BCTAHOBJIEHHA cebe sK Jifiepa
cATyauii 3a JONOMOTI 00 Pi3HUX CEMIOTUYHUX KOZIB.

Haii6isbiie Taka 0cO6JUBICTb MPOSIBIASETHCS Y TPy
«XJIONlellb=XJIONelb», [le BUSBJEHO Y>XHMBaHHS 06pas-
JIUBUX HOMiHAIil Ha Mo3Ha4eHHs oybGaKTopuku (You
stink; stinky t-shirt); 300HiIMiB iHBEKTHUBHOT'O XapaKTepy
y mozeni You are + 300Him (You're a beast, and a swine;
lousy rubber chicken); meTadop iHBEKTUBHOTO XapaKTe-
py (You 4-eyed pile of shit, the pile of shit has a thousand
eyes); MapKepiB HEMY>KHOCTi ¥ KOHCTPYKL[isIX-TOPiBHSAH-
HfIX, PUTOPUYHUX BUTYKaxX 1 3alMTaHHAX, Tinep6oJax
(you pussy; you’re such a sissy; What a loser! We keep all
the crap with wheels - the lawnmower, the snowblower
and you; he’s always throwing a faint; face it like a man).
BbynoBaHi Ha eTani reH/iepHoi ijeHTHdiKaLii cTepeoTu-
M CTOCOBHO XapaKTepHUX SIKOCTeW 4oJIoBiKiB i »iHOK
penpe3eHTyIOTbC B MOBJIEHHEBIN NMpoAyKILil AUTHHU
[5, c. 207], i y pasi HeBignoBiAHOCTI BepbaibHOI / He-
BepOasibHOI MOBEJiHKK CIiBPO3MOBHUKA ii O4ikyBaH-
HSIM MOXYTb IPOBOKYBAaTH 0COGJIMBO KOPCTOKI popMu
Bepb6asibHOI arpecii. ¥ HacTynHoOMy ¢parMeHTi npoiJto-
CTPOBAHO CUTYaLlil0 BiICTOPOHEHHH OJAHOKJIACHUKIB BiJ|
JbxeliMca dyepes HOro JUBHY APYKOY i3 AiBYMHKOIO-MY-
CyJIbMaHKOI0 i 3HYIaHHSA HaJ, HUM. XJI0MLi TaKoX o6pa-
»atoTb JlxeliMca 3a Te, 1110 BiH 103BOJISIE TOAPY3i 3aCTy-
NaTHCA 32 HbOT'0 Y KOHQJIIKTHUX CUTYaLifX:

Llike his t-shirt someone yelled and my heart stopped

beating. Sunya sounded breathless, as if she had run

from miles away to come to my rescue. You are such

a sissy Daniel went on, and everyone said things like

Yeah and What a gay boy. Daniel waited until they

were quiet. Getting a girl to stand up for you rather

than face me like a man (Pitcher, My sister lives on the

mantelpiece, p. 22).
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Ha BigMiHy BiJy MOHOreHZEpHOro CHiJIKYBaH-
Hf XJIONIiB 3 He s1/lepHOT0 OTOYEHHS OJUH OJHOTO,
JIEKCUYHUN peniepTyap aBTOPUTApPHOI AUTHHU Y Ai-
aji «AiBYMHA — XJIOIellb» 30CepeKYETbCs HaBKO-
JIO IPUHU3IUBUX pedepeHLill o Biky agpecaTa abo
Woro ciabkux / 3aHA[ATO BpaXKalYHUX PO3YMOBHUX
3zi6HoCcTel (So childish and stupid; smarty; know-it-
all). XapakTepHUM TaKO¥X 3aCBijUeHO yKWBaHHS pU-
TOPUYHUX 3alUTaHb JJIs eKcaJalil Hampyru nij yac
3’sCyBaHHS CTOCYHKIB /JBOX aBTOPUTApHUX JiTed B
cUTyalii 3MiHM BJIaJHOI piBHOBAaru B CTOPOHY OJHO-
ro 3 MmoB1iB (Why are you suddenly so little? Have you
turned into the incredible shrinking girl?); o6ypJauBuUx
BOKAaTHUBIB oJsibdakToOpHOTO XxapakTepy (You stink!
Curry breath! Stupid thing on your head! Your stupid
flowers!). OkpiM Toro, aBTOpUTapHUIN aipecaHT ore-
py€e BOKaTHBaMH Ha ypakeHHsl 30BHILIHOCTI ajpeca-
Ta (Pieface! Yard Ape!) i 3oonimamu (Grease Monkey!
Lobster! You take your lobster claws off me!). BickiTc
MCTUTbCA JlkeMMi 3a KOJIMIITHI 06pa3u Tenep, Ko ii
€JlMHa NoJipyra y KJiaci nepeixasa, i BOHa NOYyBa€TbCS
O/IMHOKO10:

Biscuits gave me a poke in the back with a giant

Mars bar. “Hey, Gemma, how come you’re suddenly so
little? Have you turned into the incredible shrinking
girl? Youd better have a nifty nibble on my Mars bar,”

he hissed. I turned round. I stared at him. My eyes

burned like lasers (Wilson, Best Friends, p. 84).

3aByasbOBaHa Yy PUTOPUYHOMY 3alMUTaHHI o6pasa
Bpaka€ ajpecaTa, i y TakUH crnoci6 aBTopuTapHa JAu-
THHA J0cAra€e 6aKaHoro eQpeKTy, Mpo 110 CBiAYUTE He-
Bepb6asibHa noBeainka [Jpkemmu (1 turned round. My eyes
burned like lasers).

IMmieMeHTanis o6pa3d y MOHOreHJEepPHOMY Ji-

BYAYOMY CHIJIKYBaHHI I'PYHTYETbCA Ha pedepeHIiisx
Jlo aucrapMmoHisauii Mi>kocobucTicHUX cTocyHKiB (You

could catch a terrible disease of her; You’re not my best
friends any more; I'm tired of hearing you talk about it;
Why don’t you go there? I know all about you... You let
them feel you); BnaBaHoMy ny6J1iYHOMY OCY/I>)KeHHi MO-
pylieHHS NpaBUJI Ta BBIYJIMBOCTI CIiJIKyBaHHS, 3HeBa-
rd 10 CBOro Tina i Kpacu. Jlos1 niggaeTbcsl 3HYLLAHHIO
Ta 06pasi 3 60Ky AiBUaT y LIKOJII Yyepes Te, 10 HaMa-
raeThbcs BiATBOpUTU 06pa3 MaTepi B roJioBi sK crocio
3acnokoitucs i wenove ii im’s. I'pyna ii cynepHuis yci-
JIsKo i o6parkae, HaMaralouucb NPUHU3UTH | TOKa3aTH
BJIACHY 3BE€PXHICTb i KpalliCTh:

I bent my head and whispered her name over
and over again. I started to convince myself it was
the only way to make her safe. “Who’s she talking
to?” “Talking to herself!” “She’s a nutter.” “Just like
her mum.” I turned round to Kayleigh Richards and
Yvonne Mason and spat at them. The spit landed on
Kayleigh’s Maths book. My mouth was inky so it made
a little blue pool on the page. She screamed. “Yuck! She

spat on my book! It nearly landed on me. I could catch

a terrible disease off of her. She’s disgusting” (Wilson,
Hlustrated Mum, p. 23-24).
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Ha BigmiHy Bijf 3MmilnaHoi rpynu Ta HaHeCEHHs 00-
pasy XJIONLUSIMU OJUH OJHOMY, 06YyA0Ba 06pasu y Ai-
BYayOMy KOJIi CHHTaKCU4YHO Ypi3HOMaHIiTHeHa i BiZj3Ha-
YAETbCA CKJAJHUMM (4acTO apryMeHTOBAaHUMU) KOH-
CTPYKLiSIMH, IpeBa/I0IYMMHA TOBHUMHU NOIIKMPEHUMHU
peyeHHsMHU; iHBeKTHBa Ta OOCILiHHA JIeKCHKa He € Xa-
pakTepHuMU. [IposiB 3HeBaru Ao camoi Jox (Talking to
herself. She’s a nutter) Ta obpasa Ha azapecy ii maTepi
(Just like her mum) IpPOBOKYIOTb JiBUMHKY [JI0 arpeCUB-
Hoi KiHecH4yHoOi noBeJiHKU (turned around... and spat
at them). HeouikyBaHicTb Takoi HeBepOaibHOI peakIiil
MPU3BOAUTH Z0 HOBOI cepil o6pa3 i ekcrikauii npe-
3MpCTBa 33 PaXyHOK ONO3UIil 0COGUCTHX 3aliIMEeHHUKIB
y 3HaueHHi «rapHa / »kepTBa 1 Vs. TH/IKa, 3apa3Ha BOHa»
(Yuck! She spat on my book! It nearly landed on me. |
could catch a terrible disease off of her. She’s disgusting).
Jns HeBepbasibHOI ekcmikalii HaHeceHHS1 06pasu
3aCBilYEHO YKMBAaHHA KiHECUYHUX MIMIYHUX HeBep-
6a/IbHUX KOMIIOHEHTIB BUPa)KeHHs1 00pa3y, HaCMillKH
(ckpuBJieHi ry6ou, nigHATi 6poBH); HAMIBKOHTAKTHUX /
KOHTAKTHUX KeCTiB i3 Li/IJIl0 caM03axUCTy BiJ obype-
HOro aZipecata (IITOBXaHHS, KOYPJISIHHS NpeaMeTy);
Ta pi3Ke CKOPOYEHHA KOMYHIKaTUBHOI JUCTAHLII Mix
MOBISIMU a60 BUXiJ, 3i ClIiJILHOTO IPOCTOPY.

3. BUCHOBKH TA NEPCIIEKTHBHU IOAAJ/IbIIUX
AOCIIAXKEHD

HaHeceHHs 06pa3u € 0/iHi€10 3 TUIIOBUX GOPM AUTHA-
4YOro aBTOPUTAPHOTO JUCKypcy. Bapitorounch y 3anex-
HOCTI BiJj reH/lepHUX XapaKTepUCTUK MOBIS, @ TaKOX
Biz floro 3akpinJieHocTi 3a silepHOI0 / He si/IepHOI0 30-
HOIO JJMCKYPCUBHOI'O OTOYEHHSl NapTHepa M0 KOMYHi-
Kaljii, iMmiemMeHTalis o6pa3u Mae coisibHi Ta BigMiHHI
pHUCH Yy CUTYyaLlisIX MOHO- / reTeporeHZilepHOTO CIiJIKY-
BaHHSA K CiOJIiHTIB, TaK i [jiTeH, SIKi He BXOASTH 10 KoJia
Hal6JMXKI0r0 JUCKYPCHUBHOTO OTOUYEHHS OJJMH OJJHOTO.
Y xoni mociipkeHHs 6yJI0 OTPUMAHO pe3ysbTaTH, SKi
MOJKHA y3araJbHUTH Y TaKUM cnoci6: y aBTOpUTApHO-
My AWCKypci ci6siHriB peasisanis obpasu 6a3yeTbcs
Ha pi3HMX NMparMaTUYHUX HACTAHOBAX, BiANOBiJHO 70
SIKUX JUTUHA 00Upa€e BepbasbHUM Ta, BiANOBIIHO, He-
BepOaJbHUN penepTyap. ABTopuTapHa o6pa3a B iHTe-
pakiii cecTep NpOSIBJASIETbCS y CIOHYKaHHI ajpecaTa
Jl0 BiAirasy>KeHHs BiJj IPyNH Ta 3aKJUKY [0 BUXOAY 3i
CNiZIBHOTO JAMCKYPCHUBHOTO NMPOCTOPY 3a pPaxyHOK Hpe-
JUKaTIiB pyxy (rush, go, run) Ta NOHWXEHHI 3HAYYL[OCTi
JUCKYPCUBHOI OCOGUCTOCTI sIK usieHa rpynu (see if I
care, don’t need you, don’t want you). HaneceHHs1 eMo-
L[iHOTO yJapy BiJl0YBaeTbCsd 3 aKTUBHUM iHKOpIHoOpy-
BaHHSAM IPOCOAMYHUX HeBepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB
T'Y4YHOT0 TOBOpiHHA (Shrill, snap, sharp); po3ropTaHHAM
KOMYHIKaTHUBHOI cuTyalil Ha 6J1M3bKil AucTaHIii abo ii
CKOpPOYEHHI Mi>k aBTOPUTAPHOIO JUTHUHOIO Ta Ii CIIiBpO3-
MOBHMKOM; arpeCUBHUMH KOHTAaKTHUMHU Ta HEKOHTAK-
THUMH KiHECUYHUMU HeBepOaJbHUMU KOMIIOHEHTaMHU.

Y 3Miwmaniit rpyni ci6niHriB aBTOopuTapHa AUTHHA
3aCTOCOBYE 00pa3y sIK Croci6 BCTAaHOBJIEHHS IepIlo-
cTi, cnpoby nmo6yAyBaTH BJaJiHy BepTHKaJb, sIKa Xa-
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pPaKTepU3yeETbCS HEKOHCTAHTHICTIO ¥ MiHauBicTi0. Ha
BepOaJbHOMY pPiBHI 3acCBi[YeHO YKHWBaHHS NpUHOMY
BifiZi3epKaJleHHA JIEKCUYHUX | IPOCTUX CUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIiH, NpuioMy BiANOBi/li NUTaHHSAM Ha MUTaH-
Hf, NNOPIBHAJIbHUX 3BOPOTIB i3 3a/Jy4eHHAM 300HIMIB.
Y MoHOreH/lepHOMY CHiJIKyBaHHI 6paTiB 3adikcoBaHO
3HWKEHHS MOBHOTO pericTpy Ipy BUpaXKeHHI Ipe3up-
CTBa i 3HeBaru HaJ, CJabKOCTAMHU YU GOATY3TBOM OJ-
HOTO 3 OpaTiB 3a PaXyHOK iHBEKTHBHU i CapKacCTUYHUX
nopiBHAHG (Such a pussy, butt-munch).

[Ipy HaHeceHHi 06pa3u AITbMHU 3 He /JlepHOT0 OTO-
YeHHs OJJMH OJJHOT'O BCTAHOBJIEHO TaKi 0COGJIMBOCTI: ¥
MOHOTeH/IepHill JiiB4auiil rpyni mparMaTU4HOIO ycCTa-
HOBOIO € JAMCTrapMOHi3alid CTOCYHKIB i3 aJpecaToM
yepes BAABaHUU NyGJIiYHUIN OCy/| TOPYIIEHHS COLlialb-
HUX HOPM Ta yBIYJIMBOIO CIIIJIKYBaHHS, a TAKOX Yy pasi
3HeBaru ajpecara /i0o Tijsia i Kpacu. ABTOpUTapHa JUTHU-
Ha iMIJIeMeHTYe 06pa3y yepe3 apryMeHTOBaHi CKIaJHi
CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKILil, IOBHI NOMIMPEHI pe4YeHHH; ¥

TOM >Ke Yac JIeKCMYHUH piBeHb XapaKTepU3yeThCS Bij-
CYTHICTI0 iIHBEKTHUBU Ta 0OCIiHHOI JIEKCUKHU.

[eTeporeHHi Aiaiu HAHOCATD OJMH OJJHOMY 06pasy
yepe3 NpUHU3IUBI pedepeHIil 0 BiKy oJUH OAHOTO i
0COGJIMBOCTEN PO3YMOBHUX 3/1i6HOCTEN Y PUTOPUYHUX
3allMTaHHAX, 3HeBaXXJIMBUX BOKaTUBaX Ha NO3HAYEeHHH
o1bpaKTOpUKH, 300HIMax. MoHOTeHAepHi Aiaau xJ0M-
1[iB IepeBOJATh KOMYHIKaTUBHY CUTYyallito o6pa3u Ha
piBeHb iIHBEKTHBH, IKa IPOHU3YE yCi 3aCTOCOBAHI JIeK-
CUKO-CTHJIICTUYHI Ta CHHTAaKCU4YHI 0COGJIMBOCTI, cepef,
SIKUX Y»KUBaHHSA 300HIMiB, MeTadop, pUTOPUYHUX BU-
T'YKiB, IOPiBHSHB Ta rinep6o..

[lepcnekTUBOW JAOCHi/KeHHA BOAYaeEMO
aHaJ1i3 0cO6IMBOCTEN aBTOPUTAPHOTO CHIJIKYyBaHHS Ci-
6s1iHTiB 1o Mipi ix fopocaimaHHe i BUXoAy i3 sepHoI
30HU JJUCKYPCUBHOI'O OTOYEHHS OJUH OJHOIO0 Ta IPOo-
CTeXXeHHs Bepba/IbHUX | HeBepOaJbHUX 0COGIMBOCTEN
HaHeceHHs 06pas3u y AopocjoMy Bilji a6o HiBeJIOBaH-
Hf TaKOI MOBJIEHHEBOI IIOBE[IHKU K KOHCTAHTHOI.
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The article highlights new communication and advertising phenomenon — virtual influencers (V1) or virtual models employed
by different brands to promote their collections and goods. Influencer marketing became an effective marketing strategy and
profitable trend within the last twenty years. Influencers can be categorized in line with the content they generate, number of
followers they have, their specialization, the impact they produce. Influencer marketing flourishes in social media. Celebrities who
earned their fame offline are mega-influencers. Virtual influencers are transmedia 3D models created by high-caliber professionals
via computer-generated imagery (CGl), animation, computer graphics, multimodality, copywriting with their bio, tastes, hobbies,
lifestyle, even political preferences and social values. They are fond of social networking and have accounts in the most popular
social media — Facebook, Twitter, Instagram, TikTok. Brands collaborate with social media influencers for narrowcasting young
customers, mostly millennials who prefer social media to mass media and perceive virtual reality as a natural component of
current civilization and everyday life. Experts believe virtual influencers’ rating is based on wow effect and they won’t be able to
outperform celebrities despite high annual income as they are fictional and not emotional. Celebrities as mega-influencers and
models fear virtual models will squeeze them out of marketing and advertising, other social media users have Uncanny Valley
syndrome. Psychologists claim VI might trigger psychological problems for teenagers as they cannot attain glamorous lifestyle
VI promote. Verbal behavior of virtual influencers is molded by copywriters and mirrors characteristics of English used in social
media by teenagers and millennials — short simple sentences with acronyms visibly peppered with emoji and hashtags. Facebook,
Instagram, TikTok, Twitter accounts of the most popular influencers Lil Miquela, Bermuda, Shudu were analyzed. The future of
virtual influencers lies in synthesis of CGI and artificial intelligence (Al) to generate posts automatically and communicate with
followers. Then virtual influencers can be used outside advertising and marketing to make impact on global audience.

Keywords: influencer, influencer marketing, multimodal advertising, social media, virtual influencer.

Benosa A. [I. BipTyanbHi iHdNyeHcepu y MynbTMMOAANbHIW peknami. CTaTTio NPUCBAYEHO HOBOMY SBMLLY Y KOMYHiKaLii
y coumepexkax, y chepax MapKeTUHTy i peknamu — BipTyanbHUM iHGayeHcepam abo BipTyasbHUM MOZENAM, AKi CTBOPIOOTHCA
KOMaHAamMy BUCOKOKBaNipikoBaHMX NPodecioHaniB Ha OCHOBI CUHTE3Y AEKINIbKOX TEXHONOTiH — KOMN'toTepHOIT rpadiku, aHimaui,
MYNbTUMOAANbHOCTI, iIHPOPMALLIHO-KOMYHIKALLIHUX TEXHOAOTiI. Pi3Hi BpeHau ycnilulHO BUKOPUCTOBYIOTb BipTyasbHUX iHdAYEH-
cepiB A4N1A PeKnaMm CBOIX KONEKLLIN Y couMmepekax 3 OpieHTaLLiElo Ha MineHianis. MapKeTUHT iHdAyeHCa akKTUBHO PO3BMBAETLCA B
OCTaHHi AeCcATb POKIB i Ma€e BUCOKY A0XiAHICTb. HacniaKkom 3pocTatoyoi nonynsapHoCTi iHdayeHca cTana Tunonoria iHpayeHcepis 3a
piBHEM BNAMBY, KiNbKiCTIO G00BEPIB, KOHTEHTOM, IKMIA BOHW CTBOPIOKOTD, HilLEBOO Chellianisauieto. MonynapHicTb iHGayeHca y
TEXHOKPATUYHe CTONITTA 3yMOB/IEHA NPArHeHHAM 3[iICHIOBATM BMN/IMB Ha LiNIbOBY ayAMTOPI0 Yepes KUBY NOAMHY, AKa AONOMarae
chopMyntoBaTM BUCHOBOK NPO NPOAYKLIIO | MOXKe MOAINUTUCA BAACHUMM eMOLAHAMM BpaxeHHAMM. ToABa BipTyanbHUX iHAY-
€HcepiB — TPaHCMeiaIbHUX | MyNbTUMOZANbHUX BiPTYaNbHUX IAEHTUYHOCTEN — NOACHIOETLCA HU3KOK EKOHOMIYHMX Ta NCUXONO-
riYHMX $AKTOPIB, HOBUMM TEXHOMOTIYHUMM MOXKINBOCTAMM, GOKYCOM BUPOBHUKIB Ha Z-reHepaLii, AKa HaAa€e nepesary OHNaNH
KOMVYHiKaLii, coumepekam 30Kpema. Y CrinbHOTI BipTyanbHUX iHGIYEeHCEPiB KOXEH Mae CBilt 06pa3, imiax, biorpadito, cLeHapil,
NiHito BepbanbHoOi NoBeAiHKN. BepbanbHa YacTvHa nocTiB Bifobparkae 0cobANBOCTI BUKOPUCTAHHA aHMIMCbKOI MOBM Y coLMepe-
Kax MineHianamm — KOPOTKi PeYeHHs, NepeBakHO HOMIHATUBHI, MapLensLis, CKopoueHHs, abpesiaTypu, YncenbHi eMoasi i xewTe-
rv. NepcnekTvBa BipTyanbHUX iHYEHCEPIB NOAArAE Y BUKOPUCTAHHI CAMOHABYa/IbHOTO LUTYYHOTO IHTENEKTY A1 NOPOAMKEHHS
TEKCTiB NOCTIB, BeAeHHA KOMyHiKaLjii 3 ponoBepamu, Lo neBHo Mipoto Byno anpoboBaHo y chepi KypHaNicTUKK i 3acobiB mMa-
coBoi iHbopmaLji. BuKopucTaHHA BipTyanbHUX iHGyeHCepiB BiAKPMBAE HOBI MOXIMBOCTI AN1A WITYYHOTO IHTENEKTY B KOMyHiKaLLi,
[ONA BipTyani3aLii KOMyHiKaLii, CTBOPeHHA BipTyanbHOI peasibHOCTI, WO € NPUPOLHOLO €BONIOLEID IHTEPHETY.

KniouoBi cnoBa: BipTyanbHuii iHbayeHcep, iHbAyeHCep, MapKETUHT iHbAyeHca, MyIbTUMOAANbHA PeKNama, colliabHa Me-
pexa.

© Alla D. Belova, 2021
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1. INTRODUCTION

In 2021 social media list spans nearly 100 sites and
platforms, international and local, with different con-
tent [23]. Social media compete with mass media, as
new and old media. Social media are very popular with
Z-generation, so called digital natives, born in the age
of Internet, mediacy, transliteracy, with the necessary
experiential practice to perceive online communication
and virtual reality (VR) as natural components of their
existence. Fashion industry, international brands use
different social networking services to catch the atten-
tion of millennials as potential clients and customers,
to promote new collections and other goods. As a new
marketing strategy and instrument they started using
virtual influencers (VI). Synonymous terms are virtual
blogger, virtual ambassador, virtual brand ambassador,
social media influencer, digital influencer, virtual avatar,
HZR (Human to Robot). “A virtual influencer or virtual
model is a computer-generated fictional character that
is used in social media marketing as a substitute for a
human “influencer”. Virtual influencers are intentional-
ly designed by 3D artists to look like real people in real
situations” [34]. These digital identities are created by
teams of high-caliber experts on the basis of several tech-
nologies - computer-generated imagery (CGI), graphic
design, animation, multimodality, neuronetworks, copy-
writing and others. Virtual influencer is a brand-new
phenomenon and its current popularity in social media,
within marketing strategies is based on wow effect. To
remain popular VI will have to make friends with arti-
ficial intelligence (AI) to generate automated posts and
communicate with followers. Combination of CGI and Al
might result into another wow effect. The project might
have long-term perspective as VI tested within fashion
world can be implemented later to use social media for
manipulative impact on global audience.

Virtual influencers as a new phenomenon in social
networking, advertising, marketing predetermine the
relevance of the research. The subject of the
study is verbal behaviour of virtual influencers in social
media against the background of their digital image.
The study is b a s e d on Facebook, Instagram, Twitter,
TikTok accounts of the most popular virtual influenc-
ers - Lil Miquela, Bermuda, Shudu, Blawko, Imma.

2. THEORETICAL BACKGROUND

Since the 1990s Internet communication has diver-
sified a lot [16; 24; 33]. Communication in social media
became a vast area of research in Modern Linguistics
[28; 29; 30; 32] as social media use different websites
and platforms, specialize in particular content, hatch
different types of discourse not to mention the number
of languages used. Linguists focus mainly on changes in
languages and written speech and written speaking in
online communication [4; 10; 17; 18; 19; 20] taking into
account regional variation of English, gender and age
factors, social status of users. Digital identity, language
profiles of famous people, celebrities can be described

via their social networking as well [10; 12; 28; 29]. Social
media give unprecedented opportunities for personal
branding what is becoming an object of research as well.

Social media played key role in “Color Revolutions”
in some countries. Lately they are used effectively in
political electioneering. Social media contributed a lot
to the rise of citizen journalism. Sometimes social me-
dia outperform mass media in coverage events, natural
calamities, accidents and incidents. Social media are
widely used for informing people, for persuasion and
manipulating large audience.

Brands collaborate with social media influencers to
attract new audience - millennials, known as Gen Z /
N-Geners, digital natives / digital aboriginals. More than
14% of VI followers are teenagers, 45% - young wom-
en so the target audience has distinctive age and gen-
der characteristics which should be taken into account
by creative designers and copywriters. Young audience
is more susceptible to VI content [21]. Posts in social
media are an example of regular implementation of dig-
ital literacy, mediacy, transliteracy, multimodality much
spoken about in connection with Internet evolution and
Information Communication Technologies (ICT). VI ver-
bal behavior is the activity of copywriters. Nevertheless,
VI communication is different from other social media
profiles as they are fictional digital identities, non-ex-
istent in real world, so their communication is digitally
molded as well as their personality in line with their bio,
interests, tastes, hobbies, preferences. So, VI accounts in
different social media are of interest for Linguistics as
individual language profiles of digital identity which is
supposed to influence the opinion and minds of humans.

3. RESEARCH FINDINGS

The world of advertising can be considered one of
the most creative professional fields and one of the most
attractive communication types in terms of its linguistic
and semiotic analysis. In the 21 century advertising
responds immediately to all technological and commu-
nication innovations thus assimilating, adapting to new
reality, incorporating into new communication models,
platforms, media. International brands, primarily luxu-
ry brands, with enormous potential and prospects, ca-
pable to commission high-caliber professionals and the
most prestigious agencies, have become leaders in this
innovative creativity race.

Advertising is an object of research of countless
books, articles in different countries of the world.
Visual effects of photo and video ads might be qualified
as modern art masterpieces. Catchy and haunting occa-
sional words and slogans are coined to accompany new
visual images and produce durable anchoring effect.
Lately verbal and semiotic acrobatics in advertising is
not limited to persuasion, an inherent characteristic of
ads, it is used to provoke admiration, amazement, won-
derment, so called wow effect.

Advertising has passed through many stages follow-
ing new printing technologies, mass media evolution.
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In the ICT era advertising is growing more multimod-
al, gets settled in social media and applications. Brands
manufacturing fashion items, luxury brands, in partic-
ular, tend to be the most dynamic and ready to imple-
ment new technologies. All luxury brands have websites
- a mirror of their esthetics, their vision of beauty and
fashion. When social networking gained popularity an
account in diverse social media became a must-have for
any business. Now premium fashion brands are visible
in all social media and really enjoy hyperconnectivity.
Social media with millions of people connected world-
wide and 24/7 access give superb opportunities for
reaching target audience, both for broadcasting and
narrowcasting.

Luxury brands used multiple strategies in their ad-
vertising campaigns. For instance, for online advertising
of women perfumes the strategy of temptation was se-
lected. Many fashion brands had contracts with celeb-
rities to promote new collections what was an example
of co-branding for both. Many brands introduced the
position of a brand ambassador (2a: an authorized rep-
resentative or messenger) [27]. The word ambassador
in this very meaning enjoys high frequency in Modern
English.

Further ICT advance and Al breakthrough open new
horizons both for infotainment and persuasion in ad-
vertising. One of the latest communication and market-
ing innovations is virtual influencer (V1) [11; 22; 25].

Influencer marketing has become noticeable in mar-
keting landscape in the last two decades thanks to social
networking and blogging. Now the word influencer in its
second meaning (2: often, specifically: a person who is
able to generate interest in something (such as a con-
sumer product) by posting about it on social media)
[27] is in top 3% of words. Probably, influencers are so
effective in social and mass media because in our busi-
ness-like and technocratic world where magic shrinks,
enigma disappears, people need more emotional com-
munication with human beings. As Seth Godin, a market-
ing guru, put it: “People do not buy goods and services.
They buy relations, stories, and magic” [31]. People ex-
pect some emotional connection from the personalities
they admire and worship via narration, nowadays mul-
timodal narration. Influencer’s reputation and recogni-
tion are based on his / her popularity, profound knowl-
edge on the specific issue, regular posts in social media
in order to attract attention to the products, collections,
etc. “Brands love social media influencers because they
can create trends and encourage their followers to buy
products they promote” [35].

Influencers can be classified in line with the content
they generate (Bloggers, YouTubers, Podcasters, Social
Posts Only), the impact level they bring (Celebrities,
Key Opinion Leaders), the niche they operate (nano-in-
fluencers - experts in a very specific field), the num-
ber of followers they have (micro-influencers (10000 -
400000), macro-influencers (400000 - 1 million), me-
ga-influencers (more than 1 million followers in one

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

social media service), nano-influencers (might be less
than 1000) [35]. Celebrities meet all the criteria and
can be described as mega-influencers. Most current
celebrities earned their fame offline, some Internet ce-
lebrities came from virtual obscurity and received their
recognition in social networking services only. Lion’s
share of profit within influence marketing is earned in
YouTube, the rest is divided among Twitter, Facebook,
Instagram, TikTok and other services. Within twen-
ty years influencer marketing has turned into a highly
profitable trend and encountered some problems. For
instance, Influencer marketing Hub stated in its Youtube
Influencer Marketing Report: 2020 Year In Review: “Of
the 31,317 sponsored videos that qualified for analy-
sis in this data set, engagements approached 52 billion.
With 4,449 brands participating in YouTube influencer
marketing in 2020, the industry saw a 4x increase since
Q2 in the number of brands who sponsored videos”
[36].In 2017 influencer marketing was estimated US$ 2
billion, in 2022 it is expected to reach US$ 10 billion [6].
The problems of influencer marketing are mainly con-
nected with celebrities who demand high fees and re-
wards, turn old, fall into depression, get tired, mixed
in scandals with home violence, alcohol, divorce, have
problems with police, etc. Brands and marketing ex-
perts can avoid all these problems if they have a virtual
influencer. VI can work 24/7 in any environment (with
fierce wild animals, in extreme cold or heat, etc.), with-
out a salary or a bonus, they do not need vacation or
day-off, and do not miss deadlines. VI have no headache,
high temperature and they are ready for globetrotting
what is essential in COVID 19 pandemic. Finally, a vir-
tual influencer does not have a skeleton in a cupboard.
Brands do not need to deliver fashionable clothes items
to virtual celebrities. VI will not have their photos tak-
en in the nearest future as everything will be designed,
3D models of clothes items including. Virtual models
will be just digital clothes hangers for new collections,
a multi-brand digital catalogue [14]. Moreover, new
collections of digital clothes, buyable but beyond reach,
might be created to open new prospects for beautifi-
cation, image-making and personal branding. Some
models and celebrities are scared of virtual influencers
and admit they have fear similar to the fear of human-
oid robots and Al what is known in English as Uncanny
valley. Some celebrities get nervous that virtual models
might squeeze them out of marketing and advertising as
brand ambassadors. Virtual models might replace hu-
mans [5], as robots are making workers redundant and
unemployed.

The first virtual celebrities appeared in 2004, 2007
when Yamaha Corporation created so called vocaloids
Leon and Lolu who could synthesize human “singing”
[6; 34]. During the last years some luxury brands “em-
ployed” virtual influencers to promote their collections.
VI do not have prototypes, they are made from scratch
in social media [6]. “Childbirth” of a virtual model is
time-consuming and expensive: it takes agencies several
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months to generate a 3D model with human appearance,
to make it move like humans becomes a real challenge.
The research and experience of scholars working with
Al and humanoid robots might be really helpful. On the
other hand, virtual influencers are worth making as they
earn millions of dollars annually [8]. Paradoxically, one
of the agencies, virtual-models-maker in New Zealand,
is called Soul Machines to stress animated nature of vir-
tual influencers. VI enjoy transmedia, social network-
ing on different platforms and websites, participate in
shows, give interviews, rub shoulders with celebrities.
Some VI are difficult to spot as digital identities at first
glance, they are human Look-Alikes. It resembles imi-
tation of reality in modern animated movies [15] and
proves that the frontiers between real and virtual world
are blurring. Some psychologists claim these 3D models
pose danger for human psyche, especially for teenagers
and young adults [2; 3; 5; 7; 13]. A major psychological
problem is that virtual models live in fake augmented
reality where real and virtual worlds intermingle and
overlap. Virtual influencers impose high standards of
ideal appearance, of body beauty, of glamorous lifestyle
thus model particular perception of reality. Teenagers
might get depressed if they do not meet these standards
and cannot find their ways to glamorous world.

Some VI are successful start-ups, well-known and
popular. Virtual models have their virtual model agency
The Digitals. Some clusters on the website emphasize
digital and futuristic nature of the agency: Technikart
/ Digital Nudes / Futuro Perfecto. The website hosts six
models with the portfolio (!), impressive list of brands
they collaborate with, glamorous photos and attractive
videos. Shudu turned out to be much more successful
than other virtual models. She is positioned as 1st Top
Virtual. Shudu’s marvelous photos for the most pres-
tigious international brands which might go to posh
fashion magazines, her superb looks, professionalism
cause admiration and make it clear why both Shudu and
her designer were accused of making black models re-
dundant. Verbal part of Shudu’s Instagram posts looks
like a brief text in the best fashion magazine. Obviously,
these posts were designed for promotion of new fash-
ion items: “It was amazing to partner with Christian
Louboutin for their the S/S 21 collection launch event
on Zepeto / Shudu wearing the absolutely stunning @
laviebyck gown, digitised by the supremely talented @
vas3dfashion!)”. In Shudu Instagram one can read about
the level of her influence on followers: “Do you ever
just smile for no reason? You suddenly realize that for
the first time in a long time you're just enjoying being
yourself. Even if it’s just for a moment. [ get so much joy
from seeing the love and support with my art, it's com-
pletely changed my life from 3 years ago. Who would’ve
thought I'd be where [ am today. Shudu has given me
some of the happiest memories of my life and helped
me through some of the saddest. So here’s a post that
celebrates the joy of following your heart, your instincts
and listening to that voice inside.”

Pink-haired Imma was created by Japanese agency
CG Modeling Cafe. Imma’s impeccable feminine face fea-
tures and body movements are attributed to the team
of female engineers working on the project. Imma po-
sitions herself as a virtual person: “I'm a virtual girl. I'm
interested in Japanese culture, film and art”. The initial
part of the article headline about her “Meet Imma - the
World’s First Computer Generated Model” [26] is an al-
lusion to famous movie Meet Joe Black with Brad Pitt
and Anthony Hopkins starring, with the plot where the
two worlds (the world of the living and the world of the
dead) intermingle too. Another example of overlapping
worlds is Liam Nikuro, the first male virtual model, who
was designed by ISEC, Japanese virtual-model-mak-
ing-agency. Liam Nikuro was born in the USA, lives in
California, he is fond of music and fashion, has partic-
ular food preferences and plans for future. He does not
have as many followers as female VI what resembles the
real world, fashion industry where male models cannot
compete with top models. It is another gendered fact
from the life of virtual models.

Noonoouri, Itsninxie, Guggimon, Cadeharper, Janky
are other noticeable virtual models [1]. Other very
popular VI are Brud start-ups - Lil Miquela, Bermuda,
Blawko. Noteworthy, VI names are spelt in Latin charac-
ters, sound (pseudo-) artificial but do not pose pronun-
ciation problems, thus remain internationally readable
and pronounceable. VI naming resembles artificial lan-
guages principles (Esperanto, etc.) and naming samples
for virtual reality.

Lil Miquela, created in 2016, collaborated with
Burberry, Chanel, Calvin Klein, Fendi, Off-White, Prada,
Samsung. She is the most successful VI with annual
income of US$10 million in 2019. In her Instagram Lil
Miquela identifies herself as “Change-seeking robot with
a drip”. She follows black girls code, supports #BLM,
transgenders and immigrants. In 2019 Lil Miquela
became one of the most influential Internet persons
[1]. Virtual influencers live the life of modern soci-
ety with all its visible trends. For example, Lil Miquela
has relationships with Blawko, male VI, but was no-
ticed kissing Bella Hadid, American top model: Life is
about opening new doors. I am here. This is my truth.
#MYTRUTH #MYCALVINS @bellahadid @calvinklein
(16.05.2019). LGBT relationships and LGBT move-
ment support are presented as “opening new doors”,
as “truth”. Truth is quite symbolic as it has become one
of the most frequent words in English (post-truth and
another relevant cluster fake news became words of
the year in 2016 and 2017 respectively). The episode
with Bella Hadid was qualified as Queerbaiting LGBT.
Another example of queerbating occurred in January
2021 (IT’'S CALLED HEALING SWEETIE, LOOK IT UP)
when Lil Miquela appeared kissing Bermuda. Blawko
(Lowr-life and high-tech in the City of Angel), in his turn,
states: “I am single”. Lil Miquela writes that Blawko is
her brother: “My ACTUAL brother @Blawko22 thinks
he’s ACTUALLY psychic cause he’s been wearing masks
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since 2018 (I'm less convinced)”. Blawko is an Afro-
American virtual model who emphasizes racial diversi-
ty and multiculturalism as modern world values.

Lil Miquela often repeats she is a robot: “Best part
of being a robot? ALL TATTOOS ARE TEMP TATTOOS/
Ever wonder what’s in a robot’s bag? A @maccosmet-
ics lipgloss, 2 AA batteries and some steel wool / Wanna
know a secret? ROBOTS DON'T HAVE TASTEBUDS! The
only thing @bermudaisbae can make is reservations.
Sorry @jackdgrazer but the practice dinner was a FAIL.
Wit bermuda.” Though Lil Miquela is a robot she tends
to behave like young girls: “Mood: NFT (No Free Time) /
Figured out how to program myself to Do Jtot Disturb”.
Like all N-Geners Lil Miquela cannot live without wi-fi
and social media: “Nail lady was wearing moldavite and
now my Wi-Fi is out..AM [ GONNA BE OK? / Is Tinder
broken? Put these up HOURS ago and I'm still single.”

Virtual influencers provoke more interest to the
details of their life than real models and bloggers.
Lil Miquela is cooking and sharing recipes, knitting
(Knitting was a fail but LOL [ made a “shirt”), tries new
clothes and footwear: “THESE BOOTS WERE MADE
FOR WALKING (..like 4 steps for a photo before falling
on my robot a$$. Nobody hates to see me shine more
than gravity”. Copywriters show remarkable creativity
replacing Latin characters by symbols.

Capitalization and repetition of characters are the eas-
iestand favourite ways to emphasize some points and con-
vey emotions: “Women supporting women? WE LOVE TO
SEE IT! Tag the besties who support and inspire u / HELP!
Building a thirst trap out of yarn because I heard Ella
Embhoff knits. AM I DOING THIS RIGHT?? /EVERYTHING
[ know about human friendship came from Sailor Moon
/ LOOK WHAT WE MADE (Also, I made a friend) / BACK
IN MY STUDIO with someone FRESHHHHH. Drop your
guesses - first right answer gets the password to my
Robin Hood.” Though Lil and other virtual models admit
they are robots they tend to reveal their emotional states:
“The only Ds I'm getting this Valentine’s Day are donuts
and depression.” Designers do not isolate virtual models
form the real world problems making them wear masks
during COVID 19 pandemic though digital world is sup-
posed to be immune to coronavirus.

Lil Miquela’s promotion posts in Instagram are a
typical combination of social media and advertising
text: subjects omission, parcellation, capitalization of
special and together to stress uniqueness of the auto-
mobile and appeal to followers, sight is replaced by
spark in the idiom at first sight as it is an automobile
ad. Technical characteristic of the new electric MINI, an
essential component of automobile ads make this social
media post a sample of marketing and promotion strat-
egies: I'm so excited to introduce y’all to MINI Electric.
When we met it was love at first spark. Literally, I want-
ed to help launch this new member of the @MINI family
because in some ways, she’s just like me. New. Different.
SPECIAL. Needs to be charged at night #. For real tho, in-
novation and creativity are the things that help drive us
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all forward. Can’t wait to see where we’ll go TOGETHER.
MINI Cooper SE 3-Door Hatch: Power consumption
in kWh/100: 16.1 - 14.9 (NEDC); 17.6 - 15.2 (WLTP),
Electric range in km: 253 - 236 (WLTP). Further infor-
mation: www.mini.com/disclaimer

Another Lil Miquela’s post in TikTok might be con-
sidered a perfect example of impact virtual influencers
can produce on their followers. Undoubtedly, the text
has positive perspective but sounds like a piece of neu-
ro-linguistic programming (NLP): “Look in the mirror
and repeat after me. I love and accept myself for who
[ am. [ am flexible and open to new experiences. Every
problem is a chance to grow. The universe suspects me
in expected and unexpected ways. I am not a prisoner of
the past. I live only in the moment and enjoy life to the
fullest. I appreciate the things [ have and I rejoice in the
daily gifts that I receive.”#DoltBold #spiritday #men-
talhealthmatters

https://www.tiktok.com/@lilmiquela/video/6885
050706043211014?lang=en&is_copy_url=1&is_from_
webapp=v2

Bermuda, Robot Queen, (Robot/Unbothered follow
me on IG / Robots can’t jump) has thousands of likes in
Instagram too The posts fall into the categories Just For
You, Just For Me, My Music. Bermuda revealed her polit-
ical views supporting President Trump but mostly she
posted photos in brand clothes [2].In 2018 Bermuda at-
tacked Lil Miquela in Instagram and deleted numerous
photos. After the armistice, the number of Bermuda’s
followers multiplied. It turned out the campaign was
masterminded to attract attention to Bermuda [9].

Generally, Bermuda’s image is focused on beauty.
She has typical feminine image, blonde in pink:

Me, trying my best on any given day #UnderTheBrid
ge #WaitAMinute #WorkItOut

Girls just wanna have funds.

Money moves are easy when u look like a million
bucks #BermudaisB #BossBabe

She is always dressed to impress. Wearing a huge
crown with big fake diamonds, massive necklace and
huge cross on shirts against the background of G-Class
Mercedes is called Casual Fridays. Bermuda is sexy,
provocative, glamorous (I'm shy. N sexy, in pink / When
everything’s a mess, helps to look your best / Happy
Valentine’s to the hottest bitch I know. #valentines-
day #vday / Thank Goddess, I'm fierce. / Took myself out
on a date bc LA boys suck. Also, this white #chanel got
me feelin saucy like my MF pasta).

4. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER
RESEARCH

Some experts claim virtual influencers will never
outperform their human counterparts as they are too
ideal, not emotional enough, do not have personal expe-
rience, therefore do not convey emotional impressions
[8]- When the World Wide Web (www) came into being
no one could imagine it will evolve into a world-span-
ning network and turn the world into a global village.
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No one could foresee the evolution of a mobile / cell
phone into a smartphone, into an indispensable per-
sonal companion for everyone, a gadget which made
landline telephones outdated. No one could predict on-
line communication spread and increase due to COVID
19 pandemic when online became the only communi-

cation alternative during the lockdown and other pan-
demic restrictions. Virtual influencers success was pre-
pared by social media increase and evolution, animated
movies technologies, CGI, accessible multimodality and
transmediacy what makes their followers, Z-generation
mostly, ready to perceive and enjoy virtual reality.
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(XapkiB)

CTaTTio MPUCBAYEHO BUBYEHHIO CY4aCHUX PEKYPEHTHMX LMTAT B HIMELbKIN MOBI, AKi GYHKLiOHYIOTb B ApyKoBaHMX 3MI Ta Ha-
camnepes, y Mepexi IHTepHeT Ha NpeMeT NoABK Ta PO3BUTKY B HUX ENTOHIMIYHMX puc. i enToHimamu po3ymitoTbea BiATBOPIOBA-
Hi «KpunaTi» c0Ba /CI0BOCNIONYYEHH:A/PEUEHHS (AKUMMU €, 30Kpema, abOopU3MU, CEHTEHLLT, MaKCUMM), KT IMNAILMTHO anesitoTb
[0 KoHuenTy ABTOP i cxunbHi fo Gppaseonorizayii yepes gepusaLiiiHi NpoLecy i NocTynoBy BTPaTy acoLiaTMBHOrO 3B'A3KY 3i CBOIM
peanbHUM aBTOPOM abo npeLiefleHTHUM TEKCTOM. AKTYaNbHICTb 06PaHOro MaTepiany NiaTBEPANKYETbCA TEMATUKOI LOCAIAKYBAHNX
LMTAT, WO BU3HAYAETCA LieHTpanbHUM KoHuenTom «COVID-19». ENTOHIM BigMeXKOBYETbCA Bif, WMPLIOTO i3 CMOPIAHEHWUX MNOHATb —
LMTaTU, Yepes eKCnNiLMUTHICTb anenayii 4o KoHuenTy ABTOP y umTari. BigzHauyaeTbea, WO enToHiIMamM BNACTMBI TaKi XapaKTepuctu-
KM, fIK yCTaNeHicTb, Heaundy3He NOXOAKEHHS, EKCMIPECHUBHICTb, NaKOHIYHICTb (NepeaymoBa BiATBOPIOBAHOCTI), aKTyasbHIiCTb 3MicTy,
BYKMBAHICTb Y MOB/IEHHI NPOTArOM MEBHOTO Yacy, CXWAbHICTb A0 AepuBalii. ICHYIOTb TMNOBI 3acO06U CTBOPEHHA eKCMpecUBHOCTI
B €NTOHIMax, TMNOBI AepwBaLlii, BAAaCTMBI €NTOHIMaM y NPOLECi iX CTAHOBNEHHS, TUMOBI KOHLLENTH, BepbanizaLlieto AKUX enToHiMK
peanisyroTb KaTeropiasbHy 03HAKy aKTyaNbHOCTI TeMW. AHanI3 LMTaT TemaTuyHoi rpynu «COVID-19» nokasas, Lo BiATBOPIOKOTLCA
umMTaTM abo NapagoKcanbHOro 3micTy, abo Taki, Lo anentoTb 40 BaNOpaTHBiB, abo BKe € pe3yabTaToM AepuBaLiiHUX NPOLeCiB.
3acTocoBaHuit y poboTi anroputm $GpaseosoriyHoi/ enToHimMiuHOI iaeHTUIKaLi 403BOINB BiAMEMYBATH MOTEHLLIHI eNTOHIMM Big,
JHLLMX TUNIB PEKYPEHTHMX TEKCTIB TaKOI X TEMaTUKM, 30KpeMa, IHTepHeT-MemiB. Lielt anroputm 6yno LONOBHEHO NPUiOMamMM aHa-
Ni3y KPEOoNi30BaHMX TEKCTIB, A0 AKUX HaNexaTb IHTepHeT-MeMu. 3'ACOBaHO, WO IHTEPHET-MEeMU He MOXKYTb MPETEeH/yBaTH Ha enTo-
HIMIYHUI CTaTyC Yepes HeaKTyaNbHICTb aKLeHTyani3auii kKoHuenTy ABTOP. BUCHOBKM NOKa3ytoTb MLLE MOTEHLaIbHYy MOXKAMBICTD
nepexozy LiMTaT y CTaTyC eNTOHIMIB, OCKIZIbKM YyMOBa NepeBipK1 YacoM ANA TaKMX LIMTAT LLe He € BUKOHAHOM.

KntouoBi cnosa: gepusalis, enToHim, IHTepHeT-mem, KoHuenT ABTOP, Kpeonisallis, npeLeaeHTHNUI TEKCT, Tema, upTaTa.

Onishchenko N. Development of eptonymical signs in German quotations (based on the material of the COVID-19 themat-
ic group). The article is devoted to the study of modern recurrent quotations in German (which function in printed media and,
above all, on the Internet) on the subject of the appearance and development of eptonymous features in them. Eptonyms are
understood as reproducible “winged” words/phrases/sentences (which are, in particular, aphorisms, maxims, and sententia) that
implicitly appeal to the AUTHOR concept and tend to get phraseologized through derivational processes and the gradual loss of
associative connection with their real author or precedent text. The relevance of the selected material is confirmed by the subject
of the quotations studied, due to the central COVID-19 concept. The eptonym is separated from the broader of the related con-
cepts, quotation, because of its explicit appeal to the AUTHOR concept. It is noted that eptonyms are characterized by fixedness,
non-diffuse origin, expressiveness, conciseness (prerequisite for reproducibility), relevance of content, applicability in speech for
a certain period of time, and a tendency to derivation. There are typical means of creating expressiveness in eptonyms; typical
derivatives inherent in eptonyms in the process of their formation; typical concepts, by verbalizing of which eptonyms realize a
categorial feature of the relevance of the topic. The analysis of the COVID-19 thematic group quotations showed that the repro-
duced quotations are either paradoxical in content, or appeal to valoratives, or are already the result of derivational processes.
The phraseological/eptonymic identification algorithm used in this paper made it possible to distinguish potential eptonyms from
other types of recurrent texts on the same topic, in particular, Internet memes. This algorithm was supplemented with techniques
for analyzing creolized texts, including Internet memes. It was found out that Internet memes cannot claim eptonymic status due
to the irrelevant accentuation of the AUTHOR concept. The findings show only the potential possibility of transition of quotations
to the status of eptonym, because the condition of being time-tested has not yet been met for such quotations.

Key words: concept AUTHOR, creolization, derivation, eptonym, Internet meme, precedent text, quotation, topic.
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1. BCTYII

[Ipo6sieMa HassBHOCTI cepe/i peastiit MOBHOTO JJOCBiAY
JIIOJJMHU TOTOBUX €JIEMEHTIB Ta 6JIOKIB, SIKi 3amam’siTo-
BYIOTBCS Ta BiITBOPIOIOTBCS B HE3MiHHOMY a60 BifiHOC-
HO He3MIHHOMY BUIVIAAZl, HE € HOBOIO B JIIHIBICTUYHUX
nocaimkeHHsX. OgHAaK MeTOM0JIOTisl KOTHITUBHO-AMC-
KypPCUBHOTO migxony A0 ¢peHOMeHiB MOBU i MOBJIEHHS
e 3 KiHLIA MUHYJOrO CTOJITTA JO3BOJIAE AOCIAIAUTU
3aKOHOMIPHOCTI BK/IIOYEHHA JIIAUHOI TaKUX OAUHHULb
y CBO€E MOBJIEHHS, OCOGJMBOCTI IXHbOI'O CHPUNHATT,
CUCTeMaTHKy 36epiraHHs B MOBHil cBifomMocTi Ta Bif-
TBOPEHHA B Pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLlidX.

Tomy npo6sieMa BU3HaUYeHHs eNTOHIMII K cucTeMu
€NTOHIMIB — BITBOPIOBAHUX «KPUJIATUX» CJIiB 1 BUpa-
31B, AKi aKTyaJ/IbHIi 3a 3MiCTOM, aCOLiOIOTHCA B MOBILIiB
3 [eBHOK IOCTATTIO aBTOpa i MPU LIbOMY CXUJIbHI [0
dpaseosorizanii [2, c. 140-141] -eakTyanlbHO IO
3 OIVISIAY Ha HEBiJEMHICTb KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHOI
MeTozoJI0Tii IK QyHJAMEHTY BU/jiJIEeHHS] eNTOHIMIYHO-
ro GoHJY K TaKOro i BUSBJIEHHS 03HAK KOXHOI rpynu
€NTOHIMIB OKpeMo.

HesBakarouu Ha BiJHOCHO HeJOBIY icToOpito foci-
JPKeHHs eNTOHIMIB Ta IXHIX pi3HOBUAIB, JOCTAaTHLHO
JeTalbHO BUBUYeHUMHU € ceMaHTUuHi (B. II. Bepkos,
0. B. BepkoBa), cTpyKTypHO-OYHKI[iOHa/TIbHI XapaKTe-
puctuku uux oguHunb (A. I1. KoBanb, B. B. Kontinos;
T. B. Caz6anzasan; H. M. llapmaHoBa), JepuBaliiiHi
cupomoxkHocti (JI. II. [Jlsmedko), oco6JuBOCTI MOB-
JICHHEBOI MNpOAYKLII Ta peLenuii HOCIAMU MOBU
(0. C. MamonTOB; C. €. MuxaitysioBa), iHTepTeKCTyalbHi
3B’s3kH (€. B. 3emssiHcbka). EnTOHIM siK Bep6asizaTop
JIIHFBOKYJIbTYPHUX KOHLENTIB JOCJIIXKYETbCA B Ipa-
ax A. B. Kopoabkosoi, O. M. Kyniuikinoi (guB. 6i6.1i-
orpadivynuii ornan B [4, ¢.195-196]. [lo pousi nocrati
aBTopa B enToHiMax 3BepTaeThbcs C. C. llkBapuyk [7],
ixui nparmaTtuuHi ¢pyHkuii BuB4ae T. A. CMoJisiHa [6].

EnTtoniMu HacaMmepe[, acoLilOIOTbCA 3 LUTaTaMU
BiloMUX AiI4iB HAyKU i KyJIbTYpPU MUHYJOTO, SIKi HAa0y-
JIU eNTOHIMIYUX pHUC Yy npoleci cBoro GpyHKIiOHYBaHHSA
B MOBJICHHI IIPOTATOM CTOJIITb. Y TaKUX BUNAJKaX MU
Ma€eMO CIIpaBy 3 pe3y/JbTaTaMM eNToHiMi3alii i He Ma-
€EMO MOXJIMBOCTI cmocTepiraTu 6esnocepefHbO CaM
npouec. ToMmy MeTo1o 11i€l po60TH € BUBYEHHS CyYaCHUX
peKypeHTHUX LMUTaT (BiATBOpIOBaHUX Hacamuepes y
Mepexi [HTepHeT) Ha HasIBHICTb i PO3BUTOK Y HUX ell-
TOHIMIYHUX puUc. HOBITHICTh TaKUX LUTAT LOBOLUTHCS
IXHbOIO TEMAaTHUKOIO — 3axBoproBaHHA Ha COVID-19, sike
CTaJio IM106a/IbHOI0 MPO6JIEMO}I0 JinIle Ha novyaTKy 2020
poky. TakKMM YHHOM, NOTEHIiHHO eNTOHIMIYHI UTATH
Ha TeMy «COVID-19» cTaHOBJATb 06'€EKT A0CiPKEHHS,
fAIKe BUBYAE iX Ha IIpeIMeT HAasABHOCTI | JUHAMIKHU eNTo-
HIMIYHUX O3HAK y NMOPIBHAHHI 3i CX0OKUMU MIKpPOTEK-
CTaMU — Ha NpUKJIaJi [HTepHeT-MeMiB Ti€l )k TEMaTHUKH.

MaTepian [goCaiKeHHS CTaHOBJATH 2 BUOIPKH.
[Mupoxka Bkar4vae noHas 1000 HiMeLIlbKOMOBHUX €ITO-
HIiMiB, 110 HABOAATHCA Y 14 eJIeKTPOHHUX 1 IpyKOBAaHUX
CJIOBHMKax Ta 36ipkax i 3ycTpiualoThCsl BapryMeHTaTHUB-
Hil Ta ecTeTU4HIN QyHKIiAX y ApykoBaHux 3MI Ta me-

pexi IHTepHeT. By3bka Bubipka 06Mexye K0JI0 LIMPOKO
npeJjCcTaB/IeHUX B [HTepHeTI LUTAT anesdaLi€elo A0 KOH-
nenty COVID-19. [lo niel BUGipku BXOJASTH SIK PO3MOB-
CIO/DKEHI UTATH 3 aKTyaJli30BaHUM aBTOPCTBOM, TaK i
KpeoJli30BaHi TeKCTU [HTepHeT-MeMiB Ti€l )k TeMaTUKHU
(3aranpHolO KinbkicTio 108). AJrOpUTM [JOCTiIKEHHSA
CKJIaJiaBcs 3: 1) cTBOpeHHs /BOX 3a3HAYeHHUX KOPMyciB
MeTO/I0M CyLiJibHOI BUGIPKHU eNTOHIMIB B IiiJioMy Ta 06-
Me)XeHUX TeMaTUKOI0 [IUTAT; 2) MeToAy «dpa3eosioriy-
Hol izenTudikanii» (JI. I1. Jaaeuko), abo «enToOHIMiYHOI
ineHTudikauii» A9 BCTaHOBJIEHHS] HAsABHOCTI €NTOHi-
MIYHUX PUC KOXKHOTO BUpaA3y, y TOMY YUCJI IepeBipKu
Ha IXHE KOHTeKCTyaJlbHe BXXMBaHHS (LJMTOBAHICTb) y B
HiMelbKOMOBHUX OHJIaHH-/KepeJsax; 3) MeToAy aHaJi-
3y KpeoJli30BaHOTr0 TEKCTY — A/ BUABJIEHHS CIIiBBiHO-
IIeHHs | B3aEMHOT0 BIUVIMBY MiX TeKCTOM i 306paxeH-
HSIM KpeoJli30BaHOTO TEeKCTY; 4) NOpiBHAJBHOI'O METO-
1y — 1J1d BUAABJIEHHS CITIJIbHUX 1 BIAMIHHUX PUC MIX KJa-
CUYHUMH eNITOHIMaMHU i [HTepHeT-MeMaMu 14 nigTBep-
JKeHHs ab0 CIpOCTyBaHHA riNOTe3U PO BKJIYEHICTb/
HEBKJIIOUEHICTh OCTAHHIX J10 enToHIMiuHOTO QOHLY.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

2.1. EnToHiM Ta fioro AUCTUHKTHBHI 03HAKHA

Xoya B OCHOBIi Oy/ib-SIKOI'O €NTOHIMY JIEXKUTb LiUTaTa
B LIMPUIOMY CEHCI, IX He CJIiJj OTOTOXKHIOBATH, OCKIJIbKU
JUI LUTATH «Ile4aTKa aBTOPCTBa» € KaTeropiaJbHOI0 03-
HAKOIO | € OCHOBOWO [Ji1 NPOSABIB IHTEPTEKCTYalbHOCTI,
IHIIMMU CJI0OBAaMHU — MapKepoM 3all03UYEeHUX eJIEMEHTIB y
TeKCTi. Y paMKax LMIMPOKOro MiAXOZY, 3allpOIIOHOBAHOIO
M. M. BaxTtinum [1, c. 299], B poJii cy6'ekTa nuTanii BUcTy-
NIa€ KOXKHMH, XTO Xoue BUCJIOBUTH CBOIO JYMKY, a B poJii
06’eKTa (3alI03UYEHOr0 TEKCTY) — BCS AYXOBHA CMa/IIIIMHA
sozcTBa. KiacuyHa nyutarta y cBoeMy GpopMarbHOMY CHH-
TaKCUYHOMY BUIVISZI MOXKe GYTH MPOSIBOM eKCIJILUTHOI
quTaLil y BUMIsAL mpsiMoi Yu HenpsiMoi MOBU Ta y dopmi
[IPUXOBAHOI LMTALl y BUIVIAAL CJIIB aBTOpa, NIPU LIbOMY
npsMa 3raZika [po aBTopa B TaKOMY BUIA/IKy OIYCKAETh-
ca. ®aKTUYHO, BCi NPOSIBU iHTEPTeKCTyalbHUX 3B'SI3KiB
- auro3ii, peMiHicueHuil Ta iH. - 6a3y0Tbcs Ha PpeHOMeH]
uTyBaHHS. [1l06 6y TH Bi3HABAaHOIO B [T€BHiN JIIHTBOKYJIb-
TYpi, LUTaTa MA€E XapaKTepU3yBaTUCA HAABHICTIO KOMIIO-
HEHTIB (TeMaTUYHUX, IEKCUUHUX, CHHTAKCUUHUX, CTHJIiC-
TUYHUX), SIKi BiANOBiZaOTH 3a 3B'SI30K eMTOHiIMi30BaHOI
IIUTATU 3 OPUTiHAJIbHUM Ta, y GiNbIIOCTI BUNAAKIB, Mpe-
1ie/IeHTHUM TEeKCTOM, KOTPUH Mae LjiHHiCHe 3HaUeHHs JJ1s1
NEBHOI KYJIbTYPHOI IPyNH, Ta YMOXJIUBJIIOIOTH i/leHTUdI-
Kallilo [UTATU y OyAb-IKOMY KOHTEKCTI i cnpusitoTh ii pe-
KypeHTHOMY GyHKLioHYBaHH!0. Toxx peHOMeH LIUTYBaHH:
JIEXKUTD i B OCHOBI CTBOpPEHHS eNTOHIMIYHOr0 GOoHAY.

Tak caMo, K JorMaTU30BaHe TEKCTOBE LIUTYBaHHA
He MPUHHATO BiJHOCUTHU [0 E€NTOHIMIUHUX OJUHUIIb,
10 HUX He HaJieXkaTb 1 OAMHUL, AKi MAalOTh aBTOPa, ajie
03Ha4yawTh apTedakT (KOMNAKT-AUCK, CKAHEP TOI0)
[2, c. 164]. 3rinHo 3 pisHuMU KJIacudikallisiMy, 10 eNTo-
HIMIB HaJie>KaTb BJIaCHe KpuJaTi BUpa3y, LUTAaTU-peMi-
HicueHuii, npuciiB’s, 6aiiku, aboprusaMu, MakKCUMH, JIO-
3yHIH, KJille, LITaMIIH, KaHLeJApU3MH, NIOPIBHAHHS,
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CEeHTEeHLil, MUTaHHH, KapTIiBJUBI peIJiikd Ta ifgioMu
[2; 8]. PoaMexxyBaHHS OKpeMUX BU/IiB €NITOHIMIB 3/jilic-
HeHo B po6oTi T. A. CMosisiHOi [6, c. 25-33], a came mMak-
CUMy BiaMeoBaHO Bij adopu3MiB, ceHTeHLiH, Xpil,
rHOM, anoderm, TakoK enNTOHIMU B LIiJIOMYy BijMe»K0Ba-
HO Bij mapeMili, a came BiJj mpuc/IiB'iB Ta BesiepusMiB
[Tam camo, c. 34-40].

Oxkpim anensanii go koHuenty ABTOP [2, c. 141; 4,
c. 199], yci enToHIMU NOEAHYIOTHCS HU3KOK PUC, L0
Jl03BOJISIE TOBOPUTH PO HUX fIK OKpPeMHUH KJac Ofu-
HUIlb CTPYKTYPHOI'0, CEMaHTUYHOT0, GYHKIiOHAIbHO-
ro, OHTOJIOTIYHOTO XapaKTepy:

e YCTaJIEHICTh - PUCa, L0 PiIHUTD eNTOHIM Ta dppa-
3€0JI0Ti3M | BiZNOBiZla€ 3a MPUHAJIEKHICTb ENTOHIMY
Jl0 JIeKCUKO-(dpa3eosioriyHOro GpoHAY MOBH SIK HACiJJOK
npeLneSeHTHOCTI TeKCTIiB-JpKepes i pe3y/bTyHuoro 3
Hel MacoBOTO BiTBOpPeHHs eNTOHiIMi3oBaHUX ¢par-
MEHTIB LIUX TEKCTIB;

o_HenudysHe I0XOJKEHHS 3YMOBJIIOE BiZlOMicTb
(xo4a 6 Mpu6GIU3HY) AJ15 MOBIIiB;

®_eKCIPECUBHICTD, KA [JJOCATAETbCS 3a PAaXyHOK [J|BY-
IJIAHOBOCTI - MOpiBHsAHHI BuUxiAHOI (Bimo6paxkeHoi y
TeKCTi-pKepeJii) Ta akTyasibHOI cuTyalii (y BTOpUHHO-
MY TEKCTi) Ta siKa 4acTo KJAacUPiKyeEThCS IK 00Pa3HiCTh;

® JIAaKOHIYHICTh, iKa CTOCY€EThCA JHlIe pi3HOOPOPM-
JleHUX ab0 HeOoJHOCJiBHUX HallMeHYBaHb [aKTyalb-

HICTb 3MiCTYy,
® BXXMBAHICTb NIPOTArOM IEBHOT0 Yacy,

®_CXWJIBHICTD 10 iIepyuBallil.
EKcIpecHMBHICTb eNTOHIMIB Ma€ NeBHi TUIIOBI 3a-

cobu ctBopeHHS. Tak, TPOTOTUNOBUM KJIACUYHUU ell-
TOHIM Mae Jioriyny ¢opmy AediHiuii (30kpema, HaBiTh
Ha3Ba OJHOTO i3 pi3HOBU[IB enToHiIMYy, adopusmy,
MOXOZUTb BiJi TpeLlbKOro JiecjoBa «BiJJMeXKOBYBATH,
JediHyBaTHu»). YMUCHe HeXTYBaHHS IpaBUJAMM Ha-
yKoBOI JlediHilil € TakoX MEBHUM MOPYIIEHHSIM CTe-
PEOTUIIHOTO OYiKyBaHHH, OJHUM i3 NPOABIB THUIIOBO],
30KkpeMa, AJs adpopusMiB KaTeropii mapaJoKcaHOCTI.
OCHOBHI TUNY NOpPYIIEHDb TaKi:

e eJliMiHalig OKpeMUX CTYIeHiB Tino-rinepoHiMiyHo-
ro 3B’s13Ky, 3aMiHa 3araJlbHMX XxapakTepHUCTHK YaCTKOBU-
mu: Mensch ist eine unendlich komplizierte Maschine, um
edelsten Rotwein in Urin zu verwandeln (Karen Blixen);

e HeMoBHa JediHilis, uo nijKpecjieHo He BUUEPIYE
o6car aedinoBaHoro noHAaTTs: Der Mensch ist ein zwei-
beiniges Lebewesen ohne Federn. (Platon); Der Mensch
ist das grofste Tier der Schépfung, denn er ist das Tier,
das kocht. (Douglas Jerrold); Der Mensch ist das einzige
Lebewesen, das errdten kann. Es ist aber auch das einzi-
ge, das Grund dazu hat. (Mark Twain); Der Mensch ist ein
Tier, das schreibt (Kurt Tucholsky);

e Heo/iHO3HauHa AiediHilis, 1110 MPUIYCKAE MHOXHH-
HicTb TpakTyBaHb: Der Mensch ist eine oben und unten
mit einer Offnung versehene Réhre (Johannes Scherr).

Y pesyabraTi, enToHiMiuHi Aedininii yacTo He Bi-
JloOpaXKaloTh MpPsSMO MoJesi NMOBeJiHKU JIOAWHU Ta
eJIeMeHTH il J0CBiAly, a CTaBJAATH iX miJ| cyMHIB (mop. 3
TBepAeHHSAM B. @neitmepa npo adpopusm [10, c. 80]).

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

3a gediHinieto, Ky gana entonimy JI. I1. Jazaeuxo, ui
OJMHUIi CXWJIBHI J10 AepUBaliltHUX mpolieciB i UM Bij-
pisHsatOThCA Bif forMaThyHuX LuTart. C. C. llIkBapuyk [7]
BUJZI/ISIE TakKi TUNHK enToHiMiuHMX Moaudikauiit y my-
OJIILIUCTUYHOMY AUCKYpCi, IK CyOCTUTYIis, eKCHaHcis,
peAykuis, iHBepcis, JUCTAaHTHe PO3TAllyBaHHA KOMIIO-
HeHTIB enToHiMYy, ppaseosioriyHa aato3is, 3MiHa KOMYHi-
KaTUBHOI MOZa/IbHOCTI. Lle CBIAYMTB PO «BipUB» €NTO-
HiMy BiJ npsiMoi LIUTATH, 1110 HOTO MOPOJUIa, i mepexif y
MPOMIiXKHY KaTeropiro «Mixk ¢ppa3eosioriaMoM i TeKCTOM».

Ha BigMiny Bij, dpa3eosoridyHUx OJAUHUILb, €N TOHIM
Ma€ aBTOpa, Xo4a anessanisa go kouuenty ABTOP y tek-
CTi €ITOHIMY MOXe pO3MUBATUCA Mif| BILIMBOM JilepHUBa-
L[iHHUX MPOIIECIB, SKi €, BJlacHe, 03HaKOI0 $paseosioriy-
HOCTI. JlJ1g aZleKBaTHOTO JeKOoLyBaHHS iHTeHLii aBTopa
TEKCTy-NIpUuiiMaya enToHiMy (a came GakaHHS MifgKpi-
NUTH BJIaCHE Cy/PKeHHs JIyMKOIO aBTOPUTETHOI 0co6u-
CTOCTI) 0CTATHBO ileHTUiKaTOpa «XTOCh 3 BEJIUKUX».
[lizTBepAKeHHS Li€l Te3u HABOJATb i CJOBHUKU: Ha-
BiTb aBTOPUTETHI /KepeJia IPUIMCYIOTh OJUH i TOH ca-
MUM enTOHIM pi3HUM iCTOPUYHUM ocobuctoctsaMm: «Der
Mensch ist das Maf$ aller Dinge» Nola€TbCsI B OJHUX JKe-
penax sk apopusm Ilporaropa [17, c. 679; 25, c. 353],
B iHIMX - K ApucTtoTens [18, c. 127]; «Das eigentliche
Studium der Menschen ist der Mensch» pUIUCYIOTbCSA
0. Moyny [20, c. 642; 17, c. 678] i H.-B. Tete [18, c. 115].

14 npoaHasli30BaHUX JPYKOBAHUX i eJIeKTPOHHUX
CJI0BHUKIB adopH3MiB pPeeCTPyIOTb BHUCOKY NUTOMY
Bary Bepb6auizanii koHuentiB KOXAHHS, [TOJIITUKA,
JIIOAUHA, ) KUTTA, ACTA, BIK, POGOTA, HIMELILKE
[auB. Takox 4]. llikaBo, 1[0 KinbKicTb adopusmis, 1110
amneJsTh [0 LIUX KOHLEeNTiB, y cJI0BHUKY [. BroxMaHHa
«Gefliigelte Worte - Der Zitatenschaft des Deutschen
Volks» - nepuiomMy HiMellbKOMOBHOMY CJIOBHUKY €IITO-
HiMiB, 1110 3’IBUBCS HA T0YaTKy 20-T0 CTOJITTS - € 6i/b-
11010, HiXk y adopusMmiB, 1110 € BepbasizaTopaMu iHIINX
KoHLenTiB. lle Moxe cayryBaTM OLHUM i3 CBifYeHb
He3MiHHOCTI AesIKUX 3arajJibHUX TeH/|eHI[il y reHesi Ta
BKWBaHHI eNTOHIMIB.

3a KiJIbKIiCTI0O BU/IB €NTOHIMIB, 110 Bep6asi3yoThb
KoHUenT (Bif MakcuMu a0 adpopusMy), KiabKicTio pe-
aJbHUX Ta QIKLIMHUX aBTOPIB €NTOHIMIB, 3araJbHOO
KiJbKicTI0 3adikCcOBaHUX CJIOBHUKAMU ENTOHIMIB Ji-
aupye koHuent MENSCH /JIIOIMHA:

(1) Der Mensch ist ein Sdugetier. Jeder saugt den
anderen aus. (Gerhard Uhlenbruch)

(2) Der Mensch ist unter den Tieren, was der fliegende
Fisch unter den iibrigen ist. Er kann sich bisweilen tiber
das Wasser erheben, immer aber fillt er bald wieder
herunter. (Johann Wilhelm Ritter)

BTiMm, HanexHicTb 3rajlaHuxX 8 KOHLENTIiB 0 KOH-
LeNnTyaJbHUX AOMIHAHT cdepu HiMelbKOI enTOHIMIKU
3aJIMLIAETHCSA IiNOTETUYHOIO, JOKU He 3/1iliCHEHO MOB-
HOT0 aHasli3y BCiX BiIMOBiJHUX €NTOHIMIB, AKUN J0Be-
Jle abo CpoCTye LIiBbHICTb 3a3HAaYEHUX KOHLEMNTIB y
MOBJIEHHEBIHM MpaKTUILli.

OTxe, OfHIE 3 NPUYUH LUTOBAHOCTI E€NTOHIMIB
K MOBJIEHHEBUX «3arOTOBOK» €, 30KpeMa, CTiliKa
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aKTyasJbHICTh Bep6asi3oBaHOI HUMH TeMH. 3a JJaHU-
MU B. 0. CaMoxiHO], NIBpOKy NaH/eMil i KapaHTUHHUX
3axofiB y 2020 porji cTBOpUIIM CUTYallio, B fAKiM ['yri-
NOIIYK 3a TelliTeroM #coronavirus y BepecHi TOro
POKY AiaB noHa/, 72 MiJIbOHU pe3yabTaTiB [12, c. 174].
CtaHoM Ha 6epe3eHb 2021 poky 1 nqudpa B Tii ke 1mo-
HIYKOBiM cHcTeMi nepeBUILUIA 2 MIIbSAPAU.

Baxkko 3HaWTH my6JIiYHYy NEepCcoHy, sika 6 3a 4ac
naH/eMil He BUC/JI0BUJIA CBOIO YMKY 3 LIbOTO IIPUBOAY.
Jesiki 3 BUC/I0BIB, HacamIlepe/ NOJIITUKIB, aKTUBHO LIU-
TyoTbcs B 3MI, yacTo B ckopoueHil, 3MiHeHil popmi,
ab6o 6e3 BKasiBKHU Ha mxepeso. Tak, HAl6i/bII TUTOBA-
HOI0O B HiMellbKOMOBHOMY IHTepHeTi ¢paszoro amepu-
KaHCbKOTO0 ekc-npe3ujieHTa JloHanbaa Tpamna € It will
simply disappear, B sIKili OJITUK BUCJOBUB CBOE JIET-
KOBa)kKHe CTaBJIEHHS 10 CepH03HOCTI BipycHOI 3arpo3su.
Le#t BucaiB nomupoeTbesd B 3MI Ta conMepexax sk y
3B’s13Ky 3 pirypoto Tpammna (nmpuksaz 3a), Tak i 6e3 BKa-
3iBKM Ha mxepesio (mpuksaaj 36), sk y moBHiA dopmi
(mpuxksag 36), Tak i B ckopoueHil (mpukJaz 3a) - ane
O/THAKOBO Ha NMO3HAYEHHS «KOPOHA-CKEMTUI[U3MY »:

(3a) Trump und Corona: «Es wird einfach verschwin-
den» [27].

(36) So argumentieren Corona-Skeptiker - «Eines
Tages wird es wieder verschwinden». Wer den menschenge-
machten Klimawandel leugnet oder das Coronavirus ver-
harmlost, greift oft auf dhnliche Argumente zuriick [21].

[IpMYMHO0 LIUTOBAHOCTI LbOI'0 BUPa3y i 03HAKOMO
€NTOHIMIYHOCTI € NapaZ0KCa/IbHICTb, KA IPOABJIAETb-
csl y BHYTpIlIHIN cynepedyHOCTi - BifjoBigHOCTI BUrO-
JIOLIEHO] [TO3ULII BUMOraM 4acy i 04iKyBaHHAM COLiyMY.

[lonynspHa uutata AHrenu Mepkenb Zeigen Sie
Vernunft und Herz, ne KaHLlepKa 3aKJIMKa€e 0 MOMip-
KOBAHOCTI 1 MUJIOCepAd B YacH NaHAeMii, TaK0X 104u-
Hae HabyBaTH eNTOHIMIYHUX 03HAK, OCKiJIbKM aKTUBHO
nuTyeThes (Puc. 1) i HabyBae BapiaTUBHOCTI IpH LUTY-
BaHHI (npukiazn 4):

ADVICE PARTNERS @ADVICE_PARTNERS - 23 map. 2020 .
"Zeigen Sie Vernunft und Herz," ist der Appell der Bundeskanzlerin zur
#Coronakrise. Deshalb sind auch wir bei ADVICE PARTNERS seit einer Woche

im #HomeOffice. Flr Sie @ndert sich nichts: Wir sind wie gewohnt
telefonisch und per E-Mail erreichbar. #StayAtHome #flattenthecurve

Puc. 1. Jumama A. Mepkeaw y Twitter

(4) Dieser Vernunftbezug findet sich erneut eine Woche
spdter in einer Fernsehansprache der Bundeskanzlerin,
bei der zu gesellschaftlichem wie individuellem Handeln
mit , Vernunft und Augenmaf3”[19].

Y BuUnaJKy L€l LIUTATH MOXHA Ka3aTH IIpo BaJiopa-
TuBHI KoHUenTu PO3YM i CEPLIE, siki 3 ogHOro 60Ky,
HaJleXkaTh /10 KyJbTYPHUX JJOMIHAHT, a 3 iHIIOro 60Ky
BCTYIAIOTh B aHTUTETHUYHI Bi/[HOLIEHHS, 1110 i CTBOPIOE
eNTOHIMIYHY NapaJoKCaJbHICTh.

3 ixmoro 6oky, COVID-tremaTuka crae ob6Jsac-
TIO-IpUiIMayeM BilOMUX eNTOHIMiB, YHMI OopuUTiHaIb-
HUM KOHTEKCT, 3BUYalHO, He MaB /0 Lli€l TeMU OHOT0
BifiHOIIEHHA (1110 € MPOSIBOM JIepUBaLliliHUX MPOLIECiB).
Tak, yacTo niuToBaHuM 3 1969 poky B ApyKoBaHiii mpeci
i Mepexi [HTepHeT PparmeHT iHTEPB'10 BijoMoro ¢iso-
coda T. AxopHo Vor zwei Wochen schien die Welt noch
in Ordnung... - Mir nicht 3apa3 TpaHc$OpMy€ETHCS B KO-
MiYyHiil TOHAJILHOCTI B 4YaCTKOBO NapaBepbabHUI Ba-
piaHT, B skoMy dinocod y BiANOBib Ha NPUNYILIEHHS,
1110 CBIiT HIGUTO B MOPSAKY, YXa€ — TUM CaMHUM JIEMOH-
CTPYIOYH, 1110 caMe 3 LIUM CBITOM He B NOPSAAKY:

(5) Vor zwei Wochen schien die Welt noch in Ordnung
.. —ADORNO: /niest in die Armbeuge/ [26].

2.2. IHTEepHeT-MeM - eNTOHIMiYHi Ta HeeNTOHi-
Mi4Hi pucu

COVID-TeMaTuKa, siKa JigUpye 3a KpuTepieM obro-
BOPIOBAHOCTI, 30KpeMa, B Mepexi [HTepHeT, 06’€/jHye
pi3HI MOBJIEHHEBI aHpPH, L0 € OLHIE 3 NIPUYUH He-
06xigHOCTI po3MexyBaHHSI QYHKIIOHAJNBHO GJIM3bKUX
¢dopMm IHTepHeT-KOMyHiKalil. TakuMu kaHpaMu € ce-
pen iHIIKX enTOHIMU i [HTepHET-MeMH, sKi 06’€JHYE He
JIMIe aKTYaJbHICTb TeMH, ajle i KpUTepil [UTOBAHOCTI,
BiITBOPIOBAHOCTI MOBILSIMU (Ma€ThCSA HA yBa3i po3M0B-
CIO/KeHHs |HTepHeT-MeMiB y BUIISIZI «IIEPENOCTiBY»).

[liz IHTEpHET-MEeMaMu pO3yMieEMO [ ONOBHEHI Bep-
6a/IbHUM BUCJI0OBJEeHHAM (OTO, BiZjleo Ta MaIlOHKH, SAKI
KOPHUCTYIOThCS NOMNYJSPHICTIO B Mepexi IHTepHeT i
MOIIMPIOITLCA BipycHUM crioco6oM [13]. JocaigHuku
MefiakoMyHikaliid BigHOCATL MeMmu g0 «snackable
content» - OJHO3HA4HOI, JIeTKO3aCBOKBAaHOI, po3Ba-
»asibHOI iHdopMarii, [0 HaAXOJUTh A0 aZpecaTa [14]
1 Jlerko nepefaeTbca AaJi, CTaYU IMIYJIBCOM [JJI I10-
Ji6Hoi TBopyocTi. 0. I. Mopo3oBa 3a3Hayag, 1[0 MEMU
MOXYTb OYTH TYMOPUCTUYHUMHU 06e3 cepilo3HUX IIO-
JITHYHUX IMILTiKaLil, ajie B TOW caMU{ 4ac MOXYTb
BKa3yBaTH Ha IepCHeKTUBU PO3BUTKY MO3HAYyBaHUX
noaint [11, c. 262-263].

3BUYalHO, [HTEpHET-Mepexelo MOUIUPIOIOThCA i TU-
MOBi eNTOHIMY, 1110 HE MalOTh CTATyCy MeMiB, — apopus-
MU, CEHTeHLii BiloMUX JIofieH, K CypOBOXKYOThCS
300pakeHHsIM. AJle 300pakeHHsI IPU LbOMy HOCHUTH

Erfolg hat drei
Buchstaben:

Jun/!

~ Johann Wolfgang von.Goethe ~

zitate & Spriiche

Puc. 2a. [Jumama H.-B. Teme [23]



es-zukonnen, fang
damit an.

Johann Wolfgang von Goethe

ﬁ’kucu
- 7IAGES

SPRUCH-DES TAGES.ORG

Puc. 26. [Jumama H.-B. Teme [22]

HeUTpaJbHUM XapaKTep, iX BUpillleHO B CIOKIiMHIN KO-
JIbOPOBIii raMi i nok/iMkaHo 6y Ty GOHOM AJisd BiATiHEH-
HS MyZpHUX AYMOK (AuB. Puc. 2a Ta 26).

Taki kpeoJs1i3oBaHi 306paXkeHHsI HAa CTOPiHKaxX B CO-
MepeXax pO3MIIYIOTbC KOPUCTYBadaMU fIK J0Ka3
ixHbOI BJIacHOI MyApoCTi i BAyMJIHBOCTI (TO6TO, AJist
MiJBULEHHS CBOTO BIpTYaJbHOrO COLia/ILHOTO CTaTy-
cy 137100y TTs cxBasieHHs NifnucHUKIB). Hanpukiaza:

B ‘ L. ey 15 map.
$

4 Einen guten Start in die Woche an alle! #Zitate #Spriiche

Puc. 3. jumama H.-B. Teme & Twitter [28]

J1a MeMIB ke XapaKTepHa KapHaBaJlbHa aKTyaJli-
3allis aKTUBHO 0GrOBOPIOBAHOI TEMHU i IK pe3y/abTaT —
CTBOpPEHHS T'YMOPUCTUYHOTO, IpOHIYHOTrO, CapKacTHY-
HOro abo MpocTo KpUTU4YHOTo edekTy. [Ipuyomy MeM
€ TUIIOBUM INPOJYKTOM «KOJIEKTUBHOI'0O MepeXeBOro
aBTOPCTBa», PO L0 CBifYaThb, 30KpeMa, cepil MeMiB,
OKpeMi JIJaHKU AKUX MaIOTh Pi3HUX — 1 [IPU LIbOMY 4aCTO
HeBiZJOMUX — aBTOPIB, 1110 NepeliMaloTh ecTadeTy CBOE-
pifHOl IHTepHeT-rpU 31 CTBOPEHHS HOBUX MEMIB.

Hali6i/sblll TUIIOBUMU MiATEMaMHU JIJisl MEMIB TeMa-
TUYHOTO 610Ky «COVID-19» y HiMelbKOMOBHIN KyJib-
Typi CTalOTh NaHiKa B CyCNiJIbCTBI, 3a061HI 3axoau
(ririeHa, kapaHTHH, camoi3oJssuis), po6oTa Ta HaB-
YaHHs BJ0OMa Ta iH. 300pakeHHs NPU 1IbOMY MOXe SIK
KOHKpeTH3yBaTH 6araTo3HayHe CJOBO B TEeKCTOBIH
yactuHi memy (Hamnp. Alkohol Ha Puc. 4 o3Havae Boj-
HOoYac Hamii i aHTHUCEeNTHK), TaK i BCTyNaTH 3 HUM B
KOHTpaAUKTOpHi BigHomeHHs (Puc. 5 - migBuiieHHs
Me/liaKkOMIIeTEHTHOCT] HacesJleHHs Y 3B’A3KY 3 JJUCTaH-
L[ilfHOI0O POGOTOI0 CYHPOBOMKYETHCS 300paKEHHAM
KOMI'1oTepa i TesiepOHY 3 MUHYJIOT'O CTOJIITTS):

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

2020:

Das Jahr, in dem
meine Hande mehr Alkohol
abbekommen als meine Leber.

www.MadeMyDay.com

Puc. 4. [liomema «[izieHa»

Deutschland nach drei
Wochen Home-Office:

Ich kann eMails sogar aufs Handy schicken.

AOUFETIRY -l s dein

Puc. 5. [lidmema «Po6oma 8doma»

Y nbomy npuxsazi (Puc. 6) nonyaspuuit [HTepHeT-
MeM (Takoxk nutoBaHui B. 0. CamoxiHow y [12])
BUCMIIOE BiJipa3y [Bi CTepeOTUIHI CUTyalil - CXUJb-
HicTb HIMLIB 10 MOPSAAKY, SKUH, 30KpeMa, NMpOosiBJs-
€TbCA Y Nonepe/»KeHHi HelIpUEMHUX ab60 Hebe3MeyHUX
Jil, IK OT KpajJi>Kka peueil 3 BUJHUX Miclb y caJioHi
[IpUNIapKOBAaHOI aBTiBKH, Ta MaHiKa MiJ 4ac Mo4aTKy
nanzeMii y 2020 poryi, ska 3Hal1I11a CBOE BUPAXKEHHS Y
MacoOBUX 3aKyHiBJAX pedel nepiuoi Heo6xigHOCTI (TyT

Die Polizei rat:

Lassen Sie keine Wertgegenstinde
won aullen sichtbar im Fahrzeug
liegen.

Puc. 6. [liomema «IlaHika»
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NPOTOTUIIOM BUCTYIAE TyaJleTHUH namip). /lo pedi, MeM
Ma€ B CBOIW OCHOBI peaJibHy npeLeseHTy CUTYyalilo:

(6) Die Angst vor Engpdssen in Zeiten des Coronavirus
nimmt kein Ende: Wie das ZDF-Landesstudio NRW auf
Twitter veréffentlicht, ist es in Wiirselen bei Aachen in der
Nacht zu Freitag zum Aufbruch eines Autos gekommen -
lediglich mit dem Ziel, zwei Pakete Toilettenpapier zu je
acht Rollen zu entwenden, die sich in dem Auto befunden
haben sollen. Die Polizei soll den Vorfall demnach
bestdtigt haben [24].

[Ipo ye cBigyaTh i Ba HACTYNHUX IPUKJIaJH, iHTep-
npeTalis sKux noTpebye ¢oHOBUX 3HAHB, K OT MipaMmi-
Jla MacJoy, 1o sikoi Ha 306paeHHi (Puc. 7a) o6ynoBa-
Hi L[e 6iabI «6a30Bi» eJleMeHTH Mif Yac na”geMii, Taki
sk Wi-Fi, 3apsgka fiy1s TesiedoHy /HOYyTOYKa, MaKapoOHU
i TyasieTHUH narmip B 0CHOBi BCbOTo; ab0 MpeleH/eHT-
Hoi ¢pasu Mein Schatz («Moe 3010mye») 306pakeHo-
ro Ha ¢oTo (Puc. 76) repos tpusorii Jx. P. P. Tonkina
«BoJsiogap nepcHiB», 3HOB Ha NI03HAY€HHSA CUTYaTUBHOI
LIIHHOCTI TyaJIeTHOT O Marnepy.

KIOFARP | R

Puc. 7a. Mem «Ilipamioa Macaoy»

Puc. 76. Mem «Bosodap nepcHie»

Crartyc |HTepHeT-MeMIiB sIK pe3y/abTaTy JepUuBaLiii-
HUX [IPOLECIB NPOABJIAETHCA Y PO3BUTKY TUIIOBUX MOB-
JIEHHEBUX KaHPiB Yy HapsAMKY CTBOPEHHS KOMIi4HOTO

i, BigmoBigHO, TpaHchopMallisl TEKCTY 1IbOrO XXKaHPY B
TeKCT aHekJoTy. [Ipuksiaz Ha Puc. 8a € Takum cBO€piz-
HUM «JIEpUBAaTOM» YKaHPY «IIOJIEHHUK» 1 aKTyasi3ye
HeBJaJsi cnpo6u Jitofiel Ha camoizosAuii 3ailicHIOBaTH
HETHUIIOBI J1JISl KOJIIIIHbOTO MOBCSAKEHHOT0 XXUTTTS il
(«3 kapanmuHHo20 wodeHHuka: [lens 10: Bidpizasa co6i
uy6uuk. /lobpe, o He mpeba suxodumu 3 domy» — mym i
dasi nepeksaad ykpaiHcokoro Haw, H. O.):

Aus dem Quarantine-
Tagehuch:

Tag10:

"Habe mir selher den Pony
geschnitten. Gut, dass ich
2u Hause hieihen muss.”

Puc. 8a. Mem «llJodeHHUK»

Twitter @Doktor_FreakOut

TREFFEN SICH ZWEI PLANETEN.

»,DU SIEHST JA SCHEISSE AUS...“
»JA, ICH HAB HOMO SAPIENS.
»HIER, NIMM MAL CORONA FORTE!*

, DANKE.“
,GUTE BESSERUNG!“

Puc. 86. Mem «Xsopoba naaHemu»

Y npuxksazni Ha Puc. 86 [HTepHeT-MeM BUCTyNAE PO3-
BUTKOM JiiajoriyHoro kJiime («dpaseosiorizoBaHoro»
Jiiasory), B sKoMy MoBellb 1 CKap»HTbCs1 Ha CBOIO XBOPO-
0y, a MOBellb 2 paJiuTh oMy Ai€Bi JIiKH Bif, Ljiel XBopoOu:
«3ycmpiuaromucs dgi naaHemu. — Tu no2aHo guaasadaeul...
- Tak, y mene I'omo CanieHc. - IIputimu «Koporna @opmen! -
Jsaxyro. 0dyaxcyti!». O03HaKaMy TUIIOBOCTI Takoro Jiasory
€ METaKOMYHiKaTUBHI KJlitie «Du siehst scheisse (schecht)
aus», «Gute Besserung». KomiuHu# edeKT Mmosisirae B TOMY,
1I0 B HaBeJeHOMYy MeMi SIK XBOpo6a MO3UI[IOHYEThCS
caMa JIIO[JHa, a KOPOHABIipyC AK JIKU [Jid [IJIaHEeTH BiJ,
i€l xsopo6u. [Ipo HajaHHA Bipycy cTaTycy JiiKiB cBif-
YUTb TUIOBE JiJI Ha3B OCTAHHIX CJI0BO «Forte».

Y BUllleHABeJeHUX MeMaX-«JepruBaTax» BepOaibHa
CKJIaJIOBa NlepeBaka€ Ha/J, Bi3yaJIbHOIO, TOX KpeoJiida-
L[i [UX TEKCTIB HYJIbOBA, HA BiMiHY BiJ TUIIOBUX Me-
MiB (Puc. 7a Ta 76), ie kKoMiuHe CTBOPIOETHCSA KOHJTIK-
TOM MiX TEKCTOM i 306parkeHHsIM. CaMe 151 0COOJIUBICTh
MeMiB IPUBOJUTD [0 TOTO, 1110 BOHU BiITBOPIOIOTLCA B
Mepexi [HTepHeT, Ik NpaBUJ0, B HE3MIHHOMY BUIVISAZ.
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llikaBUMU € BUNAJKU NOSIBU MeMIB K pe3yJbTaTy
npolueciB  JlepuBaliiHux TpaHcdopMaliidl cjoraHis.
«Stay at home!» - iHTepHalioOHa/ILHUI CJIOTaH, L0 3a-
KJIMKA€ 3a/IMLIATHC] BJAOMa i He miggaBaTu cebe i oTo-
YyeHHs Hebe3neli mij yac naHgeMii - TpaHcopMyeThCs
3a MpPUHLUIIOM BesiepusMy B «Bleib zu Hause! Ich liebe
mein Land!» [16], e pa3oM i3 migTeMoro 3axoAiB 6e3-
MeKU aKTyali3yeThbCs IMILUIIUTHUN yabTpanaTpioTHy-
HUU 3aKJIUK — «Kommt in mein Land nicht mehr!»

Xoya IHTepHeT-MeMH MalOTb aBTOpPa, i NMOJEKYAU
300pakeHHs MIiCTATb aBTOPCbKi CUTHATYpH, iXHSA Nepe-
Ba’KHO po3Baka/ibHa QYHKIisi He 3yMOBJIIOE He0OXif-
HocTi anensnii go koHuenty ABTOP, a TunosicTsb i ak-
TyaJIbHICTb BUCMiIOBAaHOI CUTYyallil HiBeJOKTh iHUBI-
JyaJIbHUY MOTJIS/] HAa Hel, XapaKTepHUH 17151 eNTOHIMIB.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTHBHU IOAAJ/IBIIUX
AOCIIAXKEHD

Y po6oTi 31ilicHeHO clipo6y MPOrHO3yBaHHS MOSIBU
HOBUX eNTOHIMIB - c/1iB/c/0BOCIIONyYeHb/pevyeHb, sKi
acolLiI0I0ThCA 3 NIEBHUM aBTOPOM, € aKTyaJlbHUMU 3a
3MiCTOM, yCTaJIeHUMH, BiJOMUMU 4yepe3 NepuiopKepe-
Jio (peanbHe abo ysBHe), BiATBOPIOBAHUMU MOBLSIMU
MPOTArOM IeBHOTO Yacy, JIAKOHI{YHUMH, eKCIIpecHB-
HUMU, CXUJIbHUMHU 10 JepUBaliiHuX TpaHcopMalliil.
B AIKOCTi HOBITHBOI aKTya/JIbHOI TEMH, Ha IKY OCTaHHIM
4acoM 3’IBUJIOCS YKMMaJlo [JUTAaTOBAaHUX BHCJIOBJIEHD,

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

o6paHo «COVID-19». [IpoanHanizoBaHi LWTaTH Ma-
I0Thb TaKi eNTOHIMIYHI pucH, 9K anenasnisa o ABTOPA
(6e3 060B’sI3KOBOI 3rajjkd Horo iMmeHi, 1m0 CBiAYUTH
PO BIi3HABaHICTb LUTATH), A0 KOHILENTiB-JOMIHAHT
JIIHTBOKYJILTYpU (BaJIoOpaTUBIB), JIAKOHIYHICTb, Mapa-
JIOKCaJIBHICTb JYMKU. EAUHUM KpUTepieM, IKUH € Ie
He BUKOHAHHM TAaKMMHU NMOTEHLiHHUMM eNTOHIMaMWy,
€ NepeBipKa yacoM, sIKy IOKU He IpoiieHo Yyepes Bij-
HOCHY HOBITHicTb npo6siemu COVID-19.

3 enTOHIMaMM He C/ifi OTOTOXHIOBAaTU [HTepHeT-
MeMH, He3BaXKal4yM Ha TaKi CHiJIbHI pUcH, 9K BiATBO-
PIOBaHICTh i UTOBaHICTh ¥ Mepexi [HTepHeT («mepe-
noctu»). OfHaK 1711 MEMIB He XapaKTepHi JepuBaliifi
[poLecHh B eNTOHIMIYHOMY CE€HCI - MEeMU LUTYIOTbhCA
ab0 B HeE3MiHHOMY BUIJIsA/i, a60 CTalOTh YaCTHHOIO ce-
pii, cTBOoproBaHoOi 3a JYAUYHUM NPUHIUIIOM, abo € pe-
3y/JIbTaTOM NepeocMucaeHHd. [Ipu oMy AepuBalii-
Hi IpoLeCH B HUX He 3allyCKalTbCA Yepe3 BiApUB Bif
koHuenTty ABTOP, yepes BTpaTy 3B’I3Ky 3 mepIio/pKe-
pesoM. Ha BiaMiHy BiJ enToHiMiB, IHTepHeT-MeMU €
pe3y/abTaTOM KOJIEKTUBHOI MepeXeBOol TBOPUYOCTI i He
CTBOPIOIOTH anensAnii 1o koHuenty ABTOP.

[lepcmneKTHUBU NOAANBIIUX AOCIIPKEHD €NITO-
HiMiuHOTO POH/Y HiMeIbKOI MOBH BKJIIOYAIOTh PO3MeEXK-
YBAHHAENTOHIMIB3iHIIUMU CIIOPIJHEHUMU OAUHULIAMHU
MOBM Ta MOBJIEHHS | BUSIBJIEHHS LIUM CIIOCOGOM iHIIMX
XapaKTepHUX O03HaK eNTOHIMIl | AUHAMIKHU 11 pO3BUTKY.
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(XapkiB)

CTaTTa NpUCBAYEHA BUBYEHHIO [aBHbOAHTNINCHKOI CUHTAKCUYHOT KOHCTPYKLT «beon/wesan + AiENPUKMETHUK i3 3aKiHUEHHAM
-ende» Ta CepeHbOAHTNINCHKOrO CNONYYEHHA «be + NPUIMEHHUK on(a) + BiAAIECNIBHUIA IMEHHUKY 3 TOUKM 30pY IX NOXOAKEHHS;
po3rnAagy npoLieca CTaHoBAEHHA GOPM TPMBANOO BUAY Y AaBHLOAHININCHKMIA, cepeHbOAHMINCLKIUI | paHHbOHOBOAHTAINCbKMIA
nepioAM Ha OCHOBI NepeKnaziB EBaHreNis: aHIMOCAKCOHCbKMIM Nnepeknag 995 p.; Yiknip 1389 p.; TuHaein 1526 p., aBTopusoBaHUi
nepeknag koposs flkosa 1611 p. MpoaHani3oBaHO pi3Hi NOMAAM Ha NOXOAXKEHHA GOPM TPMBANOTO BUAY B aHIINACHKINA MOBI.
lMpocTexeHo npoLec CTaHOBAEHHA TPMBAANX GOPM 3 ypaxyBaHHAM iX GYHKLIOHANbHOTO HaBaHTaXeHHA B MOBI. BU3HaueHa ponb
BiAAIECNIBHUX IMEHHMKIB i3 NPUAMEHHUKOM 0n(a) y NEBHWUX KOMYHIKaTUBHUX CUTyaLlisx. PO3BMTOK TpnBanux Gopm aHriincbKo-
ro AiecnoBa pPo3rNALAETLCA 3 TOUKM 30py PYHKLIOHANLHOCTI iCHYHOUMX BapiaHTIB, WO BUHMKAIOTL Y pPe3ynbTaTi BNAWBY MOBHMX
Ta eKCTPaNIHMBICTUYHMX aKTOPIB. BUBYEHO KOHTAKTM i3 KENILTCHKMMM MOBAMU | Pe3y/bTaT iXHbOro BNAMBY Ha TpUBani Gopmu y
nepioau, Lo po3rAAaoTbCA. POBUTBCA BUCHOBOK MO Te, WO AaBHbOAHINIMCbKY KOHCTPYKLiIO «beon/wesan + [iENPUKMETHUK i3
3aKiHYeHHAM -ende» MOKHa BBaXaTh NPO0BPA3OM CyyacHUX TpUBaAuX Gopm, ane MoxAMBe ii 3AUTTA i3 cepesHbOAHINIACEKUM
CrOTYYEHHAM AiECNI0Ba be 3 NPUIMEHHUKOM 0n(a) i BigLiECNiBHAM iMEHHUKOMY. [TOLIMPEHE B YCHil MOBI, Lie CNONYYEHHS TiNbKK
NPUCKOPWIO PO3BUTOK GOPM TPMUBANOTO BUAY B aHIINCHKIMA MOBI. MepcnekTUBK JocniaKeHHA GOpM TPUBANOrO BUAY B aHIiN-
CbKilt MOBi B6a4aeEMO B iXHbOMY NOZLANbLIOMY PO3IAAI 3 TOUKM 30pY CUCTEMHO-QYHKLIOHAIbHOTO NiAXOAY, WO € NiArPYHTAM ic-
TOPWYHOI COLLIONIHTBICTUKMN.

Kntoyosi cnosa: Buz, AMHaMiYHa CUTYaLif, PeayKLIiA, CUHTAaKCUYHA KOHCTPYKLA, CTaTUYHA cuTyaLlis, TpuBana dopma.

Serdiuk V., Kotova A., Bieliayeva O. Continuous Forms of the English Verb: Origin, Stages of Development. The article deals
with the study of the Old English syntactic construction «beon/wesan + Participle with the ending -ende» and the Middle English
combination be with preposition on(a) and verbal noun in terms of their origin; the consideration of the process of formation of
continuous forms in Old English, Middle English and Early New English periods on the basis of the Gospel translations: Anglo-Saxon
translation 995; Wycliffe 1389; Tyndale 1526; Authorized Version of King Jacob 1611. Different views on the origin of continuous
forms in English are analyzed. The process of formation of continuous forms is traced taking into account their functional load in
language. The role of verbal nouns with the preposition on(a) in certain communicative situations is defined. The development of

© Cepprok B. M., KotoBa A. B, Besnisiea 0. 10, 2021



BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

continuous forms is considered from the point of view of functionality of the existing variants, emerging as a result of the influence
of linguistic and extralinguistic factors. Contacts with Celtic languages and the result of their influence on continuous forms of
English verbs are studied in the periods under consideration. The conclusion is made that the Old English construction «beon/we-
san + Participle with the ending -ende» can be considered as the prototype of modern continuous forms, but there is a possibility
of its merging with the Middle English combination «be + preposition on(a) + verbal noun». Widespread in oral language, this
combination only accelerated the development of continuous forms in English. Prospects for researching continuous forms of
the English verb provide its further consideration from the point of view of system-functional approach that is a base of historical

sociolinguistics.

Key words: aspect, continuous form, dynamic situation, reduction, static situation, syntactic construction.

1. BCTYII

AKTyaNbHICTBJOCIXKEHHSI 00yMOBJIeHa THM, 110
Cy4yacHa JIIHIBICTHKa pO3IJ[a€ MOBHI ABUINA B icTo-
pUYHIN MepCcrneKTUBi, ypaxoByHOUU MparMaTUYHUH i co-
Ljia/IbHUM aclleKTH. 3aBJsKY MOMINPEHHIO IIUX HAaPsAMIB
y rajaysb iCTOPUYHOI JIHTBICTHUKH, 3'SIBUJIACh MOMXJIU-
BiCTb NO-HOBOMY MiAidTH A0 6araThboX HeBUPilIeHUX
npo6JieM icTopii aHriiicbkoi MoBU. HoBU3HA po6GOTHU
M0JISITA€ y TOMY, 1110 3p06JIeHO BUCHOBOK NP0 MOABIHHUN
{HIIIOMOBHUMH BIJIUB Ha CTAHOBJIEHHS TPUBaIUX GOpM
aHricbkoro aiecaoBa. Kpim Toro, 3 To4uku 30py Tako-
ro miZXoAy, NpoaHa/i30BaHi KOHTEKCTyaJlbHI 3HaYeHHHA
cydacHuX GOopM TPUBAJIOro BUJY Y PI3HUX KOMYHIKaTHUB-
HUX cuTyauisx. 06'eKTOM HayKOBOTO A0C/i/keHHs 06pa-
Ha JJaBHbOAHIJIICbKa CHHTaKCUYHA KOHCTPYKLis «beon/
wesan + Ai€ENPUKMEKTHUK i3 3aKiHUeHHs -ende», siKa €
npoo6pa3oM TpuBaiux GopM aHIJIIHCbKOrO AiecoBa, a
npegMeToM - I IOXOJKEeHHA 1 IpoLec CTAaHOBJIEHHS i/
YIJINBOM Cepe/HbOaHIJIICbKOTr0 crioIy4eHHs «be + pu-
WMeHHUK on(a) + BigaiecaiBHuM iMeHHUK». MeTo10 po6o-
TH € 3'sICyBaHHA NMOXO/KeHHs1 $OpM TPUBAJIOTO BUAY B
aHIVIIACbKIA MOBI, 3aBJaHHAMU-IIPOCTEXXUTH PO3BUTOK
y JaBHbOAHIJIIACBKUH, cepeJHbOAHTJIINCHbKUM | paHHbO-
HOBOAHIVIINCbKUI Nepiofiy; BUSHAUYUTH POJIb 3aKiHYEHb
y CTaHOBJIEHHI; pO3IVIAHYTH HACAiJKA KOHTAKTIB 3 iHIIU-
MU MOBaMHU.

MaTepianom pjd [AiaXxpOHIYHOrO aHaslily
Cy4JaCHUX TpHBaJMX GOPM aHIiNCbKOrO Ji€caoBa Io-
CJIY>KUJIW TlepeKJIaiu EBaHTreJ1isl: Ha JaBHbOAHIJIIHCBKY
MOBY - JA.a. (QHIVIOCAKCOHCbKUM mepekaaj 995 poky);
cepeHbOAHIJIIACBKY — c.a. (Yikaid 1389 poky); pan-
HbOHOBOAHMINCbKY - p.H.a. (Tungeitn 1526 poky),
aBTopu3oBaHuUM nepeksaf (1611 p.). Kpim Toro, Buko-
PUCTOBYBA/IUCh JOAATKOBI TEKCTH, L0 BIJHOCATLCA [0
JlaBHbOAHIJIIHCHKOTO Ta cepeHbOAHIJIICbKOTO Iepio-
JliB PO3BUTKY aHIJIICbKOI MOBH, @ TaKOX pe3yJbTaTH
HAyKOBHUX JOCJi/PKeHb TaKUX JIHIBICTIB, Ak Hikesab I.
i @icax f. [14], legpok I [23].

BUKOPUCTOBYIOTbCA M e TO U CHHXPOHHOIO Ta
JIaXpOHHOTO, KiJIbKICHOTrO i AKicHOro aHaJsi3iB fgocii-
JPKYBaHUX FPaMaTUYHUX AABUIL HAa CHUHXPOHHUX 3pi3ax,
1110 BiJHOCATBCS [0 TpaJULilHO BU3HAYEHUX MepiofiB
PO3BUTKY TrpaMaTHU4YHOI CUCTEMHU aHIVIiNACbKOI MOBHU
(aHIJI0OCAaKCOHCHKUU NepioZ, cepeHbOAHTIIACHKU TTe-
pioz i paHHPOHOBOAHIVIIKCHKUH NIEepiof).

Cyuyacui giinrBictu [1; 3; 5; 8; 9; 11] B pycai guc-
KYPCUBHO-KOMYHIKaTUBHOI IapaJUIrMyd 3HOBY 3Bep-
TAlOTbCA 10 JOCHIPKEHHA MOBHUX ABMIL Y AlaxXpoHil,

BPaxOBYHOYM IparMaTUYHUM 1 coljiaJIbHUH acleKTH.
Y 1boMy IJIaHi NOKA30BHMMHU € JOCJIiJPKEHHS, 1110 CTO-
CYIOTbCS PO3BUTKY I'paMaTH4YHUX GOpM aHIJiHCbKO]
MoBU. JloryHoB T. O. cTBepAKy€E, 110 icTOpUYHA JUHAa-
Mika MOBHU mepejbayae sKicHi 3MiHM HOT0 OJUHUIb,
3MIiCTOBUH PO3BUTOK, IKUHM CIIpUsIE€ 3MiHaM OJjHOYac-
HO KIJIbKOX piBHIB MOBHOI cucteMHu. [Ipouec po3BuUT-
Ky MOBHMX KaTeropii o6ymMoBJIeHUM B 3HaAuHil Mipi
HaKOINMYEeHHsIM I103aMOBHOI'0 JOCBify i Horo mnepe-
OCMMCJIEHHAM HOCIAMU MOBH, YCKJIQJJHEHHAM IXHIX
ysIBJIEHb NpPO CBIiT i mpo cebe [8, c. 42]. PemeTHikoBa
H. /I, nigkpecaow04yyd BaxKJIUBICTb JiaXpOHii, BBaXKae
OCHOBHOIO MeTO}0 BHBYEHHS iCTOpii MOBU MOSICHEHHS
ChOT'OJIHIIIHBOTO eTany Horo icHyBaHH4, 1110 03BOJISIE
Kpaile 3p0o3yMiTu cydacHi ocob6uBocTi [9, c. 92]. Tomy
pi3Hi dopmu aHIIiIHCHKOTO Ai€EC/I0BA PO3IVIAAAIOTHCS Y
JiaxpoHii 6araTbMa Cy4acHUMHU JOCHifHUKaMU [1; 2; 3;
5;7;10; 11].

[MoxomxeHHsT GOPM TPUBAJIOro BUAY B aHIJIIACHKIN
MOBI 3a/IMIIAETHCA [0 CUX Iip CipHUM NUTAHHAM, 1110
BUKJIMKA€E JOUCKyCil cepe, JIIHIBICTIB, AKI BUBYaAIOTh
MOBY B ZiaxpoHil. [CHYIOTb pi3Hi TOYKHU 30py 1100 MO-
XO/P)KeHHs1 TpUBaJuX $OpPM aHIifcbKoro Aiecsiosa:
(1) BoHU NOXOASATD BiJl JaBHbOAHTJIINCHbKUX KOHCTPYK-
Lit «beon/wesan + NiENPUKMEKTHUK i3 3aKiHUEHHAM
-ende» [4, c. 56; 21, c. 91]; (2) BoHU po3BUHY/HUCA i3
cepe/HbOAHIJIIMCHKOTO CIOJydyeHHs «be + on(a) + Bif-
JiecaiBHui iMmeHHUK» [17, c. 15]; (3) BoHU € pe3ysbTa-
TOM 3JIUTTS 3raZlaHuX crnoJyydeHb [23, c. 250]; (4) BoHu
PO3BUHY/INCA 3 CepeHbOAHIVIICbKUX CIOJyYeHb MiJ
BILJINBOM KeJIbTChbKUX MOB [13, c. 170].

2. PE3YJIBTATHU JOCJIIAKEHHA

OCHOBHOIO TOYKOI 30pY BiJHOCHO IOXOJKEHHS
TpUBaIUX GOPM € TBEP/KEHHS PO Te, 1110 BOHU 10X0-
JASTh BiJj JaBHbOAHTJIINCbKUX KOHCTPYKILi. Tpayrort
E. K. BBaxxag, 1110 JaBHbOAHIJIICbKe /1i€CI0BO OYTTA Y
CHOJIyYeHHi 3 AIENPUKMEKHUKOM i3 3aKiHUeHHSM -ende
He MOTIJIO He 6YTH OCHOBOO Cy4aCHUX TPUBAIUX GOpPM,
TOMY I1I0 BOHO He GyJio Hi 6araTo3HayHuM, Hi poHO-
JioriyHo HecTifikuMm [25, c. 31]. B aHIVIoOCaKCOHCbKOMY
nepeksaji €EBaHresiss (JaBHbOAHIVIINCHKUI mepion)
JIENPUKMETHHUK 13 3aKiHYEeHHAM

ende 3ycTpidyaeTbcs 64 pasu (3 ypaxyBaHHSM JucC-
TAHTHOCTI), a 6e3mocepeiHbO Micd AiecaoBa beon/we-
san - 17 pasiB, K y HaCTYIIHOMY NPUKJIaJi:

(1) And nu Pu byst suwiende and

bu sprecan ne miht. Op pone
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daeg pe pas ping gewurd ap

(Luke 1:20. Anglo-Saxon. 995 [12]).

['0/10BHY poOJib ¥ PO3BUTKY CYYaCHUX TPHUBAIUX
¢dopm, Ha aymky Ecnmepcena O., sirpano cepefHboa-
HIVIiNCbKe crioyiyueHHs «be + BiaAiecaiBHUM iMeHHUK»
i3 ckopoyeHUM NpPUUMEHHUKOM on(a). Ane, cuaif 3a-
3HAYMTH, 10 JOCTIAHUK HiK He 3alepevyBaB CHaj-
KOEMHICTb MiXX JaBHbOAHIVIINChKOI KOHCTPYKIIEIO 3
JIENPUKMEKTUKOM i3 3aKiHUEHHSM -ende i CydYacHUMU
TpUBaJUMU PopMaMH 3 AiENPUKMEKTUKOM i3 3aKiH-
yeHHAM -ing [17, c. 16].

Y cepefHboaHIIiCbKOMY Nepekazi Yikiaida yci
CTOJIyYeHHSs1 BXKMBaIOTbCS 6e3 NMpUIIMeHHUKa, Halpu-
kaaa: (2) And euer more, nigt and day, in biriels and
hillis, he was cryinge (Mark 5:5. Wycliffe. 1389 [12]).
Y nepekaazi Tunzaeisa (paHHbOHOBOAHTJIINCBKHUH TTe-
pios) HapaxXoBYeTbCs 7 TaKUX Oe3MPUHMEHHUKOBUX
cnosny4yeHb, HanpukJaaza: (3) There were certeyne of the
scrybes sittinge and reasoninge in their hertes (Mark 2:6.
Tyndale. 1526 [12]), a TaK0> OJAUH — 3 IPUHMEHHUKOM
a, ane 6e3 aiecnoBa be: (4) Simon Peter sayde vnto them,
I goo afysshynge (John 21:3. Tyndale, 1526 [12]). Y ko-
JIEKTUBHOMY IepekJjiazi €BaHresisa 1611 poky TpuBa-
aux Gopm - 35, ajie TiIbKU 0ZjHA MiCTUTb NPUNMEHHUK
a: (5) And as he was yet a coming (Luke 9:42. Authorized
Version, 1611 [24]).

Li maHi nigTBEpPKYOTh BUCJAOBIOBAHHA JOCHIIJ-
HukiB Hikens I. 1 @icska f. npo Te, mo Tpusana ¢op-
Ma - pe3y/abTaT iJioMaTu3alii JAaBHbOAHIJiHCHKOI
KOHCTpyKIii. He3Bakarouum Ha TBep/pKeHHs Npo Te,
110 KOHCTpyKLii «beon/wesan + Ji€eNpUKMETHHUK i3
3aKiHYeHHSM -ende» GYy/aU OiNbII XapaKTepHi AJis me-
peksaziB 3 JIATUHCHKOI MOBHY, aHaJli3 OpUTriHaJIbHOI
JlaBHbOAHIJIINCBbKOI IPO3U [JOBOAUTD, 1110 Iie TPUPOJHO
aHI/IifcbKe B)XUBaHH:A. KpiM Toro, BOHU 3BepHYJIU YBa-
Iy Ha Tod GakT, 10 3aBAsAKU BIIBHOMY MOPSAAKY CJiB
B ZIlaBHbOAHIIINChKiN MOBIi, peueHHs «He is in temple
leerende» mMoryio MaTH [Bi TJIMOUHHI CTpyKTypu»: He
is in the temple teaching; He is teaching in the temple
(auB. [14, c. 62]).

Takuit aHaJ1i3 103B0OJIsI€ BBXKATH, 1[0 BCi KOHCTPYK-
uii «beon/wesan + [iENPUKMETHUK i3 3aKiHUEHHSIM
-ende» MOXXHa aHasi3yBaTHU fK [aBHbOAHIJIIMCbKUN
npoo6pa3 TpuBaiux ¢opm. IlicTaBoo Takoi AyMKH €
ixHe 6e3MpUINMEeHHUKOBE Y>KUBaHHSA Y 6e3nocepeaHin
6JIM3BKOCTI.

OpHo4YacHe YXXMBaHHS JIaBHbOAHIVIINCbKOI KOH-
CTpyKuil «beon/wesan + Ai€eNPUKMETHUK i3 3aKiHUeH-
HSM -ende» i mpocTtux ¢opM JiiecsioBa CBiJYUTH MPO Te,
1110 3HAYEeHHS TPUBAJIOCTI He 6yJi0 il AudepeHI|ilor0uo0
o3HakKo. Ll cHMHTakcMYHaA KOHCTPYKIis y JAaBHbOA-
HIVIINChbKiN MOBi 03HavaJs1a IK TUMYacoBY (IpUKJaz 6),
Tak i nocTikHy (mpukaj 7) BAaCTUBICTb Cy6’eKTa:

Cp.: (6) And Pt folc wees Zachariam

geanbidiende and wundrodon

beet he on bam temple lzet waes

(Luke 1:21. Anglo-Saxon. 995 [12]).

Hapoo ouikyeas 3axapito,

Midxc iHwuM, 1 dugyeascs,

Wo 8iH 3ampumyemucs y Xpami;

(7) Ond efter bem Eufrate ba eaq,

seo is maest eallra ferscra weetera

ond is irnende Purh middewearde Babylonia burg

(Alfred’s Orosius 4, 234-236 [26]).

I nicas yvoeo pika €sgpam,

Wo € HalieeauyHIWo 3 ycix npicHUX 800,

npomikae noceped micma BasusoH.

HesBaxatouu Ha Te, 110 beon/wesan y no€iHaHHI 3
JIENPUKMETHUKOM i3 3aKiHYEeHHSAM -ende y3ro/xyBa-
JIocs 3 TiIMeTOM, KepyBaJio 10, aTKOM, BOHO OIIKCYBaJIO
AuHaMivHi cuTyauii, Hanpukaaz: (8) Pa wees se haelend
ut adrifende (Luke 11:14. Anglo-Saxon. 995 [12]) - i
BiH nouyas 2o0eopumu (KOHKpeTHa [iis); i cTaTU4Hi cU-
Tyauii, Hanpukaaz: (9) eall werod peet folces waes ute
gebiddende (Luke 1:10. Anglo-Saxon. 995 [12]) - 6iab-
wicms Hapody Moauaoca (3BUYaiiHa Aif). Lle Takox €
NiATBEpKeHHSIM TOro, 1110 3Ha4eHHs TPUBAJIOCTI He
6ys10 NpUTaMaHHe BCciM popMaM TPUBaJIOro BUAY.

Y cepesHboaHIiMicbKOMY mepeksaazi Yikiaida sk
NIENPUKMETHUKH, TaK i BiAJi€c/iBHI IMEHHUKU MalOTh
o/lHaKOBe 3akiH4YeHHs -yng(e)/-ing(e). Uelt dakT nosc-
HIOE 3JIUTTS JaBHbOAHIVIINCbKUX KOHCTPYKLiM «beon/
wesan + AIENPUKMEKTHUK i3 3aKiHYeHHSM -ende» Ta
cepe/HbOAHIJIIHCBKUX CIOJy4YeHb «be + NPUHMeHHUK
on(a) + BigaieciBHUM iIMEHHUK»:

(10) ... and he was al nygt dwellinge

in the preier of God

(Luke 6:12. Wycliffe. 1389 [12]).

Y cepe[JHbOQHTIJIINCbKUH Nepiof, pO3BUTKY aHIJIiN-
CbKOI MOBH (fIK i paHillle - y JaBHbOAHIJIIMCbKIN me-
pioz) 1i crosiyyeHHS Y»KUBAIOTbCS B OCHOBHOMY JJIs
MOo3HAaYeHHs AWHaMiYHUX cuTyaliil. Takux npukIazis
NOPiBHAHO 6araTo y cepeiHbOAHIICbKOMY NepeKJia-
ai Yiknida. HaBegeMo nulie fgesiki 3 HUX:

(11) And he was prechinge in the

synagogis of Galilee

(Luke 4:44. Wycliffe. 1389 [12])

I nponogidyeas 6 cuHazozax l[anineticbkux

(12) Wher he is to goinge in to

scateringe of hethene men, and

is he to techinge hethene men?

(John 7:35. Wycliffe. 1389 [12])

Yu He xo4e 8iH Umu 8

Enninceke noceneHHs |

syumu Eaninie?

B ocraHHbOMy IpHKJaZi He3po3yMisa poJib to.
Y nepuioMy NuTajJbHOMY pedyeHHi MOXHA NPUILYCTHUTH,
1110 36epiraeTbcs NpsIMUN MOPSAIOK CJIIB, i 1[0 MOXKJIMBA
inTepnpeTaunis: «Whidur is this to goynge» sk « Whidur
is this goynge to». ¥ apyroMy nuTaHHi iHTepnpeTa-
1isg «And is he to techinge hethene men» Hemox/1Ba.
PefakTop [AaBHbOAHIVIINCHKOrO BUJAHHA EBaHresis
3a3HayaeE, 110 i B iHMMUX pyKomucax 3 to BXUTUH iHOi-
HITUB to faranne/farene, to gefyllene [19, c. 123]. Y paB-
HbOAHIVIiCbKOMY Tmepekaji bBi6ail 3ycTpivaeTbcs
¢dopma iHdiHiTHBA Ha -ende mic/s to, WO NiATBEPAKYE
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PO3NOBCIO/X)KeHHs 3aKiHueHHA ende: (13) He ondred
Fyder to farende (Matthew 2:22. Anglo-Saxon. 995 [12]).
Y cepelHbOAHTIJIMCbKIA MOBi cHosyyeHHs «be +
JIENPUKMETHUK i3 3aKiHUeHHSM -ing/yng», oKpiM Ju-
HaMi4YHUX CHUTYyallil, BJacTHBe CTAaTUYHUM CHUTYaL|isIM,
Hanpukiaaz. (14) He wente awey sorwful, for he was
hauynge many possessions (Matthew 19:22. Wycliffe.
1389 [12]) - sidiliwoe 3 neuaaar, momy wo Bin mas
ge/UKUU MAEMOK. A 3HAYUTD, Lie CIIOJyYeHHs y cepej-
HbOAHIJIIWCBKIN Mepiof BUpaXkasio 3HAUEHHS sIK o6Me-
>KeHOi TPUBAJIOCTI, TaK i HEOGMeXKeHOi TPUBAJIOCTI.

Cnim 3a3HAYMTH, 110 HA MOYATKY PaHHbOHOBO-
aHIJIIMCbKOTO TepioAy, [0 3akKiHYeHHS MepeKJaay
€BaHresnisa TinpensoM Biabynucsa piski 3MiHU y BXU-
BaHHI cnosiydyeHHs «be + Ji€NpPUKMETHUK i3 3aKiH-
YyeHHAM -ing». flkio B nepeksazi Yikiaidpa 3Haxoaumo
31 Take cnoJsiy4eHHs, Hanpukaaz: (15) Two wymmen
shulen be gryndynge (Matthew 24:41. Wycliffe. 1389
[12]), To B mepekaani Tingeina ix HabaraTo MeHIle, Ha-
npukaaj: (16) Two shalbe gryndynge (Matthew 24:41.
Tyndale. 1526 [12]).

CnosyyeHHs «be + Ai€NPUKMETHUK i3 3aKiHYEHHAM
-ing» 10 p.H.a. epioAy nepecTaso 6yTHU 3aJ€KHUM Bif
KOHTEKCTY, i B mepeBakHill 6ijsbliocTi BUMaAKiB He
BUpaka/lo 3HaYeHHs HeoOMeXeHol TpUBaJIOoCTi. Y Ko-
JIEKTUBHOMY Iepeksazi 1611 poKy KiJIbKICTb CIOJY-
YyeHb «be + JiENPUKMETHHUK i3 3aKiHUeHHAM -ing» pi3ko
3pocTag, i y Bcix npoaHai3oBaHUX KOHTEKCTaX TpUBa-
Jii dopMU BUpaKaIu o6MexeHy TpuBasicTe: (17) And
they come again to Jerusalem and as he was walking in
the temple, there come to him the chief priests, and the
scribes, and the elders — nputiwiu 3Ho8y 6 €pycaaum, i
Koau Bin xodue y Xpami, niditiwau do Hvozo nepuio-
C8AWEHUKU, | KHUXCHUKU, i cmapitiwunu (Mark 11:27.
Authorized Version, 1611 [24]). Tomy M0Ha 3po6UTH
BUCHOBOK, 1110 y Ilel nepiof po3BUTKY cy4yacHi opMmu
TPUBAJIOr0 BUAY lle TiJIbKM MOYMHAIOTb HabUpaTH
TeMnu (AuB. [18, c. 114; 22, c. 180]).

Y paHHbOHOBOAHIIINCHKIN Nepios cnonydeHHs «be
+ NpUAMEHHUK on(a) + BigaiecaiBHUN iMeHHUK i3 3a-
KiH4eHHSM -ing abo -ung» BXXUTO OJUH pa3 y nepekJa-
ni Tinpeina: (18) Even as the dede was a doyng (John
8:4. Tyndale. 1526 [12]). A B KOJIEKTUBHOMY IepeKIafi
1611 poky (Authorized Version [24]) npuiiMeHHUK «a»
3yCTpivyaeTbcsl OAUH pa3 Nepej JiENPUKMETHUKOM i3
3aKiHUYeHHSM -ing He 3 AiecioBoM «be»: (19) She lay a
dying (Luke 8:42. Authorized Version [24]); npudomy,
KisbKa pasiB - y ¢yHKUii 06cTaBUHY, HanpukIaz: (20)
Simon Peter saith unto them, I go a fishing (John 21:3.
Authorized Version [24]) - CuMoH I[leTpo roBopuThb im:
ify 1oBUTH pUOY. Y 11bOMYy NlepeKJIafi, ie BXke 3HaX0/ -
MO SIBHO NlepeBaXarouy KiJbKicTb 6e3pUHMeHHUKOBHUX
crony4eHb «be + IiEMNPUKMETHUK i3 3aKiHUEHHAM-ing»,
NpUMMEHHHUK i3 1ieCI0BOM OYTTSA y>KMUBAETbCSA OJUH pa3
B HepeaykoBaHiil ¢opmi: (21) Then said the Jews, Forty
and six years was this temple in building, and wilt thou
rear it up in three days? (John 2:20. Authorized Version
[24]). pumiTHUM € To¥ aKT, WO JaBHbOAHIVINCHKI
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CUHTAKCUYHI KOHCTpyKUii 3 JiecoBoM GyTTs beon/
wesan Ta JiENPUKMETHUKOM i3 3aKiHUeHHAM -ende» (K
y HacTynHoMy npukaafi: (22) beop on hatunge (Mark
13:13. Anglo-Saxon, 995 [12])), :xoHOr0 pa3y He 6yau
nepejiaHi y cepe/JHbOAHIJIIMCbKUN Ta paHHbOHOBOA-
HIVIIACBbKUM Tepiogy pO3BUTKY aHIJIIMCbKOI MOBHU 3a
JIONIOMOTOI0 CIOJIY4YeHDb «be + TPUUMEHHUK on(a) + Bij-
JliecniBHUM iIMEeHHUK i3 3aKiHYEHHSAM -ing».

Mozenb 3/JUTTS pPaHHbOHOBOAHIJIINCHKIX 1 cepen-
HboaHIIiNcbKkUX PopM posrasagae [lepgok [N, gomycka-
1094 OMOHIMIl0 cepeZiJHbOAHIIIMCbKOT0 3aKiHUeHHS -end
YHaCJiI0K BTpaTH KiH1leBOTO e i lepuBaliiHoro cydikca
end, 3a I0IOMOTOI0 SIKOTO B [I.a. IEPio/i YTBOPIOBAINCS
iMeHHUKU. B pe3ysbrarti, 0 KiHL4 c.a. nepioay «He was
galend» moryio o3HayaTu «He was singing» a6o «He was
(an) enchanter» [23, c. 250]. Ane Jla6oB Y. BBaxag, 1110
HOCii MOBU He XOYYTb MUPUTUCS 3 TUM, 1[0 pi3Hi dopMu
MOXYTb O3Ha4yaTH Te K caMe, i iICHye TeH/jeHLlid NpUIu-
CyBaTH TaKUM eJIeMEHTaM Bi/[MiHHe 3HaueHHH [6, c. 122].

[lominpeHHIO crosiyyeHHs «be + [i€ENPUKMETHUK
TelepillHbOTO 4Yacy», 3 TOYKU 30py bpaara B. mor-
JIA CIPUATH KOHTAKTH 3 KeJbTCbKUMHU MoBaMM [13,
c. 170]. ¥ kenbTChbKUX MOBaxX TpuBaJi ¢opMHU AaBHili,
Hi’XK B aHIVIINCBKiN. B J1leIKUX 3 HUX BOHM IO3HAYaKTh
sIK KOHKpeTHi nofii, Tak i nozii, He o6MexeHi YacoBU-
MU pamkamu [16. c. 201; 20. c. 97]. B ipsanacbKili MoBi,
HanpuKJIa/J, TpuBaia GpopMa CKJIaJJAE€ThCA 3 Jliec0Ba ta
y NMOEAHAHHI 3 BiAAIECIIBHUM IMEHHUKOM, Nepes AKUM
CTOITh NPUMMEHHUK ag, IKUH B yCHOMY MOBJIEHHI MOKe
CKOpOYyBaTHUCS IMepes, NpUrosocHUM, Tomy a(g)dul
Jly’Ke CX0xKe Ha «a going» [15, c. 38]. He BukJIto4yeHo, 110
KeJIbTCbKa MO/ieJb BILIMHYJ/Ia HA PO3MOBHY CepeJHboa-
HIVIINCbKY MOBY, caMe TOMY /10 I0YaTKy paHHbOHOBOA-
HIVIIHCBKOTO Nepioly B MUCbMOBIiM MOBIi criocTepiraeTs-
cs1 TUMYacoBUM crieck ¢opM 3 «agoing, adoing» To1io.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINUX
JOCTIAXKEHDb

[IpoBefeHuil AiaxpoHiuHUN aHasi3 J103BOJISIE 3PO-
OUTH BUCHOBOK IIPO Te, 110 IaBHbOAHIJIINCbKY CUHTAK-
CUYHY KOHCTpYKLilo «beon/wesan + [i€eNpUKMeTHUK
i3 3akiHYeHHAM -ende» MOXKHa BBa)kaTH NPOOOGPa3OM
Cy4yacHUX TpuBaiux GopM, ajse MOXKJIUBE il 3JIUTTH i3
cepeHbOAHIJIIHCbKHUM MOLUIMPEHUM CIOJy4YeHHsIM «be
+ NpUNAMEHHUK on(a) + BigaiecniBHUN iMeHHUK». Mix
JlaBHbOAHTJIIMCHKIM iENPUKMETHUKOM i3 3aKiHUEHHAM
-ende 1 cepeAHbOAHIIIACHKUM JAIENPUKMETHUKOM i3
3aKiHUeHHSM -ynge/-inge TeX NpPOCTEXKYETbCA 6Ge3mno-
cepefiHs claikOeMHicTb. CepeiHbOAHIIIMCbKe CIIOTY-
yeHHs «be + NpuMeHHUK on(a) + BifJiecaiBHUN iMeH-
HUK i3 3aKiHYEeHHAM -ing» TIJIbKU IPUCKOPUJIO PO3BU-
TOK TpUBaIUX GOPM B aHIVIIMCHKiA MOBI mij yrninBoM
KeJIbTCbKUX MOB, TOOTO MiJTBepP/KYETbCS iHIIOMOB-
HUH BIVIMB Ha NPOLieC IXHbOI'0 CTAHOBJIEHHS.

[lepcnekTUBOW JOCHKEHb € IoJajablle
BUBYEHHSl Cy4aCHUX TpUBaJuxX GOpPM Ha MNiAIPYHTI
CUCTeMHO-QYHKIIIOHAJIbBHOIO MiJIX0AY, 1110 CIPUSE PO3-
BUTKY ICTOPUYHOI COLLIOJIIHTBICTUKH.
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Y cTaTTi NPesCcTaBNEHO Pe3yNbTaTh NOPIBHANBHOTO aHani3y CTpaTerii BiATBOPEHHA MOHO- Ta My/ILTUMOAANbHOI MAPOAiMHOI
penpeseHTaLlii 3SHAMEHWUTOCTEN B aMepUKaHCbKOMY KOMeZiHOMY MyabTURAIKaLiiiHoMy cepiani “BoJack Horseman” 8 aHrno-ykpa-
THCbKMX Ta aHI0-POCINCbKMX Nepeknagax. BuasneHo MoHOMOAaNbHI NapoAiiHi penpeseHTaLii NepcoHaxiB-3HaMEHUTOCTEN, Lo
peanisytoTbca BepbanbHO, WAAXOM BKMBAHHA iMEHI B Aiano3i i MynbTUMOZaNbHI NAapoAiiHi penpeseHTauii, Wo peanisyoTbea 3a
B3aEMOi iMeHi, 306parkeHHs | 3ByKOBOrO pAAy, — OyKBasbHi i KanambypHi. BcTaHOBAEHO, WO MOHOMOZA/bHI NapoAiiHi penpe-
3eHTaUji CKnagaloTb nepeknagalbKy Npobiemy yepes iXHil anto3MBHUI NOTEHLias, BIATBOPEHHSA AKOMO Y BUMAAKY Ky/lbTypHOI/
CyOKyNbTYPHOI cneuudikn antosii BUPILLYETbCA WAAXOM OfOMaLLHEHHs. Mepeknas 6yKBanbHUX MyIbTUMOLANbHUX penpe3eHTa-
Ui, e napodiiHa 3HAMEHUTICTb PENPE3EHTYETbCA PeasbHUM IMEHEM i CXOMMM i3 peanbHUM 306paKeHHAM, NepeBakHO 34ilc-
HIOETbCA 33 [OMNOMOrOK TPAHCKOAYBaHHSA. epeknas BisyanbHWX Kanambypis He BUKAMKAE TPYAHOLLIB, TOMY WO HECYMICHICTb
CMUCANIB TYT CTBOPIOETbCA 306parkeHHAM. Mepeknas BepbanbHO-Bi3yanbHMUX Kanambypis, AKi CTBOPIOKOTLCA 33 B3AEMOAT Kanam-
6ypHOro iMmeHi i aHTponoMmopdHoro MeTagopuyHOro 306pakeHHs, He cknagae npobaemu uLe y BUNaaAKy NisHaBaHOCTi iMeHi i
HasBHOCTI B MOBi Nepekay pecypcis A/1a BiATBOPEHHA MOBHOI rpu. 3'ACOBAHO, WO A1 YKPAiHCbKOTO Nepekiady TakuX Kasam-
bypiB XapaKTepHa cTpaTeris OLOMALUHEHHS, AKa Peasi3yeTbCa 3a AOMOMOrOH LiNiCHOrO NepeTBopeHHs. Pocilicbki nepexknagavi
nepeBaXHO BAAKOTbCA [0 CTPATErii O4Y}KEHHA 33 ONOMOTO0 TPAHCKOAYBaHHA, BHACAILOK YOro BTPAYa€ETbCA KopenaLis i3 306pa-
KEHHAM | TyMOPUCTUYHUIA edeKT. TPaHCKOLYBaHHA € PeneBaHTHUM Y BUMNAAKaX, KOM iM'A 3HAMEHUTOCTI € 3araibHo BiAOMUM
i KOpenioe i3 306paXKeHHAM. AKLLO XK BOHO € KYNbTYPHO abo CyOKyNbTYPHO cneuydiyHUM, TPAHCKOAYBaHHA BEAE A0 OUYKEHH:
TEKCTY nepeknagy. 3'AcoBaHo, Lo bifbl KOMYHIKaTUBHO BLANOKO CTPATETIEN BiATBOPEHHA MySbTUMOAAIBHUX KaNnambypHUX pe-
npe3eHTaLii € 0fOMALUHEHHS, AKe A03BOAE AOCATTM KOpenaLii c1oBa i 306paKeHHs i BIATBOPUTU 'YMOPUCTUYHMI edEKT.

Kntouosi cnoBa: antosis, rymopucTUYHMiA eeKT, Kanambyp, MybTUMOAA/bHICTb, MEPEKNAL, PENPEe3eHTaLis.

Kovalenko L. Rendering means of multimodal representation of celebrities in American comedy animated sitcoms in trans-
lation This article presents the results of comparative analysis of the strategies of rendering mono- and multimodal parodic repre-
sentations of celebrities from the American comedy animated sitcom “BoJack Horseman” in English-Ukrainian and English-Russian
translations. The study had revealed monomodal parodic representations of celebrity characters realized verbally by using the
name in a dialogue and multimodal parodic representations, both literal and based on pun, that are realized by the interaction
of the name, image and sound. The study has found that monomodal parodic representations constitute a translation problem
due to their allusive potential, reproduction of which in the case of cultural / subcultural specificity of allusion is solved by do-
mestication. Translation of literal multimodal representations constructed by real celebrity names and close-to-real images is
performed by transcoding. Translation of visual puns causes no difficulties since in their case incongruity is created by the images.
Translation of verbal-visual puns that are constructed via interaction of a pun name and a metaphoric anthropomorphic image is
not problematic only if the name is easily recognizable and the target language has resources to retain the pun. The study has re-
vealed that to render such puns Ukrainian translators mostly resort to domestication by means of substitution. Russian translators
employ foreignization by means of transcoding that leads to the loss of the correlation between the text and image and the loss
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of the humorous effect. Transcoding is relevant only if the name of a celebrity is generally known and correlates with the image.
If the name is culturally or subculturally specific, transcoding leads to foreignization of the target text. The study has found that
domestication strategy is more communicatively relevant for reproducing multimodal puns since it allows correlation of the word

and image and reproduces the humorous effect.

Key words: allusion, humorous effect, multimodality, pun, translation, representation.

1. BCTYII

OcTaHHIM YyacoM Bce Gijblioi nmonyasipHOCTi Haby-
Ba€ MyJIbTUMO/Ia/IbHa JIIHT'BiCTHKA, y GOKYyCi yBaru sikoi
ONMHSETbCA B3aEMOJis CJ0Ba, 300pakeHHsl, 3BYKY/
My3HUKH, a TAaKOXK HeBepOaIbHUX 3aC06iB KOMYHiKaril
y TBOpeHHi cMHUCJiB. My/JbTUMOAQILHUM paKypcC CTae
3aTpebyBaHUM i y nepeksafo3HaBcTBi [3; 13], mpoTe
B3a€EMOJiA MOAYCIB y mepeKJ/azi Bce Ile JUIIAETbCA
MaJIo BUBYEHOIO Npo6JieMoto. 30KpeMa, BCe lije HeJo-
CiPKEHUMU € 0COOJIMBOCTI BiTBOPEHHS Y epekJazi
TYMOPUCTUYHOI'O edeKTy, 10 CTBOPIETHCS 33 B3aE-
MoZii MOBHU i 306paxkeHHs. Ll cTaTTa copssMoOBaHa Ha
YaCTKOBe I0J0JIaHHA L€l NPOraJMHU, YUM I MOSCHIO-
ETbCANIAaKTYaJNbHICTD.

MeTO 0 CTaTTi € BCTAHOBUTU CTpaTeril BiATBO-
peHHs 3aco6iB MOHO- Ta MyJbTHUMOJAJbHOI penpe-
3eHTallil 3HaMeHUTOCTeHN B aHIJIOMOBHUX KOMeiHUX
MyJbTUILTIKALIMHUX cepiasiax s JOPOCIAUX YKpaiH-
CbKOI0 Ta POCIHCbKOI MOBaMHU.

3aBJJaHHS JOCIKeHHs BKJIOYaTh: 1) Kia-
cudikarliito MOHO- i My/JIBTUMOAA/IBHUX peNpe3eHTallil;
2) BCTaHOBJIEHHS CNOCO6IB Ta cTpaTerii ixHiX aHIJIO-
yKpaiHCbKOI'0 Ta JIBOX aHIVIO-POCIHChKUX NepeKJajiB;
3) nopiBHAJIbLHUH aHaJi3 MepeKaa/iB.

O06’'eKTOM J0CHiI)KeHHS € 32COO6U MOHO- i MYJIb-
THUMOJJaJIbHOI pelnpe3eHTalii 3HaAMEHUTOCTEeH, 110
3yCTpiyalThCsl B aMepUKaHCbKOMY MYJbTHUILIIKalili-
HoMy cepiasi “BoJack Horseman”, anpegmeToM -
Ta JIBOX aHIVIO-POCIiHChKUX NepeKJia/iax.

MaTepianom gocnimxeHHs € 50 MOHO- i MyJIb-
TUMOJIQ/IbHUX pelnpe3eHTalil 3HaMeHUTOCTel 3 nep-
LIMX TPbOX CE€30HIB MYJIbTHUILIIKALiiHOTO cepiany AJs
nopocaux “BoJack Horseman” [7], a Takox ixHi ykpa-
iHCbKiI mepeksiazy, 34iMCHEHI AJig callTy simpsonsua.
tv [1] Ta pocilicbki nepekJsiaiy, BUKOHAHI CTyAisIMU
«HeBadunbm» [2] Ta “Newstudio” [6].

HaykoBa HOBU3Ha JOCHi[KEHHH IOJIATAE Y
BCTAHOBJIEHHI cTpaTerill BiATBOpeHHs y nepekJaai Bi-
3yaJIbHUX Ta BepbaibHO-Bi3ya/IlbHUX KajlaMOypiB.

2. TEOPETHYHI OCHOBH JOC/IAXEHHA.

MynbTuniikaniiinuit cepian “BoJack Horseman” €
napo/ier-mMeTadoporo Ha [osniBy/ Ta oy 6i3Hec B3a-
raji. [, pa3oM 3 TuM, BiH € a/03i€10 HAa peasbHUMN CBIT
TonniByny, ockiJibKK HOro mepcoHaxi cHiBBiHOCHI 3
peajbHUMM OCOOBUCTOCTAMH, AKi 300paXKylOThcs i fK
J10aY, i sk anTponoMopdHi TBapuHu. Hepinko peanbHi
aKTopH caMi 6epyTh y4acTb B 03BY4Y€HHIi CBOIX MyJIbTH-
IJIiKaifHUX TepCoOHaXIB.

[lepcoHaxi-3HAaMEHUTOCTI Bilo6pakeHi B MyJIbTUILII-
KaliiHOMy cepiaji MyJIbTUMOJAJIBHO, 33 JI0MOMOI0I0

pi3HUX «MoJyciB» (aHIJI. modes), e MOAYC TAyMadUThCs
SIK «coliaJbHO cGOPMOBAHUH i KY/IBTYPHO 3YMOBJIEHUH
pecypc A1 nopo/pkeHHs 3HayeHHs» [10, c. 79]. [lo Takux
pecypciB HaJlexaTb BepOa/IbHUIN TEKCT, pyXoMe i Hepyxo-
Me 300pakeHHs], a TAK0X MOBa, XeCTH, OIJIs1/L Ta 1103a B
KOMyHikaTHUBHi B3aemozii [10].

[lin, penpe3eHTani€l0 po3yMieMo KOHIENTyaJlbHY
CTPYKTYDY, KA aKTUBYETbHCA Y IVIs1a4iB MyJbTHUILIIKa-
LiltHoOrO cepiany iMeHeM 3HAaMeHUTOCTi (MOHOMO/aJIb-
Ha/BepbasibHa penpe3eHTallis) a6o 3a B3aeMo/ii iMeHi,
pyXOMOro i HepyXxoMoro 306pakeHHs i 3ByKOBOTO pAAY
(MynpTHMOJZA/NbHA penpe3eHTalisf). /[ad 3py4yHOCTI
BUKJIaZly MaTepiasly TepMiH «pelpe3eHTalifg» MeTOHi-
MiYHO BXXMBA€TbCSA i Ha MMO3HAYeHHS MOJAYCHUX (Bep-
6a/JbHUX, HeBepOaJbHUX, Bi3yaJbHUX, ayAiaJbHUX)
peasnizariil i€l KOHIENTYaNbHOI CTPYKTYPHU, @ TAKOXK
NIPOAYKTIB B3a€EMO/ii MOAYCIB.

flk 3a3Hauasiocs, 0COGJMBICTIO aHaJi30BaHOIO
MyJIbTUILIIKALIHOTO cepiany € Horo napofidHui,
IYMOPUCTUYHUHN XapakTep. Ha AyMKky aBTOpiB Kor-
HITUBHUX Teopill rymopy, 30kpema, Teopil Gicouiarii
A. Kectnepa [9], Teopii ckpuntiB B. Packina [14], dop-
MasnbHOi Teopii C. Attapzo [5] U Teopil anTUnMNAnil
[I. MakTli [12] rymopucTudHUil edeKT € HacaigKoM
iIHKOHTPYeHTHOCTI, TOOTO MOPYIIEHHS JIOTiKU MOJiM.
Afpecart, Ik paBuUJIO, € 3JJaTHUM Ilepei6aYUTH JIOTIKY
MHUCJIEHHS] aZjpecaHTa, CIMPAIYNCh Ha CIiJIbHY KOTHi-
TUBHY 6a3y. Kouu » nosaya nozii HecyMicHa 3 o4ikyBa-
HUM XOJI0OM peyel, 1l ToAisl CHpUHMa€EThCA SIK HeCyMic-
Ha 3 HOPMORO, IPOTHJIEKHA 04iKyBaHHI. HecyMicHicTh
OUYiKyBaHOI'0 W peasJibHOTO PO3BUTKY INOJIH CTBOpPIOE
TYMOPUCTUYHUM edeKT (6inbll AeTalbHUN aHAi3 Te-
opiit inkoHrpyeHTHOCTI AuB. B [11]). BigTak, komyHika-
TUBHO BJa/IM{ NepeKJia/, aHa/li30BaHUX 3ac06iB MOHO-
i MysbTHMO/IaIbHOT Tapo/[iltHOI penpe3eHTallii 3HaMe-
HUTOCTeH Nepesibavyae 36epexeHHsI IHKOHTPYEeHTHOCTI,
siKka 6 CTpoloBaJsia [YMOPUCTUUHUM ePeKT.

3. PE3YJIBTATHU JOC/IIAKEHHA

MoHoO- i MyZIbTUMOZAJIbHI penpe3eHTallil 3HaMeHHU-
ToCcTel, ki PYHKIIOHYIOTh B aHA/Ii30BaHOMY MYJIbTHU-
IliKaniiHoMy cepiaJii, mofAiisieMo Ha 6YKBaJIbHI MyJib-
THUMO/|aJ/IbHi, a103UBHI Bep6asbHi i KasaMOypHi MyJ/ib-
THUMOJAJIbHI.

1. BykBa/sibHi MyJIbTUMOJAJIbHI penpe3eHTalii
BTUIIOIOThCS B MYJIbTUILIIKAIliHHOMY cepiaJi peasbHU-
MU iMeHaM{ 3HaMEeHUTOCTeH, Ki BUKOPHUCTOBYIOTbCS
6e3 3MiH, a TaK0X 300pakeHHSIM 30BHIIIHOCTI 3HaMe-
HUTOCTEH, siKe BiAmoBizmae peasnbHOCTi. Bepb6asbHo-
BisyasbHUI iHTepdelic JONMOBHIOETbCA ayAiabHUM
MOJYCOM, OCKIJIbKHU TaKi IepCOHaXi, IK IPaBUJIO, 03BY-
YYIOTbCA IXHIMU peaJIbHUMHU NPOTOTUIIAMHU.



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.

2021. Bunyck/Issue 93 | 39

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

Haii6inbi BXKHMBaHUM CIIOCOGOM INEpeKJIaZly pe-
a/lbHUX IMeH € TpaHckoAyBaHHA. Hampukiazn, Margo
Martindale nepepaetrbcsi sk Mapzo Mapmindelin Ta
Mapzo MapmuHdelisn, BifjlIOBiJHO, B YKpailHCbKOMY Ta
060X pocificbkux BapiaHTax ny6sspky. oo cTpaTeriit
nepekJjajy, Bce 3aJIeXKUThb BiJl TOr0, HACKIJIbKH BiIOMOIO
€ 3HAMEHMTICTh i, BiiINIOBIHO, HACKIJIbKM BHUCOKHUM €
CTyMNiHb KOHBEHI[IHHOCTI iMeHi. K110 3HaHHS PO 0co-
OGUCTICTb € 3arasibHUM (HMOBIPHO BiJlOMUM Gi/NbIIOCTI
JIIoZled Ha IJIaHeTi), TO TPAaHCKOAYBaHHs cJif KBasidi-
KyBaTH K BTiJIeHHsI HEUTPaJIbHOI 11100 OUyKEeHHS YU
OJlOMalllHeHHH CTpaTerii, OCKIJIbKA BiATBOpPEHHHA 3a-
rajibHO BiJIoMUX iMeH He BUKJIUKAE TPYAHOLIIB CIIpUI-
HATTA Y NpPeACTaBHUKIB LiJIbOBOI KyJbTYpU. AKILO X
BOHO € KyJIbTYPHO crieniipiuHuM (0cOOGUCTICTh BiloMa
Jljlle NpeACcTaBHUKAM IMiBHIYHOAMEPUKAaHCbKOI JIIHT-
BOKYJIbTYpH) a60 CyOKy/abTypHO crenudiunuM (oco-
O6uCTiCTb BifjoMa NpejcTaBHUKaM cHOPMOBAHMUX 3a
iHTepecamu Ha 6a3i iHTepHeT-dopyMmiB, 6J0TiB TOLIO
KPOCKYJIbTYPHUX Tpyl, siIki YyTBOPIOKTbH INeBHY CyO-
KYJIbTYPY, 1K HalpUKJaJ, Kjay6 ¢aHiB IeBHOr0 akTopa,
cepiasy, a6o J10OUTEJIB KiHO MEBHOTO XaHpPY TOII0),
TO B TaKUX BUIIaJKax TPAHCKOAYBaHHsS BTLIIOBAaTHMe
cTpaTerito ouyxeHHs. OcTaHHIN BUNAJO0K SIKpas i isito-
CTpYE TpaHCKoAyBaHHSA iMeHi Margo Martindale.

2. Ano3uBHI Bep6aJibHi penpe3eHTanii 3HaMeHU-
TOCTeH aKTUBYIOTbCS peajbHUMU iMeHaMH, sKi Juie
3raJlyloThCsl B JiajioraxX iHIIKMX MepcoHaxiB 6e3 Bi3dy-
aJIbHOTO 06pa3y, MpoTe BOJIOAIIOTh NEBHUM aJll03MB-
HUM NOTeHIliajloM, TOOGTO Bi/|CU/IAIOTh 0 MEeBHOI CUTY-
anii, IKka € 3arajibHO BiJoMOI0 a60 K BiZJoMOI B MexKax
NiBHIYHOAMEPUKAHCHKOI KYJIBTYPU YU MTEBHOI CyOKYJIb-
TypU. AKTUBaLif [[bOTO a/JII03UBHOTO NIOTEHLia/ly CTBO-
PIOE TYMOPUCTUYHUN ePEKT.

Hanpuxkinag, iMm’sa aktopa Epika MakKopmaka / Eric
McCormack 3rasyeTbcs B [jiajio3i roJIOBHOTO repos,
Konaku bo/lxeka, 3 MOpcbKUM KOoTUKOM HisoMm, kosu
OCTaHHIM HasMBae HOTO NCeB/0-3HAMEHUTICTIO:

BoJack: Pseudo?! Wouldyou say thatto Eric McCormack?

Epik MakKopmMak, sk i Konsika bo/l>kek B cBiTi MyJib-
TiNbMY, € 3ipKol0 TeseBi3iHUX cepiasiB, mpUiyoOMy
06u/1Ba NepeBakKHO BiZjoMi Jinille 3aBASKU OAHIN poJi,
Bo/l>xek - 3aB/isIKM poJii B yIBHOMY CUTKOMi « KOHMKM» /
“Horsdin Around”, a Epix MakKopmak - 3aBjAsiku ro-
JIOBHIH poJii B peasbHOMYy cUTKoMi «Binn Ta ['peiic»
/ “Will and Grace”. OcTaHHill BUXOAWUB OJJHOYACHO i3
BCECBITHBO BiJOMUM CUTKOMOM «/Ipy3i» i yepe3 Lie He
3MIr MOCICTY MepIIoro Micugd 3a NONYJIAPHICTIO cepen,
[JIA/ja4iB, 3a/IMUIMBIIUCh HA3aBXAU JpYTrUM. Aosid
AKTUBYE JBi CX0XKi cCMTYyallii, TOMY 110 CX02a [J0JIf CIiT-
kasa i bo/lxxeka 3 oro cepiajioM, SKuill Tak i He cTaB
KpaiuM. ['yMopucTuuHUi edpeKT nossrae B TOMy, 1110,
BCyleped O4iKyBaHHAM i1 HamaraHHAM bo/leka, 3ra-
nyBaHHs1 Epik MakKopmaka Jsiuiie mifkpecstoe ioro
BJIaCHI HeBJiaui, a He CJIYr'ye MO3UTUBHUM IIPUKJIAJIOM,
SIKWH OU BCeJIsIB Ha/[it0 HA BiITHOBJIEHHS MOMY/ISPHOCTI.

[lepeksiaz onucaHol cuTyalil CKJaZa€ NeBHI TPYA-
HOLL, OCKiZIbKM 3HaHHA npo Epika MakKopmaka ciif

BiIHECTH 10 KYJIbTYPHO, @ MOXJ/IMBO i 10 CYOKYJIBTYp-
Ho cnenudivyHux. Yepes Te, o cepian “Will and Grace”
He 3HAWILIOB BeJUKOI MOMYJISPHOCTI cepes YKpaiH-
CbKHUX i pocificbKUX IIfadiB, y ABOX Mepek/ajiax 3a-
CTOCOBYEThLCA LiiJIiCHA 3aMiHa, 110 CJIYTrye Of0OMallHeH-
HIO JPKepeJIbHOTO TeKCTy. B ykpaiHcbkoMy nepeksafi
BXXHBA€TbCA iM'A Os1e2a BuHHUKa, 1110 € CIIiBaKOM, a He
aKkTopoM. BiamoBifHO, ant03ig Ha Kap'epy peasibHOTO
aKTopa BTpAvya€ThCs, NMpPOTe 36epira€eTbcsi rymMopuc-
TUYHUH edeKT, xo4a i Ha 6a3i 30BciM iHILOI a/F03UBHOI
cutyauil. BucmiroeTbcsa nonynsapHicts Osiera BUHHUHKa,
SKUH, Xo4a i Mae 6araTo MPUXUIBHUKIB cepe[; *KiHOK
cepesiHbOr0 BiKy, IpOTe He CHPUHMAETHCS MOJIOAUM
NOKOJIIHHAM Ta IepeBaXKHO BiJOMUHN Jivlle 3aBJs-
KW 4YMCJIEHHUM MeMaM B IHTepHeTi. Y mepek/azi Bif
«HeBaduabm» mnponoHyeTrbcss AxHmoHio baHdepac.
Bubip He € BAanuM, yepes3 Te, 110 Xo4a Kap'epa aKTo-
pa 6ysa Ha BepiuuHi B 90-Ti poku Ta 3apas miuia Ha
crnaf, K Lie TPaluaoch i 3 nepcoHaxeM bo [xeka, BiH
BCe Ille 3aJIUIIAETbCA LOCUTb NOMYJSIPHUM aKTOPOM
Ha NOCTPaAsAHCbKOMY KyJBTYPHOMY NpocTopi. BiaTak,
TYMOPUCTUYHUHN edeKT BTpauyaeTbcad. B mnepekxsani
“Newstudio” 3acTOCOBYETbCS TPaHCKOJAYyBaHHS Ipuk
Makkopmak, 10 TaKO>XK He MOXXHa Ha3BaTH BAAJIUM Ye-
pes BTpaTy aJIl03UBHOTO MOTEeHIialy [bOTO iMeHi A
pocilicbKOMOBHOTO I fja4a.

3. Kasmam6ypHi My/1sTUMOAA/IBHI penpe3eHTanii
NOAIIIEMO Ha TPU I'PYIHU 3TiAHO TOr0, HA OCHOBI AKUX
MOJIyCiB CTBOPIOETHCS KajlaMOyp: BepOasibHOTO, Bi3y-
aJIbHOT0 260 B3aEMOZII Bep6asibHOrO i Bi3yaJIbHOTO.

MysibTUMOJa/IbHI penpe3eHTaljii, 10 CTBOPHOIOTH
TYMOPUCTUYHUN edPeKT Ha OCHOBI Bep6aJIbHOrO Ka-
JIaMOypy, aKTUBYIOTbCSl pealbHUMU iMeHaMH, a TaK0X
300paXKeHHSAMU NEePCOHAXIB-/II0AeN, fKi 30BHIIIHBO
HaraJyloTb CBOiX peaJlbHUX NPOTOTUINIB pucaMU 006-
JINY4d, 3a4iCKaMU Ta KOJIbOPOM BoJIOCCA Tollo. ImeHna
NepCOHaXiB CTalOTh OCHOBOIO Bep6a/jbHOTO KalaMoy-
py. Sk Bimomo, sepbaabHuli karam6yp € BUAOM MOBHOI
I'pY, 1Ka BUHMKA€E BHACJIL0K 0JHOYACHOI aKTyasi3anii
JIBOX HECYMICHUX CMHUCJIIB Ha OCHOBI IoJiiceMii, oMo-
Himil a6o mapoHimii, 110 i CTBOPIOE TYMOPUCTUUHUN
edexr [4].

[IpukajamMu BepbaabHUX KasaMbypiB € Mitt Dermon,
Bread Poot, Lernernerner DiCarpricorn, Jurj Clooners. Li
yTBOpPeHi Ha OCHOBI MmapoHiMil kanaMbypu aKTHUBYIOTb
imeHa Merta /[leiimoHa, bpepa IliTa, Jleonapo /i Kampio
Ta Jpxopaxa KuyHi, HaCTiIbKY BCeCBITHBO BiZJOMHUX aK-
TOPIB, 1110 iX JIErKO MOXHA BIIi3HATHU He TIJIbKU aMepu-
KaHCbKOMY, ajle I yKpaiHCbKOMY Ta pocificbKoMy rsja-
yeBi. HeBunazikoBa i ixHg oHOYaCHa N0SIBA caMe y CLeHi
Bpy4YeHHsI KiHONpeMil, a/ike 1li aKTOPU peryjasipHO HO-
MiHyIOTbCS Ha MOAiI6HI npeMil B peasibHOMY KUTTI Ta 3
HUMM ¥ acolitoeTbes caM [osutiByy, 1110 apo/jiloeThecs B
MyJbTUILTIKaLiiHOMY cepiasi.

Ayo6nspk Bij «HeBaduabm» mpomnoHye Taki Bapi-
aHTHU nepekyany: Mum /lepmon, Bped Ilym, Jleonapdo
JeKomb6ukopH, [ocopdic Kaynepc. HecnoziiBaHuM nepe-
KJIaJlallbKUM pillleHHAM [10CTa€ nepeksaz Lernernerner
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DiCarpricorn sik Jleonapdo /[leKom6ukopH. Ilepeknazay
06irpae cniB3ByuHicTb iMeHi JleoHap/0 3i cioBOM «J1e-
omap/i», B TOM 4ac sik B opuriHaji o6irpaeTbcs cmiB-
3BYYHIiCTb Npi3BulIA akTopa 3i cioBoM Capricorn (Ko-
3epir), xoua NepCcoHaXX 30BCiM He CX0XKUH Hi Ha Jieonap-
Jla, Hi Ha Ko3/1a 41 Ko3epora. «Newstudio» npomnonye
TakKi BapiaHTHU NepekJaAy NpeLefeHTHUX iMeH Mum
Hepovmon, Bped Ilyk, JlumoHapdo [uKanpuo, /[xcypdic
Kaoynu. lllono ocTaHHBOTO, TaKUM NepekJ/aj Hece B
co06i asro3ito Ha XapaKTep peasbHOI 3ipKH, 1110 MaE ca-
BY »KapTiBHUKa B ['oJ1iByZll Ta 4acTo po3irpye KoJier.
YkpaiHcbKUM epekaaj HJe NJIIXOM TPaHCKOAYBaHHS:
Mim [JlepmoH, bped Ilym, JlepnepHepHep [luKanpikoH,
Hocopdac KayHepc, 1110 € LIJIKOM BUIIpaBJaHUM 3aBJs-
KU 30epeKeHHI0 CIIiB3BYYHOCTI KaJlaMOypiB Ta peasb-
HUX iMeH. Takuil nepeksaj, € HeUTpaJbHUM 1100 04Y-
>KeHH$ Y4 OJJOMalllHEHHS, OCKIJIbKY 3HAHHS I1PO 3a3Ha-
YeHMX aKTOpIB € 3araJlbHUM/yHiBepCaJTbHUM.

MysbTUMOJA/NIBHI penpe3eHTalil, 10 CTBOPHIOTH
IYMOPUCTUYHUIN edeKT Ha OCHOBI BidyaJBHOro Ka-
JIaMOypy, aKTHUBYIOTbCS B3a€EMOJi€l0 BepOabHOIO
(peanbHuX iMeH 3ipok) i Bi3dyasbHOro (306pakeHH:A
3ipok y BUIISAZI aHTponoMoppHUX TBApUH) MOAYCIB
y TakuM cmocib, mo HeoO6XifHA AJS TYMOPUCTUYHO-
ro epekTy HeCyMiCHICTb CMMCI/IB CTBOPIOETBCS caMe
300paKeHHSM.

Hanpukian;

Princess Carolyn: Cameron Crow, you skinny bitch.
You know Jerry Maguire’s my favorite movie of all time?
All your films are so human, which is super impressive
since you’re a crow.

Cameron Crow: Well, my name is Cameron Crow, but
I'm actually a raven, so common misconception [7].

BioMuil roJsiiByACBKUN pexxucep Ta Hpojrocep
Kemepon Kpoy / Cameron Crowe 3006paXyeThbCsl y BU-
/i aHTponoMopdHOro BOpoHa/KpyKa (crowe € oMo-
¢doHoM crow - sopona). [lonpu cBoe npi3Bulle, oModo-
HIYHe CJIOBY i3 3HaYeHHAM «BOpPOHa», T IOPIBHAHHA 3
BOPOHOI0 (crow), mepcoHak HaINoJISATAE, 110 BiH BOPOH
(raven), mo nonae koMmiuHoro edeKTy cuTyalii, afke
LIMX IBOX NTaxXiB JiCHO JOCUTb YaCTO IJIyTalOTh Yepes
IXHIO IPUHAJIEXKHICTDb [0 OLHOT0 POAY — KPYKIB.

Y pocilicbkkoMOBHOMY IepekJaji sK Bif cTyail
«HeBadunbm», Tak i Bix «Newstudio», iM’s pexucepa
NepeKJ/alaeEThCe UIJIAXOM TPaHCKOAyBaHHSA — KeMepoH
Kpoy. [lepeBara TpaHCKoAyBaHHSA NOJIAATAE Y MOKJIUBO-
CTi Bi;TBOPUTH OpUTiHANBbHY GOPMY, KA JJis IM1a4a,
110 3HAETbCS Ha BiJIOMUX NOCTaTAX KiHeMaTorpada,
Oyze LiJIKOM 3pO3yMiJioto, a AJisd Tisjada i3 3HaHHAM
aHIJIIKCbKOI MOBY, 1lle ¥ aKTUBYE KaJaMOYpHUU 3MicT
3a MiATPUMKU 306pakeHHs. [IpoTe, 19 TUX [Ig4a4iB,
AKi He BOJIOA{IOTh aHIVIICbKOIO MOBOIO Ta He 3MOXYTh
MPOBECTHU MapaJsiesi Mi>k 306paXKeHHSIM Ta Mpi3BULLEM
reposi, FlyMOPUCTUYHUN edeKT BTPATUThCA. SIK pe3y/ib-
TaT obpaHa CTpaTeris cayryBaTHMe OUYY>KeHHIO JpKe-
pEeJILHOTO TEKCTY.

B ykpaiHcbkoMy 3 O6yKBaJIbHOMy HepekJaji
Kamepon BopoH 3B’s130K MiX peaJlbHUM NPOTOTHUIIOM

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Ta NepCcoHaXKeM BTPAYaA€EThCS, IpOTe 36epiraeTbes ry-
MOPUCTUYHUH edeKT, 1[0 BUHUKAE JSKYI0YH aHTPOIIO-
MopdHOMY 300pakeHHIO IIePCOHaXa, i 3HOBY K TaKH,
JL15 T/Is/javiB i3 3HAHHSAM aHIIiCbKOI MOBY, Liel nepe-
KJIaJ, aKTUBYE i KasmaMbypHuil cMuca. O6paHy cTpare-
rito kBasipikyeMo sk oloMallIHEHHS.

HacTynHuMu npukiasaMmy, 1o 3acJyroByKOTb yBa-
I'Y, € iMeHa TaKUX 3HaMeHUTocTel sk Matthew Fox Ta
Scott Wolf. Y cepiani nepcoHaxi 3’IBJIAI0TbCS pa3oM B
onHil creHi sk Begydi Ha uepeMoHii Animal’s Choice
Awards (anto3is Ha People’s Choice Awards). 06i3HaHUM
IAa4 oApasy BIli3HA€E B IepCOHAXKaX BiZJOMUX aKTOPIB
aMepUKaHCbKOro TesiebayeHHs. [y1s cTBOpeHHs edek-
Ty HECYMICHOCTi aBTOPU MYJIbTUILTIKAL[iHHOTO cepiany
rparwTh i3 Bi3yaJIbHUMU 06pa3aMu MePCOHAXKiB: BOHU
300pakeHi y BUT/ISAZI aHTpoNIOMOpPHUX TBApUH, IPOTe
Matthew Fox 306paXXy€eTbCs SIK BOBK (Xo4ya HOro mpis-
BUlIIe OYKBaJIbHO O3HAYaAE «JIUC»), a Scott Wolf, naBna-
KH, SIK — JIUC (X04a Horo npi3Buily 6yKBaJbHO O3HAYAE
«BOBK»). MOXJIMBO, 1€ 3p0o6JieHO 11ie i 3 Tiel mpuuuHY,
1110 B peaJIbHOMY XUTTI aKTOPH 30BHILIHbO HaragymoThb
caMe LIUX TBapHH.

[ B ibOMy BUIIA/IKY, SIK i B ONEpeIHbOMY, POCIMChKi
nepekJiajiayi 06MparTh TPAaHCKOAYBaHHSA Ckomm Byagp
Ta Mambiw Pokc («HeBadunbm» Ta «Newstudio»), a
yKpaiHCbKi — 6yKBa/IbHUH Nepeksaf Ckomm Bosk Ta
Mempuio Jlucuys. YBakaeMo 6yKBaJIbHUM NlepeKJiaj, BU-
NpaBAaHUM yepe3 NOPiBHAHO HEBEJIMKY YNi3HABaHICThb
aKTOpIiB AJig YKpaiHOMOBHOI ayauTopii. [lepeBarow €
BiAITBOPEHHS TyMOPUCTUYHOTO ePeKTY, CTBOPIOBAHOI'O
HeBiANOBiHiCTIO iMeHi mepcoHaka Horo 306pa*keHHIO.

MysbTUMOJA/NIbHI penpeseHTalil, 10 CTBOPHOIOTH
TYMOPUCTUYHUM epeKT Ha OCHOBi BepOasibHO-Bi3y-
AJIBHOTO KaJIaMOypy aKTUBYIOTHCS 3a B3aEMO/ii Bep-
6asbHOTO MoAycy (BUJ03MiHEHUX iMeH 3ipoK, 110 CJy-
I'YIOTb OCHOBOIO Bep6aJIbHOT0 KalaM6ypy) i BidyasbHo-
ro mozycy (306pakeHHs1 epCOHaXIB y BUIVIAJI aHTPO-
noMmopdHux TBapuH). Hanpukaan, Keenrtina TapaHTiHO
HasuBawTb Quentin Tarantulino (tarantula 6ykBaibHO
03HAYa€ «TapaHTY/», «IMaBYK POJAWHU INaBYKiB-BOB-
kiB» [8] i BigmoBiAHUIN mepcoHa)X 300paXKyeETbCS SK
aHTponoMoppHUUN TapaHTy i3 Ty/ayOOM JIIOAUHHU, YO-
THpMa OYaMH Ta licTbMa pykamMu. MyabTUILTIKaLiliHa
napozis Ha KBeHTiHa TapaHTIHO Tex € pexxucepowM, y
cepiasi 06irpaetbcs 10608 TapaHTiHO 3HIMATU B CBOIX
¢dinbMax BKe 3a0yTHX 3ipOK, TAKUM YMHOM HaJlal0uu
Jpyre )KUTTS IXHIM Kap'epaMm.

lle iM’a He cTasio npob6JseMoro AJisl Nepekaaay Hi
pocifickkuMU, Hi yKpalHCBKUMU CTYAiSIMH, yci TpU Ba-
piaHTU nepeksajeHi 3a JONOMOrOK TPAaHCKOJLyBaH-
Ha 6e3 BTpaTH T'YMOpPUCTUYHOro edekTy: KeeHmiH
TapaumyaiHo B ykpaiHcbkilt Bepcili Ta Keenmun
TapaumyauHo - B POCIMCbKHUX, OCKiJIbKU 1 B yKpaiH-
CbKil, i B pocilicbKili MOBax € CJIOBO «TapaHTYJI».

HacTynHuUM 06'€KTOM aHasli3y € aHTponoMoppHU
nenbdil, cniBauka Sextina Aquafina. Ii iM’s € amosiero
Ha /IBOX BiJJOMUX aMepHUKaHCbKUX clliBauok: Awkwafina
(B YkpaiHi Ta Pocii Bifomy sik Akeadgbina), Ta Christina
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Aguilera (Kpuctuny Arinepy). IIpi3BuCbKO 0CTaHHBOI
3ByuuTh K “X-Tina”. “Aqua” mojae npuB’sa3Ky iMeHi 10
30BHIIIHOCTI mepcoHaxa. fAkuio cniBauka AkeadiHa,
BCe 3, He Jly’Ke BiJjoMa B POCiHCbKOMOBHOMY Ta yKpa-
{HOMOBHOMY KyJbTypHOMY npoctopi, iM's Kpuctunu
Arinepu BijoMO BCiM, Ta IM1i4a4y JIETKO IPOBECTH Na-
panesb Mix IepcoHaxeM i peaJbHOIO JOAUHONW. Tox
obpaHHsl TpaHCKoAyBaHHs CekcmuHa AkeagiHa Ta
CexcmuHa AkeagpuHa HisIK He 3aTPYJHSIE YIi3HaBaHICTb
oHiMy. OlHOYaCHA aKTyasi3allis peaJbHOTO i mapoaii-
HOro iMeHi 3a MiATPHUMKU 300pakeHHsI (KOMIIOHEHT
iMmeHi Akga- KopeJito€ i3 306pakeHHAM Jesibdina) CTBO-
PIOE TYMOPUCTUYHUN ePeKT.

4. BUCHOBKH I NEPCIEKTUBU NOAAJIBIIINX
JOCIIAXKEHDb

[IpoBesieHu aHaJsi3 [03BOJIIE 3pOOUTH Taki
B U CHOBKHU. [lapogilini mynbTUmikaniiyi cepianu
JUJIS1 IOPOC/IUX CTAHOBJATh MYJbTUMOJAJbHUN 06'€EKT
nepekJaJlallbKoro aHaslisy, fie [YMOPUCTUYHUHN edeKT
CTBOPIOETHCS 3a B3aeMOJii Kiibkox MoayciB. [lapogiiini
NepCOHAXIi-3HaMEHUTOCTI penpe3eHTyTbCI MOHOMO-
JasbHO (BepbasbHO, IIJISTXOM BXKUBAaHHS iMeHi B Aiajio-
3i) i My1bTUMOZANBHO (IMeHeM, 306pakeHHSAM i 3BYKO-
BUM psijioM). MoHOMOZA/IbHI penpe3eHTallii, IK MpaBu-
JIO, BOJIOZIIOTD /II03UBHUM IIOTEHL[ia/I0M, BiITBOPEHHHA
SIKOT0 Y BUIIAZIKY KY/IbTYpHOI/CcyOKyIbTYpHOI crienudi-
KU aro3il BUPIIIYETbCA LIJIAXOM LiJIicHOI 3aMiHH, 110

CJIyTye OJOMalllHeHHI0. My/JbTUMOZANbHI penpeseH-
Talii noAiNfATbCS Ha O6YKBa/bHI (MapoAiiiHa 3HaMe-
HUTICTB Pelpe3eHTYEThC peaJlbHUM IMeHeM i CX0KUM
i3 peasbHUM 300pakeHHSM) i KanaMOypHi. BykBanbHi
MYJIbTUMO/ZA/IbHI pelnpe3eHTallii, 4K [IpaBUJIO, HEe BU-
KJMKalTb NepeKafalbKUX TPyAHOILiB. KanamM6ypHi
MyJIbTUMOJA/IbHI penpe3eHTalil CTBOPIOIOTbLCA Ha OC-
HOBi Bep6asibHOro (B3aEMO/is KaJaMOYpHOTro iMeHi i
6JIM3bKOT0 [0 peajbHOro 300pakeHHs1), Bi3yaJbHOI0
(B3aeMogisi peanbHOro iMeHi i aHTponoMopdHOro Me-
TadOpUUHOTO 306paXKeHHs) i Bep6aIbHO-Bi3yasIbHOTO
(B3aeMogisi kasaMmbypHoro iMeHi i aHTponoMopdHOTO
MeTapopUYHOTr0 306pakeHHsI) Kanamoypy. s ykpa-
THCbKOr'0 NHepekJaJly MyJbTUMOJAJbHUX KaJlaMOypiB
XapaKTepHe JJOTPUMaHHA cTpaTeril oZjoMalllHeHHH, 1110
peasizyeThbcs 1iICHUM NepeTBOPeHHAM ab0 GyKBaJlb-
HUM NEePEeKJIaZIoM iMeHi, [0 KOPEJTIOE i3 306parkeHHM,
3aB/ISIKM YOMY V Gi/IbIIOCTI BUNA/[KiB 'yMOD € 3p03yMi-
JIUM JJia Tasgada. Pociliceki nepeksiazayi nepeBakHO
BJAIOTBCA [I0 CTpaTeril ouyKeHHs, IepeJalndy KajlaM-
O6ypHi i 6ykBaJbHi iMeHa TPaHCKOAYBaHHSIM, BHACIIJOK
YOro BTPavya€eThCsl Kopesslis i3 3060paxkeHHsAM i rymo-
pucTudHUM edeKT. TpaHCKOAYBaHHS € peJleBaHTHUM Y
BUIIAaJKaX, KOJIU iM’'l 3HAMEHUTOCTI € 3araJibHO BiJi0-
MUM i KOpeJIo€ i3 306paKeHHSIM.

[lepcnekTUBU [OCHPKEeHH B6GaYaEMoO ¥y
po36y/10Bi METOAUKU MYJBTUMO/IQ/IbHOTO NepeKiaja-
LIbKOT'O aHaJ1i3y.
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Y CcTaTTi PO3rNAAAETLCA NUTAHHA BMICTY TaKOro MOHATTA, AK «peanisa» y Nepeknaflo3HaB4OMy acneKTi, NOro MOXOAKeHHS,
0cobAMBOCTI Ta icHYIOYI cnocobu nepeknady NOAIGHMX NiHIBICTUYHMX OAMHMLbL HA YKPaATHCbKY MOBY. ABTOPKM CTaTTi BM3HAYa-
10Tb TPYAHOLL, AKI BUHMKALOTb Nig, Yac nepeknagy peanii 3 MoBU-OpUriHany XyA0XHbOrO TBOPY Ha MOBY YMTaya, HaroioLWyoum
Ha 3HaYHi poni ocobucTocTi Nepeknagaya, AKUIA AeAKOK MipOH CTAE CNiBaBTOPOM KiHLEBOro TPaHChOPMOBAHOMO TBOPY, adxe
NOBUHEH MaWCTePHO NepeAaTy He JnLLe 3MICT CAiB-peaniit, ane 1 36epertv HaLlioHabHUIA KONOPUT TBOPY-opuriHany. ObpasLum,
AK HalbiNblW rPYHTOBHY, Knacudikalito peaniit 3a NnpeamMeTHO 03HaKoto, 3anponoHoBaHy C. |. Baaxosum T1a C. M. ®nopiHnm:
reorpadiuHi peanii, eTHorpadiyHi peanii (NobyT, Npawa, MUCTELTBO i KyabTypa, eTHIYHI 06’€KTH, MipK i rpowi), cycninbHo-noni-
TWUYHI peanii (aaMiHICTPaTMBHO-TEPUTOPIaNbHMI YCTPIN, OpraHu Ta Hocii BAaaw, CycniNbHO-MNOMNTUYHE XKUTTA, BiiCbKOBI peanii); Ta
BMOKPEMMBLUM HalbiNbLL ZOpeyHi cnocobu nepeknagy peaniit: 1) nepesaya «6e3 nepeknagy» / TpaHCKOZyBaHHA — TPAHCKPUNLLS,
TpaHcniTepawis; 2) nepexknag peaniit — KaabKyBaHHA, ONUCOBUIA NEPEKNAL, METOA ynodibHeHHS, rinepoHimiyHe nepemmeHyBaH-
Hfl, KOHTEKCTYaIbHUI Nepeknaz, aBTOPKM CTaTTi NOAAKTb NPUKAAA aHaNi3y NepeknajaLbkux TpaHchopMaLLiii Ha maTepiani TekcTy
TBOpPY onosigaHHsa A. K. loina «CkaHgan y boremii» yKpaiHCbKOK MOBOI. AHaNi3 BKtOYAE y cebe 3aranbHuii nepenik ycix peanii
TBOPY, PO3MOAiN iX 32 NPeAMETHO 03HAKOI Ta 33 CNOCOHOM NepeKnaay, 3 BUOKPEMAEHHAM IXHbOTO NPOLLEHTHOrO CMiBBigHOLIEH-
HS, @ TAKOX, ZOCNIAKEHHA poboTM M. A. IMUTpeHKa — nepeknasaya TBopy. Y nepcrneKkTMBi NAaHyoTbCA NoLaNbLi LOCNILAKEHH:
nepeknafaLbkux TpaHchopmaL,iit peanit XyAoKHIX TBOPIB Pi3HWUX MUCbMEHHUKIB.

KniouoBi cnosa: rinepoHimiyHe nepeiMeHyBaHHs, KaNbKyBaHHA, KOHTEKCTYaNbHWI Nepeknas, MeTog ynoaibHeHHs, onuco-
BWI1 Nepeknag, nepeknagaLpki TpaHcdhopmali, peanis.

Petrushova N., Kravchenko V., Petrovych O. Peculiarities of British realia’s translation in “Scandal in Bohemia” by A. C. Doyle
into Ukrainian. The article deals with the content of such a concept as “realia” from translational standpoint, its origin, features
and existing ways of translating such linguistic units into Ukrainian. The authors of the article determine the difficulties that arise
during the translation of realia of original artistic works into the language of the reader, emphasizing a significant role of the per-
sonality of an interpreter, which to some extent becomes a co-author of the final transformed work, because of necessity to trans-
fer skilfully not only the meaning of words-realia, but also to save the national specificity of the original. It was chosen, as the most
thorough classification of realia on a subject matter proposed by S. I. Vlakhov and S. P. Florin: geographical realia, ethnographic
realia (everyday life, work, art and culture, ethnic objects, measures and money), social-political realia (administrative-territorial
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system, authorities and holders of power, socio-political life, military realia); and were distinguished the most appropriate ways to
translate realia: 1) transfer “without translation” / transcoding: transcription, transliteration; 2) translation of realia — hyperonymic
renaming; loan translation; contextual translation; method of assimilation; descriptive translation; and the authors of the article
submit an example of an analysis of translation transformations in the text of the work “Scandal in Bohemia” by A. C. Doyle in the
Ukrainian language. The analysis includes a general list of all realia of the story, the distribution of them on a subject matter and by
way of translation, with the separation of their percentage ratio, as well as the study of the professional work of M. A. Dmytrenko,
a translator of the story. In future, further work is planned in the field of research on the translation transformations of various

writers’ literary works.

Keywords: contextual translation, descriptive translation, hyperonymic renaming, loan translation, method of assimilation,

realia, translation transformations.

1. BCTYII

JlekcuKa, 110 XapaKTepU3ye eTHOKY/IBTYPHY CIlelu-
diKy meBHOT'0 HapoAy, PUBEPTAE yBary Ao horo ictopii
Ta KyJIbTypH, NOOYTY Ta TpaAuLil, BxKe JOCUTb JJOBTUI
4Yac € npejMeTOM JOC/IiJXKEeHHA AK [Jis JIHTBICTIB, TaK
i insa nepeksazo3HaBLiB. KoxkHa MoOBa € NeBHUM Bi-
JloOpaXKeHHSIM KYJIbTYpU OyAb-sIKOI Hallii, BOHa Hece B
c06i ceMaHTUYHUHN KO/ HApOAY; yCi 3MiHU y colliasibHO-
My >KUTTi COIIbBHOTH HEOAMIHHO 3HAXOJAThb BiAOUTOK
y MOBI, peasi3yl04uchb y IeBHUX HOBUX CJI0BAX YU CJIO-
BOCIOJIyYeHHAX ab0 Ha/Jlalouu HOBe 3HAUYeHHs BKe ic-
Hy104YUM. TOMy JOCUTb 4aCTO BUHUKAIOTh TPYAHOILI Mif,
yac nepekJsiafly NoAiGHUX JIEKCMYHUX OJWHMUILb, aJpKe
Ll KaTeropis cJiB JOCUTb YaCcTO He Ma€ aHaJIOTIB y iH-
LIMX MOBAX Ta HAJIEXKUTD 10 CYyTO HalliOHA/IbHOI JIEKCHU-
KU, 3p03yMiJIol [iJ1d OKpeMol Halil Ta 4y»Koi AJid iHIIO],
a 0TXe, NOTpebye NMOSICHEHHS Ta aZleKBaTHOI nepejayi
nij yac nepekJyazgy. Oco6MBO 1Lie CTOCYEThCA NepekJa-
Jy XYZ,0)KHIX TBOPIB, KOJIU IlepeKJIaiad He Ma€ [1paBa 3a-
MiHUTH yBeChb Habip MoAIOHUX OUHUILIb, SIKi Hapa3i Ha-
3MBaIOTh peasifiMy, IEBHUMHU aHAJIOraMU PifiHOI MOBHY,
11106 He BTPATUTU KOJIOPUT iHIIOMOBHOI JIiCHOCTI.

MeTo 0 Hamoi po6OTH € AOCTI[KEHHS TaKOTO
MOHATTS, K «peasif» 3 TOYKU 30py IepeKsaZ03HaB-
CTBa, 30KpeMa 0COGJIMBOCTEN peasiii Ta TPYAHOILIB, 3
AKUMU 3yCTPiYa€EThCA NepeKajad y XoAi IXHbOI Iepe-
Jladi iHII010 MOBOO, iCHYIOUHX CIIOCO6iB mepekaay Ta
kJacudikallili, a TakoX BTiJIeHHS X HAa TPaKTUI y X041
aHaJsi3y onoBiganH4 A. K. [loiina «CkaHjan y boremii».

AKTyanbHICTBH [JOCHiKEHHA 3YMOBJIEHO
HeoOXiHICTI0O Oi/blI JeTaJbHOTO JOCTiPKEeHHS pea-
JIili, ki MO’KHA 3HAUTH y XyA0XKHIH JiTepaTypi pisHUX
KpaiH, Ta cnenndikoio iXHbOro nepek/aajy, a/Xke BOHU
BiZjo6pakaloTh MeBHi icTOpUYHi, reomosiTUYHI, coli-
aJIbHO-KYJIBTYPHI 0COGJIMBOCTI PO3BUTKY Halii, 3aB-
JAAKHA YOMY MOXKJIMBO Kpallle 3p03yMIiTU MeHTaJiTeT Ta
KUTTA Ti€l 4M iHWOI cniyibHOTHU. [lepeksazaoyu Tek-
CTH, 1110 MICTATH peaiii, Nepekaasay 3yCcTpidaeTbcd i3
JIBOMa OCHOBHHUMMU TPYAHOLIAMHU: BiZICYTHICTb Yy MOBI
rnepekJaZy BiAMOBiAHUKA Yyepe3 BiACYTHICTb y HOCIIB
i€l MOBU 06’'€KTa YU MOHATTS, SKUU MI03HAYAE peasis,
Ta HeoOXiJIHICTb, pa30M 3 IIpeJMeTHUM 3HaYeHHSM pe-
azii, mepefaTy KOJIOPUT, HalliOHa/bHE Ta iCTOpUYHE
3abapBJieHHs NOHATTA. CaMe TOMYy HeobxiHO GisbIlie
yBaru NpUAINATH crocob6aM BUpillleHHs JaHUX Npo-
6J1eM Ta CTBOPUTHU [IEBHY CUCTEMY iXHbOTO TOKPOKOBO-
ro nof0J1aHHS.

[IpeaMeToM AocaimkeHHs € BcebiYHUN aHAi3
BMICTy TaKOro MOHATTS, K «peaslisi», cocob6iB mnepe-
KJaay Ta kJjaacudikauii peasniit, 06’ekToM goci-
JDKEeHHs — yCsl BUOKpeMJIeHa KiJIbKiCTh peasiii onmoBi-
naHHd A. K. [loitna «Ckanpan y Boremii» («A Scandal in
Bohemia»).3 a B 1 aHH,gKi MU CTaBUMO: JOCTIJUTH
icHyto4i HayKOBi POGOTH CTOCOBHO MOHATTS «peastisi»,
kJacudikauii peaniii Ta cnoco6iB IXHbOTO Nepekaaay,
BUOKPEMUTH HaMOIIbII JOpeyHi Ta AOLiNbHI 3 HUX ¥
dopmaTi Haloro JocCaipKeHHs, MpoaHai3yBaTu Opu-
riHanpHu TBip A. K. [loitna «Ckangan y Boremii» Ta
nepeksag M. A. IMUTpeHKa Ha BMIiCT peaJiiii Ta ckJac-
TH iXHIN CIKCOK, BiI3HAYMBILY IPHUHAJIEXKHICTD 10 NeB-
HOT0 THUIIy Ta CNOCi6 NnepekJazy, Ha OCHOBI LIbOI'0 3pO-
O6UTH BUCHOBKH 1110710 cieiUPiku nepekaajy XyA0oxKHIX
TBOPIB Ta 0COG/IMBOCTEN pO6GOTH NepeKiasiaya 3 TaKU-
MU OAUHULAMU.

Anani3z ocTaHHiIX HayKOBUX pOGIT AOBOAUTDH, LIO
npob6JsieMaM BU3HAYeHHsS 0COBJHUBOCTEN MOHATTS «pe-
aJslisi» Ta croco6iB nepeksaAy peasniii NpucBsiYeHO Be-
JIUKY KiJIbKICTb Mpalb BITUM3HSAHUX Ta 3apyOiKHUX Ha-
YKOBIIiB. 30KpeMa, MU 3BepPTaJINCs [0 HAQyKOBUX 0P06-
kiB JI. C. bBapxyzaposa, B. B. Bunorpazosa, C. I. BraxoBa
ta C. I[I. ®nopina, P. II. 3opiBuyak, K. 10. Kignunj,
B. B. KomrinoBa, O. B. Pe6pig, JIl. H. Co6oJieBa,
A.B. ®efopoBa Ta iH.

Y nmnepek/saJo3HaBYMUX IMpalAX CJAOBO «peasid»
K TepMiH BHepiue 6yso BxuTO A. B. PesopoBuM y
1941 poui y moHorpadii «[lpo xynoxHilt nepexsiagy.
Ha #ioro fyMKy, HAeTbcs He NMPOCTO MPO «CJIOBA, 110
M03Ha4YalTh peasii», a Mpo «CJI0Ba, 10 MO3HAYAITh
HaljioHa/IbHO-cnienndiyHi peasili CycmizIbHOTO KUTTH
i MmaTepianbHOro nNo6yTy» [18, €. 89], To6TO peasnis gk
MOHATTS — GaraTo3Ha4yHe 3a CBOEI CYTTIO Ta MICTUTb
IIMPOKUH CIeKTp MaTepiajJbHUX i aBCTPAKTHUX J,eHO-
Tauid. ¥ nojasblIUX Npauax JOCAiJHUK, 1[0 3pOOUB
YMMaso [/l BUBYEHHS peaJsiili, Al 0OGI'PYHTYBaHH:A
ixHbol ksaacudikanii Ta cnoco6iB BiATBOpPeHHS IXHix
JyHKLIN y nepekJafi, 3aJIMIIUBCS BipHUM TaKOMY po-
3yMIHHIO TepMiHY «peaJiis». Ha 1yMKy B4eHOr0, MOKHa
BCTAHOBUTHU Pi3Hi rpynu Ta miarpynu peasniit 3a o3Ha-
KO0 IXHbO1 HaJ/IeX)KHOCTI 0 Ti€i yu iH1oi cdepu maTtepi-
aJIbHOTO MOOYTY, YXOBHOTO XKUTTHA JIIOAUHH, CYyCliJb-
HOI AiAJILHOCTI, 10 CBITY PUPOAMU i TOLLO.

TepMiH «peastifi» TakoX MOXHaA 3HAWTH Y poboTax
[ B. lllatkoBa 1952 poky, 110 CTOCYIOTbhCS MPOGJIEM
nepekJiasly 6e3eKBiBaJ€eHTHOI JIEKCUKH, B SIKUX [0-
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CJIIJHUK 3a3Ha4yae, 1[0 HAUTUIIOBIIIO MO/IOHOK JIEK-
CUKOIO CJIiJi BBaKaTH BJIACHI iMeHa 1 cJ10Ba, 1110 ITO03Ha-
4alTb «HaljioHaJbHO-cnenuiyHi peanii» [20, c. 57],
TOOTO aBTOP BKJIIOYAE HallioHaJbHI peasii A0 ckaaxy
6e3eKBiBaJIEHTHOI JIEKCUKH, 1[0 BUMarae oco6JMBOro
nixony o mepekJanay, norpebye Tpanchopmanii Ta
nosicHeHb. Y ToMy xk 1952 poui JI. M. Co60/1€B BXKUBa€
TEepPMiH «peaJslig» y CydaCHOMY PO3yMiHHI i HaBIiTb Ja€
HoMy [OCUTb BU3HaueHy JediHinito: «TepminoMm “pea-
Jii” mo3HavyawTh NMo6yToBi i cnenudiyHi HalioHaMbHI
CJ10Ba ¥ 3BOPOTHY, 1[0 HE MAIOTh €KBiBaJIEHTIB ¥ MO6YTi,
a 0TKe, i B MOBax iHUIKUX HapofiB» [16, c. 290]. BtiMm, ne-
peksaZ03HaBellb BiHOCUTD [0 peaJiii i mpucnais’sa ta
NPUKAa3KH, 110 He € 30BCIM KOPEKTHUM, aJiKe JIUILIEe OK-
peMi KOMIIOHEHTH NPUCIIB'ST MOXKYTbh BUCTYIIATH pea-
JIISIMH, 10 TOT0 2K €KBiBaJIeHTH peaJlisiM BCe K MOXXJIUBO
nifjibpaTy, Xo4a BOHU U OGYAyTHb BiJpi3HATHCS JesKol
MIpOI0 3a CBOEK CEMAaHTUKOIO.

B ykpalHCbKOMy IepekJ/aJl03HaBCTBI TepMiH «pe-
anisg» Bnepwe BukopuctoBye O. JI. KyHasiu y mpauni
«[lepeknasanpbka MHUCAb 1 Nepek/aaZalibKUN HeJo-
Mucen» (1954), mifkpec/iro4Yd MNPU LbOMY HEMOX-
JIUBICTh TNepekJsiaZly peasiii, HampuKJaj, NiCEHHOTO
dopmaTy: «f cxunbHUM BBaXKaTH HAPOAHI micHi aHas0-
FIYHUMU peaJsliiM JaHOTrO HapoAy, 110, K PaBUJIO, He
nepekaaJlaloThCsa» [UUT. 3a 12, c. 104]. 3 HUM YacTKo-
BO noromxyetbcs B. B. KonTisioB, sikuil y BU3HauYeHH]
peasiéi aKLleHTY€e yBary Ha Mi>KMOBHOMY 3iCTaBJIEHHI.
30KpeMa, AOCHIJHUK Ha3uBa€ peaslisiMu CJ0Ba, 110 I0-
3Ha4yaloTb NpeJMeTU Ta ABHUILA, HEBiLOMI MOBI Iepe-
kjaay [10]. [3 yboro TBep/»KEHHSI BUXOAUTbD, L0 CJIO-
Ba MOXYTb OYTH peasiisiMU B OfiHIi MOBi, ajsie He 6yTU
TAaKKMMHU B iHILIIH, IPOTe, HA HALLLy YMKY, TaKi JIEKCU4Hi
OJMHULI BCe > BUMAaralmTb NeBHUX TpaHchopMalii
i yac nepekJjajgy, afpke He BCi IX MOXHa 3aJULIUTH
y CBOEMY OPUTiHAJBHOMY 3BYKO-JIITEPHOMY BUIJIA/L
KoxeH nepeksaZiau NOBHMHEH BiAlIyKaTH ifeaJbHUN
6aslaHC nepejadi peasiil Xy/0)KHbOTO TBOPY, 3 METOIO
36epeXeHHs] OPUTiHAJbHOCTI TBOPY, HOro HaljioHAIb-
Hol crnenudiku Ta [JJs TOro, 106 He MepeHaCUTUTHU
He3pO3YMIJUMH, UYXKUMU JAJs1 COPUUHATTS CJI0BaMU
OKO YMTaya IHIIOro KyJIbTYPHOTO OCEepPesiKy.

2. NEPEK/JIAZO3HABYI ACIIEKTH IOHATTA
«PEAJIIA»

BuB4yeHHs peasiii He BTpayae aKTyaJdbHOCTI i
Ha Cy4aCHOMY eTalli JIHTBOIlepeKJaJalbKUX JOCIi-
JOKeHb, CBiJUEHHAM 4YOMY € JOCJi/PKeHHs 6araTbox
YKpalHCbKUX HAYKOBLIB y rajysi NepekJaJ03HaBCTBa.
[IpoaHasisyBaBIlM IXHi pO6GOTH, MU XOYEMO 3yITUHUTHCS
Ha BCeO6iyHINM XapaKTepPUCTHUL MOHATTS «peasisi» 3 TOY-
KM 30py NepeKJ1a/l03HaBCTBa, JiOpaTH JOL/IbHY Y MeKax
HalIOoTo AoCaiKeHHs Kiaacudikalito peasiif, BAOKpeEMHU-
TU TPYAHOIL, 3 AKUMHU 3yCTPIYA€ETbCA NepeKaafad y Xohl
nepejadi peasiit oaHiel MOBH iHIIOO, Ta CTBOPUTHU BJIaC-
HY CUCTeMy IXHBOTO NOZ0JIAHHA Ha OCHOBI BU3HAYEeHHH
HeoOXiZJHUX IKOCTel NepekJ/azaya Ta JOLiJIbHUX CIOCOo-
6iB nepekJa/ly TaKUX JIEKCUYHUX OUHUILb.

Binbuiicth yKpailHChKUX HAyKOBIiB AiNLLINA 3roAy,
1110 peaJiii HaJIeXKaTh JAesIKO0 Mipoto /10 6e3eKBiBasIeHT-
Hol sekcuku. K. 10. Kignuug, ska BUBYa€e icTOpU4YHI
peasii Ta TUMoJIOTiI0 MPUNAOMIB IXHBOTO MepeKIaay, 3
OTJISIZY Ha CNiBBiZJHECEHICTh 3 MOHATTAMU «Oe3eKBiBa-
JIEHTHA JIEKCUKa», «eK30TU3M», KTepPMIiH» Ta «JIaKyHa»
(BimcyTHicTb B 0/{Hi} i3 MOB HaliMeHyBaHHS TOTO YU iH-
IIOr'0 MOHSATTS), BU3HAYAE, 1110 Oe3eKBiBa/ieHTHA JIeK-
CUKa — IOHATTA Jelllo IKpIle, eK30TU3MHU He NlepeKia-
JAIOTbCA 1 He MalTb 4acOBOI HaJIEXKHOCTI, TepMiHaM
He NpUTaMaHHa eTHOHALiOHa/bHAa KOHOTALifl, BOHU
3aCTOCOBYIOThCSl ¥ cdepi HAYKH, CTBOPEHI IITYYHO, a
JIAKYHU NPUPIBHIOIOTHCS CKOpillle o 6e3eKBiBaJieHT-
HOI JIEKCUKH, aJ{ke UeThCs He PO HEMOXJIMBICTb BU-
paKeHHs L|bOr'0 MOHATTA 3ac06aMU MOBHU INepeKJIany,
a Jiyie Ipo BiACYTHICTh y HiM OAWHULI aHANOTiYHOTO
piBHA [JJi1 NO3HA4YeHHs LbOro MoHATTA. JocaijHunsa
CTBEP/KYE, 1[0 HAMOGIAbLI BiATOBIAHUM TepMiHY «pe-
a/lisi» MOXHa BU3HATHU CJIOBOCIIOJNYYeHHA «ETHOKYJIb-
TypHa JIeKCUKay», 1[0 MICTUTb y c0bi Hailbinblie yuc-
JIO KOMIIOHEHTIB, Kl XapaKTepU3yloTb IIeBHE MOBHe
asue [9, c. 30], i ;Ja€ HACTyMHe BU3HAYEHHS peaslisiM:
«Peauii - e cs10Ba i ci0BOCIIONIyYeHHS, IKi HA3UBAKOTh
ABMILA, NpeJAMeTH, 00'€KTH, NPUTAMaHHI AJI XKUTTS,
no6yTy, KYyJAbTYypH, COLia/IbHOI'O Ta iCTOPUYHOIO pPO3-
BUTKY OZJHOT'0 HapoJy i Maike HeBiJjoMi iHIIOMY Hapo-
JI0Bi; BOHU BUPaXXalOTh Hal[ioOHaJIbHUM i (a60) YacoBUH
KOJIOPUT i 3a3BUYall He MAlOTh TOYHHUX BiINMOBiHUKIB
B iHWINM MOBIi, MOTPe6GYIOTH 0COBJUBOrO MiAXOALY MpU
nepekjaafi» [9, c. 30-31].

YTiM, HalMoBHille NUTAaHHS peasid BUCBITIIOE
P. II. 3opiBuak, Ha AOCHIJKEHHS SKOI MOCUJIATbHCA
Mailxe yci cyyacHi 3HaBIi IbOTO MUTAHHSA. AHTJIILUCT-
¢dpazeoJior, paxiBenb i3 TEOPETUYHUX Ta NPAKTUYHUX
aCIeKTiB IepekJady, HayKOBULA JOC/AIpKyBala IHU-
TaHHA peaJlii [PYHTOBHO Ta NOIJUGJEeHO, aBLIU TaKe
BU3HAYeHHS LbOMYy NOHATTIO: «Peasii - 1e MoHO- i
noJiiJIeKceMHI OAWHULI, OCHOBHE JIEKCUYHe 3HaYeHHS
SIKUX BMiljae (B miaHi 6iHapHOTO 3icTaBJjieHHs) Tpa-
JUILIAHO 3aKpinJieHuH 3a HUMU KOMILJIEKC eTHOKYJIb-
TypHoi iHdopMarii, 4ykoi A/ 06'€KTUBHOI JilicHOCTI
MOBHU-cnpuiimMada» [8, c. 58]. Takuil rHyukui niaxizg g0
pO3yMiHHS peaJiili 103BOJISIE T06AYUTH B HUX «KATEro-
pito 3MiHHY, BiIHOCHY, sIKa BUCTYIIA€ YiTKO mpu GiHap-
HOMY KOHTPACTUBHOMY 3iCTaBJIeHHI KOHKPeTHUX MOB
(i xynbTyp)», a «06CAT peasniii MOBU-AKepesia MOCTil-
HO 3MIHIOETbCS 3aJIeXKHO BiJj CJIOBHUKOBOIO CKJIaJLy
I[iIbOBOI MOBH, 0COGJIMBOCTEN MaTepiajbHOI i JyXOB-
HOI KyJbTypHU-CHOpHUIMaya, Bifi iHTEHCUBHOCTI KyJib-
TYpHUX | €THIYHUX KOHTAKTIB BiANOBIJHUX MOBHHUX
KoJIeKTUBIB» [8, c. 58]. P. I1. 3opiBuak 3a3Hayag, 1110 «Ha
BiAMiHY BiJ| iHLIKX JieKkceM, siKi HeCyTh y co6i BiJOUTOK
HallioHa/JIbHOI CBOEPIAHOCTI, Ky/abTypHa iHbopMariis
peasniii € «eTHOYHiKaJbHOWO». «SIKIIO CI0BO — Ije Mi-
KPOCBIT, y SIKOMY BiJjo6pakeHO NeBHUM pparMeHT pe-
JIbHOCTI, TpaBUJIbHE ab0 HellpaBUJ/IbHE YSBJIEHHS PO
Hel, TO peaJlid, 3aBJAKU €THOKYJIbTYPHOMY KOMIIOHEH-
TY, 0COGJIMBO BUJIJISETHCA 110A0 LbOro. | AKI0 y mpo-
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Leci nepeksasy Bif0yBa€TbCsA 36JIMKEHHS, 3ITKHEHHS
He TiJIbKU Pi3HUX MOBHUX CUCTEM, a U Pi3HUX KYJbTYP
i quBinisani, To ocob6nBO pesnbedHO 1el mpolec BuU-
CTyTaE caMe NpU NepekJaji peaniii». Ha ;yMKy BueHo],
BUHUKHEHHsI peaJlil He 3a/1eXUThb BiJj HAlUX YIOJ0-
6aHb, BOHU 3yMOBJIEH] CyCIiJIbHOIO HEeOOXiIHiCTIO, Mo-
3aMOBHMMHU YMHHUKaMHU. Peanii HanexaTb no gude-
peHLiHHUX MOBHUX siBUIL [8, c. 40].

Mu noginsiemo Touky 3opy P. [I. 3opiBuak Ta ¢pop-
MYJIFOEMO TaKe BUSHAYeHHs [TOHATTS «peastisi» 3 TOUKU
30py IepeKJiaZl03HaBCTBa: peaJiil — Lie MOHO- Ta I0JIi-
JIEKCEMHI eTHOYHiKaJIbHI JIeKCU4YHI OAWHUL, AKi Ha-
3MBalOTh SIBUILIQA, IPeIMETH, 06’'€KTH, NIpUTaMaHHi A5
YKUTTS, TOGYTY, KyJIbTYPH, COLiaJIbHOTO Ta iCTOPUYHO-
ro PO3BUTKY OZJHOTO HapoAy Ta 4yxXi A/ 06'€KTUBHOI
JilficHOCTI iH1IOTO0, HaNeXaTh 10 AUudepeHL[iHUX MOB-
HUX SIBMII i 3a3BU4Yal He MalOTh TOYHUX BiJIIOBiJHUKIB
y iHuIi#t MoBi i TOMy noTpe6y0Th 0COGJIUBOrO MiAX0AYy
[IpY NepekJiazi.

Be3yMoBHO, HalnepmMM KPOKOM JJs1 NOJ0JaHHSA
TPYJHOLLIB i/ Yac nepekJaJy peasii € eTan BUOKpeM-
JIeHHSl peJiIeBaHTHUX JIEKCHYHUX OJWHMIb Y TeKCTi
XyJl0’)KkHbOTO TBOpY. Ha Hally fyMKy, Ha TOYaTKOBOMY
eTani po60TH NepeksaZiad Mae CTBOPOBATH OKpeMUH
CIUCOK i3 eTHOKYJbTYPHUX JieKceM-peaJsiiii, K BHY-
TpilHiX, Tak i 30BHIMHIX. A/>)Ke B KOXHill MOBi icHye
BeJIMKa KiNbKiCcTb peasill, siki Biapi3Hsa0ThCA oiHA Bif,
0/1HOI 3a CBO€E POPMOIO, IEKCHYHUMHU, GOHETUIHUMHU
Ta MOpPQOJIOTIYHUMU OCOGJMBOCTAMU. TaKUM YHHOM,
icHye noTpe6ba knacudikarii peasiit, ocKiJbKU 1€ AaCTh
MOJIUBICTb OXapaKTepu3yBaTH L0 cllelUPiuHy Jiek-
CHUKY, BIOPS/IKYBATH i, 3aB/AIKM YOMY Jierile 6y/e BU-
pilllyBaTH NUTaHHSA LOA0 Bi[TBOPEeHHs peasii iHIIOWO
MoBo10. EuHOI Kinacudikalii peasniii Ha cboroAHILIHIM
JleHb HeMag, JOCAIJHUKY NIPOIOHYIOTh Pi3Hi IXHI TUIIY,
6epy4d 3a OCHOBY Ti UM iHII NPUHIUIN. 3aJ€KHO Bij
TOrO, IKe MMOHATTA [I03HA4YalTb pealil, IX MOXHa po3-
JUINTH Ha Pi3Hi rpynu; BOHU MOXKYTb OYTH iCTOPUYHU-
MM, eTHIYHUMHU, TOOYTOBHUMHU Ta iH.

PosrisiHyBLIN kJacudikanii peasniit
B. C. Bunorpagosa [3], JI. C. Bapxymaposa [1],
I [I. Tomaxina [17], A. B. ®egopoga [19], P. I1. 3opiBuak
[8] Ta iH., BBaXXaEMO OAHi€l0 3 HAUIPYHTOBHIlIMX
kJacudikauito, s3anponoHoBaHy C. . BsaxoBuM Ta
C. I1. ®nopinum [4; 5], aki BuB4Yasu peauii mijg pisHu-
MU KyTamu 30py. Kinacudikanis peaniit mae Bigoy-
BaTHCS, Ha IxXHIA MOrsgj, TakUM 4yuHOM: 1) mofin 3a
npeaAMeTHOI0 03HaKolo (reorpadiysi peasii (HaliMmeHy-
BaHHS 00€KTiB QizuyHOl reorpadii, B TomMy K uucii i
MeTeopoJioril; HaliMeHyBaHHs reorpadiyHuX 06’€KTiB,
MOB’SI3aHUX i3 JisJIbHICTIO JIIOAWUHU; HallMeHYBaHHS
eHzieMikiB); eTHorpadivHi peauii (no6ym: a) ixa, Hanoi,
o6y TOBI 3aK/a/iU Ta iH.; 6) oJiexka (BKJIIOYHO: B3yTT,
roJIoBHi y6opu Ta iH.) i npukpacy; B) *XUT/10, Me61i, 1o-
CyZ, Ta iH. 06J1a/JHAHHS; T) TPaHCIOPT (3acobu Ta «BO-
[ii»); npays: a) aroau npati; 6) 3HapsAAs nparii; B) op-
raHisaria npartji; Mucmeymso i Kyabmypa: a) My3uka i
TaHIi; 6) My3u4Hi iHCTpyMeHTH Ta iH.; B) {osbKJIOp;
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) TeaTp; A) iHIII MUCTeNTBa Ta NpeJMeTH MHUCTELTB;
€) BUKOHAaBIli; %K) 3BU4al Ta pUTyasy; 3) CBATa Ta irpy;
i) Mmidosioris; K) Ky/bTH; J1) KaJleHJap; emHiYHi 06 ekmu:
a) eTHOHIMU; 6) Mpi3BUChbKa (3a3BUYal KapTiBIUBi a60
06pa3/iuBi); B) HallMeHyBaHHS 0Ci6 3a MiclieM MpoXKu-
BaHHS; Mipu i 2powi: a) ofuHULI Mip; 6) rpoioBi oau-
HUIi; B) MIPOCTOMOBHI HaliMeHyBaHHs Mip i rpouieit);
CyCHiNbHO-NOJITUYHI peanii (adminicmpamueHo-me-
pumopiaabHuli ycmpiil: a) aiMiHiCTpaTUBHO-TEPUTODI-
aJIbHI OAMHUIL; 6) HAacesleHI MYHKTH; B) JleTasli Hacese-
HOT'0 IYHKTY; 0p2aHu ma Hocii a1adu: a) opraHu BJaaJu
(HapogHi 360pH, celiM, paja, MyHinumnaniter); 6) Hocii
BJAJIU; CYCNifbHO-noAimu4He xcumms: a) TOJiTHYHA
JiSIIBHICTD Ta Aisg4i; 6) maTpioTUYHI Ta CYyCHiJIbHI pyxXu
Ta iXHi Aisgyi; B) coujiasibHi aBuUlIa U pyxu Ta ixHi npea-
CTaBHUKHY; I') 3BaHHS, TUTYJIY, 3BepPTaHHH; /1) 3aKJaH;
€) HaBYaJIbHI 3aKJIa/i1 i KYJIbTYPHi yCTaHOBY; 3K) CTaHU
Ta KaCTU Ta IXHi 4ieHH; 3) CTaHOBI 3HAKH i CUMBOJIY;
silicbkosi peasii: a) nigpo3ziny; 6) 36posi; B) 06MyH-
JUPYBaHHS; T) BiliCbKOBi CIyKO0BIi ¥ KOMaHJUPU);
2) moain 3a MicueBorw 03HAKOIO (3a/1€XKHO Bij Haljio-
Ha/IbHOI Ta MOBHOI MPUHANEXHOCTI) - pPO3/i/IeHHs 3a
MicCl|e3HaxX0/P)KeHHSIM CTOCYETbCS THUX CaMHUX peasii,
ajle pO3MIAHYTHX MiJ IHIMMMHU KyTaMU 30py (B MJIOLIU-
HI O HI€l MOBM - €60i Ta Yyl peaJil, B IJIOIUHI Tapy
MOB - 308HiWHI Ta 6HympiwHi peaJii). Lliel knacudika-
Ll MU JIOTPUMYEMOCH Y XO/1 HAILIOTO JOC/II/P)KEeHH, BU-
3HA4yalo4yu TUII peail.

CaM mpoliec BUOKpeMJIeHHSl peasili Moxe OyTH
YCKJIaJIHEHUH, SIKIO0 NepekJiaJiad BOJIOJi€ He J0oCTaT-
HbO TIPYHTOBHMMH Ta MOIJIMGJeHUMH ¢(OHOBUMHU
3HAHHSIMM CTOCOBHO KpaiHW, MOBOIO SIKOI HallMCaHUH
Xy[0XKHiM TBip. PoHOBI 3HaHHS - 1je CyKyMHIicTb iHdop-
Mariii Ta BijoMocTe# npo cnenudiky KpaiHu, MoBa sIKO1
BUBYAETLCH, 11 HALiOHAJIbHY KYJbTYpY, MEHTAJIITET Ha-
poay, HallioHaIbHI 0cOGJIMBOCTI BepOabHOI Ta HEBEP-
6asbHOI moBeZiHKY [11], TO6TO Mepek/aiad Ma€e 6yTH
JOCUTb OCBIYEHOI0 JIIAWHOW, 10 He JIMIIe BiJIbHO
BOJIOZIiE MOBOIO OPUTiHAJIBHOT'O TBOPY, ajle i IHPOKO
06i3HaHa B ycix chepax }KUTTH Ta AislIbHOCTI, icTopii Ta
KyJbTYpPU TOLLO, COLia/IbHOI CIIJILHOTH, AKa PO3MOB-
JIl€e JAHOI0 MOBOIO. Jlo TOro K, camMa MOBa XYA0XKHbOI
JliTepaTypu NoTpebye 0Cco6GJMUBOro A0 Hel CTaBJIEHHS.
[lepekJiaJ; XyZi0’)kHbOTO TBOPY, 260 Xy/10’KHI} nepek./iaj,
3aBX/JU MaB CBOI 0cO6JIMBI BiAMIHHOCTI, y MOpiBHAHHI
3i 3BUYallHUM NlepeKJ/iaZioM, B AKOMY BaK/IUBUM € TOY-
HICTb Ta a/IEKBATHICTbh MOBHHUX BiZINIOBiIHUKIB.

XynoxHil nepekJsaJ, CIpsIMOBaHWM Ha INepejady
3MICTy TeKCTy, HOro TeMaTU4YHOT0 HaBaHTaXeHH#], ifiel,
CTUJIICTUYHUX 0cobnBocTel Towo. O. B. Pe6piit y cBoiit
MoHorpadii «Cy4yacHi koHUenuii TBOpYOCTi y nepeka-
ni» (2012) [14] 3ak/auKae 0 HEOOXiTHOCTI BBaXKaTH
nepek/jajada TAKUM CaMUM XYZ0>)KHUKOM CJIOBA, MUT-
1eM, TBOPYOI0 JIIAUHOIO, IK i aBTOpa OpUTiHaly TBOPY,
MPUILYCKAlO4YX HABITh, L0 MUCATH XyL0XKHI TBOPH — Ha-
6araTo Jieriie, HiX rifjHO iX BiITBOPIOBATH iHIIOI MO-
BOH0. Y pO3/iJ, 1[0 CTOCYETbCA Pi3HUX TUIIB NepeKJa-
JalbKUX TPYAHOLLIB, JOCAIJHUK BMILLYE NiAPO3 /i PO
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peanii Ta kBasipeasii (peanii paHTazilHUX XyAOXKHIX
CBiTiB), TOOGTO JIEKCUKY, 1110 «XapaKTepPU3YE eTHOKYJIb-
TYypHY cnenuiky NeBHOro icTOpUYHOro nepiofy Toro
abo iHmoro MoBHOro couiymy» [14, c. 176]. Ha gymky
0. B. Pe6Gpist, npuHIMNU ¥ crioco6U BiATBOPEHHS peaJtiit
y epekJa/jii € THMU X CAMUMH, 1110 1 6e3eKBiBasIeHTHOI
JIEKCUKHU B LIJIOMY, a/iP)Ke BOHU BUCTYINAIOTh il mpolap-
KoM: «B To} 4ac sk AesKi JOC/NiAHUKY HEBUNIPABJAHO
OTOTOXXHIOIOTH peaJlii 3 6e3eKBiBaIeHTHOO JIEKCUKOIO,
MU BBaXKaeMo, 110 L JiBi JIeKCUYHi KaTeropii nepe6y-
BalOTh B TillOHiIMO-TrinepoHiMiyHUX BigHOCHMHaxX» [14,
c. 177], a HeBUIIpaB/iaHe BUJIYYeHHs iHIIOMOBHUX pe-
asiyt i3 nepeksiaZiB a6o 3aMiHa ix Ha yKpalHChKi peadil
36i/JHI0E KOMYHIKaTUBHUN MOTeHLias TBopy. fAK mij-
CYMOBY€E JOCJiJJHUK, a/JleKBaTHUH NepekJaj peasid
Ta KBasipeasil BUJAETbCA MOXJMBUM Ha OCHOBI fIK
KpeaTUBHOI0 BUKOPUCTAHHSA HAassBHUX MOBHUX pecyp-
CiB, TaK i CTBOpEeHHS iHAMBIya/IbHO-aBTOPChKUX Ilepe-
KJIalallbKUX BiJOBIAHUKIB i3 ypaxyBaHHAM CUTYyalli],
KOHTEeKCTY, GOHOBUX 3HaHb i OCOGMCTICHUX XapakKTe-
PUCTHUK HOMIHaTOpA.

Besinka KiJIbKICTh HAyKOBLIB PO3IVISIA€ HeE JIMILIe
caM Ipolec Mepekaasy peasii, aje i npouec BU6O-
Py Ha/Ie)KHOT'0 eKBiBaJIeHTY B PiZiHiil MOBI ik OKpeMy
JIaHKy pPO3yMOBO-TBOpPYOl JifJIbHOCTI INepeKJjajayda.
0. B. Pebpiit nosae pe3yabTaTH OIJISAAY 3HAUHOI Kijb-
KOCTI Ipallb MepeKJ/IaJlo3HaBIiB, 1[0 BUBYAJIU MPOLLEC
nepekJialy 6e3ekBiBaJleHTHOI JIEKCUKH, Ta BH3Hayae
el mpolec K «TBOPYMUM aKT MOTpPiliHOI HmpHUpoAU»
[14, c. 144], npu ssKOoMy nepekjajady Maixke MUTTEBO
BUKOHYE TaKi TpHU Ail:

1) iHTepnpeTye ofMHHULI0 (TBOPYICTb SIK TJIyMauyeH-
Hs), TO6TO 260 BHi3Hae, abo izeHTUdiKYE 11 3a HOMOMO-
TOI0 JIOBIZIKOBUX JIXKepeJ (K10 6YB HE3HAHOMUM 3 HElO);

2) npuiiMae pilleHHsI CTOCOBHO BUBOPY CIIOCO6Y Ie-
peknaay (TBOPYICTh sIK BapiaTUBHICTD);

3) dopMye - cnoyaTKy y BHYTPIlIHbOMY JIEKCHKOHI,
3BIJJKU TIOTIM IIEPEHOCUTD y TEKCT NepeKIay i, NoTeH-
[[il{HO, Y MOBY IepeKJaly — iHIIOMOBHHUM BiINMOBiJHUK
(TBOpUicTb K BJIaCHe MOBOTBOPYicTh) [14, c. 144].

YTijnolo4u Bullle 3a3HaueHi Aii, mepek/jajay o6u-
pa€e HeoOxiAHUI BapiaHT mNepekJaay peaJii, Biamo-
BiiHO A0 1I TUNy Ta CBOIX BJIACHUX OCOOGHUCTHUX BIIO-
JobaHb. fKkio panime uei npoinec BifOyBaBcs iHTY-
ITUBHO, TO Hapa3i iCHyIOTb NEeBHI YiTKO BU3HauyeHI
npuiioMu mnepefayi caiB-peaniit Ha pigHy MOBy me-
peksajiavya. [lepernsHyBumM icHyro4i cnoco6u mnepe-
KJIaJly peasii, BiAMOBiAHO A0 HAYKOBUX JOCTiZKeHb
C. . BraxoBa i C. Il. ®nopina [4; 5], B. B. Bunorpazosa
[2], . 1. Peukep [15], P. I1. 3opiByaxk [8], O. B. Pe6pis [14]
Ta iH., MU BUSHAYUJIM TaKi CIIOCOOU NEepPeKJIaly peastiil:

1. [lepesaya «6e3 nepekyaany» / TpPaHCKOAYBaHHS —
mpaHckpunyis (nepefbavae nepenady peasii y MoBy
nepekJajiaya 3anucoM ii GoHeTUYHOro 3BY4YaHHs) Ta
mpaHcaimepayia (crnoci6 nepeksajy peasii opurina-
JIy ULISIXOM BiAgTBoOpeHHA ii rpadivyHoi dopMU MOBOIO
nepekjajiaya). TpaHCKpUILisA Ta TpaHCAiTepalis sk
crocobu mepefadi iHIIOMOBHHUX peaslil y XyZOXHix

TeKCcTaX Ha BUXOJ|, micjasg poboTH nepekJajaya, Joja-
I0Thb NlepeKJ/aZly eK30TUYHOCTI Ta OpPIEHTYIOTh YMTa4a
Ha CTBOpPeHHs1 aTMocdepH TOTO CYCHiNIbCTBA, B IKOMY
BiZOyBalOThCs MO

2. llepeksaj peaniit — NOBHUM, YaCTKOBUH, OMHUCO-
BUI — CTBOpPEHHsI HeOJIOTi3My, Ka/lbKyBaHHs, HalliB-
KaJIbKyBaHHs, OIMCOBUH NepeKJiaf abo eCKpUNTHBHA
nepudpasa, MeTo/, ynoAibHeHHS a60 MOIyK GyHKIlio-
HaJIbHOTO aHaJIory, TinepoHiMiuHe mepelMeHyBaHHS,
KOHTEeKCTyaJIbHUM nepekJaj, abo MOoIyK CUTyaTHBHO-
ro BianoBigHuUKa. [loBHUM nepekaj - e 34e6i1b110r0
He MOLIYK BiANOBIAHMUKA, aJpKe BiANOBIAHUKIB peauil,
AKIIO Lie CIpaB/i BOHA, He ICHYE, @ CMBOPEHHs HeoJ10-
2i3My, TOOTO B3arajii CTBOpEHHsI HOBOI'O CJIOBa, sIKe y
NO0Jla/IbIIOMy MOXKe OYTH 3ajlydeHe Y BOKabyasip MOBHU
nepekyany. KaibkyeaHHsi cCTaHOBUTb J0CJHIBHUH a6o
OYKBaJIbHUH NepekJiajl, HAalPOo3MOBCIO/KEHIIUM NpU-
KJIaZIOM SIKOI'O € CJIOBO «XMapo4docC», sike € KaJIbKOIO
aHraifcekoro skyscraper. HaniekasbKy8aHHs — 4acT-
KOBUH NepekJaf, aHIVIiCbKOT0 CJI0Ba YM CJI0BOCHOJIY-
YeHHs, TOOTO NepekJaj i3 3aJy4yeHHSAM TPaHCKPUMI{
4yu TpaHcaiTepaunii. Onucosull nepekaad abo deckpun-
mueHa nepugpasza — NOJATAE B PO3KPUTTI 3HAYEHH:
peasiii MOBU-OpUTiHaNly 3a JONOMOIOK PO3TrOPHYTHUX
NOSICHEHb, L0 PO3KPUBAIOTb CYTHICTh N0O3HAYyBaHO-
ro siBuila. Memod ynodi6bHeHHs1 — BilTBOPEHHS CeMaH-
TUKO-CTUJIICTUYHUX (YHKLIN peasii MoBU-IKepesa
iHIIOMOBHUM (QYHKIIOHAJbHUM aHAJIOrOM - peasli€lo
MOBHU Iepeksafiadya. [inepoHimiuHe nepelimeHygaH-
HS1 - Lle TaKUH croci6 nepekJsafy, Npy SIKOMY BUJ0OBe
NOHATTSA MOBHU-JXKepeJa NepeflaeTbCsd POJLOBUM MOBHU
nepekyany. KonmexkcmyaavHuill nepeksnad 3a3BUyail €
NPOTHJIEXKHUM NPSIMOMY INepeKJsajy, BiH Nepesbayae,
110 TIepeKJIaj, peasil MOXK/JIMBO BUKOHATH JIMLIe Kepylo-
YUCb KOHTEKCTOM, 3MIiCTOM TBODY.

Bubip Mi>xk TpaHCKOAyBaHHSM Ta IlepeKJafiloM pea-
JIii 3a/1€2KUTH BiJl XapaKTepy TEKCTY — HOTO CTUJIICTUKH,
KOHTEKCTYaJIbHOI BaXKJIMBOCTi peaJiii, oco6auBocTel
MOBH OPUTiHa/y Ta MOBHU IepeKJIafly, YUTALbKOI ayAu-
Topii Toito. Ha iboMy eTamni po60TH 3 TEKCTOM BEJIUKY
poJib Bifjirpae MalicTepHICTb Nepek/Ia/jaya, OCKIIbKY y
KOXKHOMY KOHKPeTHOMY BUIAJIKy IepekJajad ooupae
JopedyHuit cnoci6 nepenaui peasnii, 3asexHo Bij piBHSA
Horo 06i3HaHOCTI 3 KyJIbTYPOIO, TPAJUIiSIMHY, icTOpiEl0,
reorpadiero Ta iH., 3 MeTOI0 JOCSATHEHHS HaWKpaujol
nepejadi 3MiCTy nepuioTBOpY.

3. AHAM3 TEPEKJIAJALIBKHUX TPAHC®OP-
MALIA OMNOBIAAHHA A. K. JOMJIA «CKAHJAA
Y BOTEMIi».

Xoya nepii leTeKTUBHI 0NOBiJaHHSA OY/IU CTBOpEHi
B CIIIA y 1840-x pokax E. A. Ilo, Ha AyMKy 6isbIIocTi
JiTepaTypo3HaBLiB, caMe AHIJiA BikTopiaHCchKoOI emno-
XU CTaJjla MicueM HapoJpKeHHd 1 MicueM Ail KJacu4Ho-
ro JleTeKTHBA; caMe OCOOJMBOCTAMM HalliOHAJbHOIO
XapakTepy OpHUTaHIIiB, IXHbOIO YBaXKHICTIO A0 [eTa-
Jiell Ta JONUTJUBICTIO | MOSCHIOIOTHCA IXHI «Iepefo-
Bl mosuuii» y pO3BUTKY XaHpPY «JAeTeKTUB». TBOpHU
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A. K. Jloiiia HanMcaHi KJIaCUYHOI0 aHIJIIHCbKOI0 MOBOKO
i micTaTh yci aTpubyTH OGPUTAHCHKOTO CyCIHiJbCTBA,
110 36eperucs i AoHuHi. Ik Bu3Hauae H. 0. /leMueHko,
«tekctH A. K. Jloiiia HacuueHi J1eKCUKo1o, 6e3nocepe/-
HbO MOB’SI3aHOK0 3 OCOOJIMBOCTSIMHU KUTTSA i MOGYTYy
BikTopiaHcbkoi AHIi, 3 ofHOTO GOKY, i BiZjOMBaOTH
Hal[iOHAJILHO-KYJIbTYPHY crnenudiky Kpainu, mo 36e-
pimiacs Ao Hauoro yacy, - 3 iHmoro» [6, c. 4]. [Ipu npo-
My, HaroJIolye JOC/HiAHUIS, Taka 06CTaBUHA BUMarae
Bif mepekJiafayiB ik HassBHOCTI BiimoBigHUX poHOBUX
3HaHb II0A0 OCOOJIMBOCTEM Ti€l ernoxu, Tak i BMiHHS
nepesjaBaTH X HaWONTHMa/JbHIIKMM 4YUHOM. fKII0
6paTu [0 yBaru came JeTeKTuBHi mosicTi A. K. [loiina,
CUTYyaLlifl TAKOXK YCKJIAAHSAETbCA 3a PaXyHOK »KaHpYy, 110
BUMarae o6epexHoro Ta cneliupiyHOro cTaBjeHHs /0
nepejayi peasiii TOoroyacHoro JeTEKTUBHOTO MOLIYKY
Ta PO3KPUTTS 3JI0UYUHIB, IKi «0OMeXyI0Thb Nepek1asa-
4ya y BUOOpi npuiioMiB JJis nepejadi 3HaYeHHs peasil
Ta il HallioHa/IbHOI Ta icTopUYHOI KOHOTAaLii» [6, C. 4].
Came HacuyeHicTb TBopiB A. K. [lofiyia HallioHa/Ib-
HO MapKOBaHOI0 JIEKCUKOIO CTajla IPUYMHO 06paHHsA
onoBifaHHsa «CkaHgan y boremii» y sskocTi 06’ekTa J10-
caifkeHHs. Y 11bOMY pO3/ijai MU pobuMo crpoby aHa-
JIi3y OPUTIHAJIILHOTO TEKCTY ONOBiJaHHA Ta llepeKJIaay
M. A. /IMUTpeHKa Ha BMICT peaJiiif, 3 METOI0 BUSHAYUTHU
IXHIO 3araJjibHy KiJIbKiCTb, IPUHAJIE)KHICTb [0 MEBHO-
ro tuny (BiaznosigHo no kiaacudikanii C. I. Braxosa ta
C. I1. ®opina) Ta cnocobu IXHLOTO NMepekaajy, Ha oc-
HOBI IbOT'0 3pOOUTU NEBHI BUCHOBKHU 11100 crieniudiku
nepekKJaly XyJl0’KHiX TBOpiB Ta 0co6JIUBOCTEN POBOTH
nepekJ/jajada 3 TAKUMU JIeKCUYHUMU OJUHULIIMU.
OnoBifanHsa «CkaHpgan y boremii» BigkpuBae 4u-
TayeBi CBIT GPUTAHCBKOIO JeTeKTUBY — MOBaXKHOTO,
PO3YMHOT0, YBaXKHOTO /10 JleTaJslell repos, 110 3aBX/U
PO3KpHUBAE yCi 3JI0YMHHU, IKUMU 6 3aMJlyTaHUMU BOHU
He Gysiu. Y 1ieHTpi onoBizi - xkiHKa, BifjoMa onepHa cri-
BayKa, fIKa [parHe J0CATTH NIPOCTOro XKIHOYOTO 1aCTs
O6yab-akuMU MeTogaMu. M. A. /IMUTpPEHKO Yy CBOEMY
MepeKkJajli mepur 3a Bce BAAEThCS A0 TpaHchopmariil
CaMOro TEeKCTY, BPaxOBYIOUM IpaBUJa YKPAIHCLKOIO
[IPaBOIKCY 110/0 3HaKIB NYHKTYyalil IiJf 4ac BXKMBaHHA
npsMoi MOBHM, BUOKPEMJIIOIOYM ab3aly Ta BUKOPUCTO-
BYIOYM 3BUYHI YKpalHCbKOMY 4YMTa4yeBi BIACTYyNHU Ta
0dOpMJIEHHS CTOPIHKH, NepepruBalOyYM Ta 3'€AHYIOUU
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pedeHHd. BapTo Takox 3a3HA4YUTH, 10 3HAYYLIUMU €
TAKOX JedKi rpaMaTU4Hi peasil, HanpUKJaJ, apTUKJIb.
Ha nouyaTky onoBigaHHs uuTaemo: To Sherlock Holmes
she is always THE woman [21], w0 y nepekJaji 3By-
4yuTb K 15 Lllepaoka Xoamca eoHa 3as8xcdu 6yna «Tiero
Kinkoro» [7]. 3a BiicyTHOCTI apTUKJIIB B YKpaiHCbKiN
MOBi BTpaya€TbC MEeBHUW aHIJIINCbKUNU KOJIOPUT,
aJlKe IepekJsaZiay, Ha Hally AYMKY, He 30BCIM BJaJIO
nepe/iaB HEOOXiJHUN CEeMaHTUYHHUU Ta eMOljioHaJb-
HUH BiJITIHOK BXXMBaHHS 03HAYeHOTO apTUKJIIO, IKUH
aBTOp BUJIJIUB BeJIMKUMHU JiTepamu. Ha Ham noriag,
JlOpeyHUM 6yJi0 6 BUKOPUCTATHU BKa3iBHUN 3alilMEHHUK
«uga»: Llepaok Xoamc 3aexncdu Hazusas ii «La Kinkar,
a/l>)xe 03HAYEeHUM apTUKIIb the, BXKUTHUHN i3 3araJIbHUMU
iMEHHUMKaMH, O3Haya€ IXHIO YHIKaJIbHICTb, KOHKpET-
HiCTb i BOJHOYAC € 3aMiHHUKOM BKa3iBHOI0 3aliIMeHHMU-
Ka this. Y Tol xe 4dac, repoit A. K. [loiisis BXKMBa€ MOHAT-
TS «KiHKa» 3aMicTb 3BepTaHHs 3a iM'sIM YU npi3BUlLlEM
YUl HaBiThb aHIIilcbkuM Miss/Missis/Lady, 1mo BKa3ye
3BEpPXHICTh ab60 HaBiThH 3HeBary — siK CBOEpifHa JiTO-
Ta — NPUMEHIIeHHs CBOIX MOYYTTIB Ta CTaBJIEHHA [0
KOHKpeTHoI ocobu. Ha 1jboMy >k NpUKJIaAi MoXKHa Bif-
CTEXUTHU U iHIIy TpaMaTU4YHY TpaHchopMaliito — 3MiHy
yacy Ai€ecyoBa, 110 TaK0X 3yMOBJIEHO 0COOJIMBICTIO Ha-
MUCAHHS Xy/I0’KHIX TBOPIiB B aHIVIIACBKiH siTepaTypi, B
SIKHX OTIOBi/Ib 3a3BUYall Be/leThCs Bij nepioi ocobu iy
TelnepillHbOMY Yaci, 32 BUK/IIOYEHHAM IlepeMUHYJINX
Jil, 1o BigOy/sMcs [0 Mo4YaTKy MOAiH, siKi 3MasboBaHi
y xofii onoBizaHHsA. YacoBa TpaHcdopMallis nocTiiiHo
Mae Micue mif yac nepekJjaZly aHIVIiNCbKOI XyA0XXKHbOI
JiTepaTypyu Ha YKpalHCbKY, 3Ba)Kal0O4Md Ha BITYU3HA-
Hi MUHYJIUH-TenepiliHii-MalOyTHIM 1 Ha aHIIHCBHKI
JBaHA/UATH Bapialiit yacoBux ¢opm JAiecioBa, o0 Ta-
KO>XX MOXXHa BBaXkaTH MeBHOI0 peaJli€lo, IPUTaMaHHOM0
aHIJIINCbKOMY CYCHiJIbCTBY.

3ajJ/151 KOHKpeTu3alil pe3y/a1bTaTiB aHasli3y nojab-
100 TEKCTY BBAXKAEMO 3a NOTPiOHE BUKJ/IACTH NPUKJIa-
U caiB-peaniit y Bursai tabauni (Joxatok 1). 3aranom
BUOKpeMJyieHO 101 peaJito, KOXKHY 3 IKUX BiIHECEHO J10
Ti€l 4M iHLIOI MpeJMeTHOI 03HaKU. Pe3ysnbTaTu noginy
peasniit onoBiganHs «CkaHgan y boremii» 3a nmpegMeT-
HOIO 03HAKOIO Npe/icTaB/IeHi y Tabauni 1.

B onoBifanHi «Ckanzaan y boremii» 6/1M3bK0O €THO-
rpadiuni peasnii 3aiiMarTh nepeBaXKar4y MO3ULII0 —

Tabauys 1
HO,lliJ'l peaJ’liﬁ ononiaam-m «CKaH,Z[aJI y Boremii» 3a npeaimMmeTHO O3HAKOI (33 TPIl'laMI/I)
leorpadiyHi 18 (18 %)
MNobyt 29 (28 %)
o Mpausa 12 (12 %)
ETHorpadiuHi - o
59 (58 %) MwucTeuTBoO i KynbTypa 8 (8 %)
ETHiuHi 06’eKTH 2(2%)
Mipwu i rpowwi 8 (8 %)
ALMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIANIbHUI YCTPIN -
CycninbHO-NONITUYHI OpraHu Ta Hocii Bnagmn 1(1%)
24.(24 %) CycninbHO-NONITUYHE KNTTA 18 (18 %)
BilicbKoBi peanii 5(5%)
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58 % Big 3aranbHoi KinbkocTi. Lle BinOyBaeThcs 3a
paxyHOK NMOOGYTOBHUX peaJsiili, AIKUMHU IL[IIbHO HacuyeHe
ONOBIJlaHHA, 3aBJAKU YOMY YUTA4 [IOPUHAE B OPUIi-
HaJlbHe cepeJioBUILe OGPUTAHCHKOTO CYCHiJbCTBa, a
XyLLO’KHIN TeKCT nepejiae HallioHaJIbHUHM KoJIOpUT. Lle
i perani ogsary - double-breasted coat, brooch, tweed-
suited, ulster; ixutna - chamber, gasogene, sitting-room,
English window fasteners, a mews; i TpaHcHopTy -
brougham, hansom cab, landau, carriage.

He ocTaHHEe Miclie 3aliMalOTh i CycnizibHO-MOJIITHYHI
peanil - 24 %, afxxe BOHU TaKOX MiZKPeCI0IOTb 0CO-
GJIMBOCTI KUTTSA JItOJlel 1 3MaIbOBYIOTh iCHYIO4i colii-
a/IbHI SIBULIA, MATPIOTUYHI ¥ CycniJbHI pyxu Ta MoJii-
TUYHY cUTyauii y kpaini. Hali6inbim nomupeHi - 3Bep-
TaHHS, L0 K MicueBi cioBa-peadtii € Bijo6paKeHHAM
coliaJIbHOTO CTATyCy aHMVINLIB, TOOTO 3a/eXXHO Bif
3aMOXXHOCTI JIIOAWHU Ta HAsABHOCTi/BificyTHOCTI y Hel
NEeBHOI0 TUTY/Y Ta KOHTEKCTY repoi BXXHUBAIOThb JIEK-
cu4Hi oguHuLi gentleman, Count, your Majesty, Grand
Duke, Mademoiselle, mistress, lady, Miss, Madame, Mr.
YuTauy Bifipasy » cTa€ 3p03yMiJuM ToH PakT, 1o Your
Majesty MoxxHa 3BepTaTUCA JIMLLE [0 KOPOJIIBCbKOI 0CO-
6u; o Count Ta Grand Duke - BUCOKONIOBaXXHi TUTYJIO-
BaHi oco6u; o Mademoiselle Ta Madame - dpaH1y3bKi
3BepTaHHSA — BXXUTO 3 OIJIAJy Ha IOXOJKEeHHH IrepoiHi,
a/ke BoHa npubysaa i3 @panuii; gentleman Tta lady -
MO>KHa BUKOPUCTATH NPU aHOGJIMBOMY 3BepTaHHIi 710
cTaTycHOi oco6H, He 3Ha4Yu Horo/ii TUTYTy.

Peauii 3i chpepu MucTenTBa Ta KyJbTypy IpeCTaB-
JieHo B omnoBifjaHHAX A. K. /loitsa y HeBesUKill KijbKo-
CTi, a/i)ke JleTEKTUBHUM KaHP AUKTYE CBOI YMOBH, TOX
aBTOP BUKOPHUCTOBYE iHIII CIOCOGU JJ151 JOCATHEHHS He-
06xiHOr0 edeKTy. MoXKHa 3a3HAUUTH, 1110 3TraJlaHi KyJlb-
TYpHI peail npejcTaB/ieHi 3/1e6i/bIIOTO y HAa3Bi raser,
KHIDKOK Ta iHWol aiTepaTypu. [Jeski iHIUI, HAanpUKaaj,
3ragka npo «J/la Ckajna» Ta BXXMBaHHA TEPMiHY «KOH-
TPaJbTO» JIMIIE XapaKTepU3yoThb repoiHio Ta ii npode-
CiliHy Aisi/IbHICTD i He HeCyThb Hal[iOHAJILHOTO KOJIOPHUTY.

leorpadiuni peanii cknagaroTs 18 % i ABASOTH
c000I0 TOMOHIMU — HAa3BU MICT, BY/IULb, IJIOL, MTAPKIB,
ckBepiB, 00’ekTiB ¢izuunHoi reorpadii. llpu npomy €
MeBHA KiJbKiCTh 30BHIUIHIX peasiilf, TOGTO TaKUX, LI0
He HaJleXaTb JI0 aHIJIINCbKUX, a € CBITOBUMM — Ha3BU
IHIIMX KpaiH, MicT, Towwo. Taki peaJiii 3arasioM nepekJa-
JAI0THCA YKPAlHCbKKUMU BiJIIOBIAHUKAMHU | € OJTHAKOBO
YY>KUMHU AK J|JI1 MOBU-OPUTiHAJy, TaK i AJ11 MOBU-TIepe-
KJIaJly, aJle BOHU TaKOX JOCUTH ICKPaBO HAaTAKAlOTb Ha
IIMPOTY KoJia cnisikyBaHHs lllepsioka XosMca, Ha Horo
BiZIOMICTb SIK IeTEeKTHUBA Ta HAa WOro I'PYHTOBHI 3HaH-
Hs. [eorpadiuni peanii Takox BaXK/IUBI, aJpke MOXKYTb
pO3MOBiCTH 6araTo siK Mpo roJI0OBHOTO reposi, Tak i Ipo
Horo kJieHTIB Ta oToyeHHs. Hanpukiaz agpeca Baker
Street y JlonzoHi, fe mewkae llepaok XonMc, - Lie By-
JIMIIA, Ha SIKiM NPOXKUBaJIU JIMLIe 3aMOXHI JIIo1, TO6TO
aBTOp Jla€ 3pO3YMITH, 1110 repoil He HaJIeXXUTh 10 Oif-
HOI YaCTHHU HaceJIeHHS.

Cepepn, crioco6iB nepeksafy peasiii HalbGiabl MO-
IIMPEHUM € MeTOJ YNoJi6HeHHs, TOOTO BiATBOpEHH:

peasiii MOBU-OpUTiHANY peasliel0 MOBU INepekKJajaya.
Llelt MeTo/, JOCUTh YaCTO BUKOPHUCTOBYEThLCS NepeKia-
JadaMy, IKi UAyTh NPOCTUM LLISXOM Mepezadi 3MicTy
TBOPY 3ac06aMHU BXKMBaHHSA QYHKIiOHAJIbHUX aHaJIOTiB
pizHoi MoBu. [Ipu 1bOMy, Ha Hallly AYMKY, XYAOXHil
TEKCT BTpPA4Ya€ BeJMUKY YaCTKy BJIACHOTO HaliOHa/b-
HOT'0 KOJIOPUTY — aJi>Ke 3/1e6i/IbIIoro MeTo0M yIo/i6-
HeHHSl NepekJafialoTbcs eTHorpadiuHi mobyToBi Ta
CYCHIJILHO-TIOJIITUYHI peauil, 4Ki caMe I MaKCUMaJIbHO
BiZoOpaxkaloTh 3abapBJieHy MicleBy KapTUHY CBITY.
[lepeknamatrouu chamber gk KiMHama, Sitting-room sik
eimasbHs, coach-house ik kapemus, M. A. IMUTpEHKO
pPOGUTDH TEKCT ONOBiAAaHHA AOCTYIHUM Ta 3pO3yMiJIUM
JJIs1 YMTava, BTIM BTpavyarouu JAesiki cnenudiyni s
AQHIJIIACBKOTO KUTTSI CEMAaHTHUYHI aclleKTH.

Bsaraui, Ha Hawy fymMKy, nepekaazg M. A. lImuTpeHka
He € JJOCKOHa/IUM, aJi)Ke BiH JOCUTb CMIJIMBO ITHOpYE
3HAUHY KiJIbKiCTh peaJsiiii, 3a/JUIlIal04YU IX HE PO3KpHU-
THUMH i lepeJjatoyui iX JIMlle TPAaHCKPUIILi€ abo TpaH-
caiTepalji€ro, Xo4a, AaHi Coco6u Mepeksazly, Ha Hallle
NIepeKOHaHHSAM, € JOPEeYHUMHU JIMlIe Y BUNIAJKY lepe-
Jaui TonoHimiB. Hanpukiaz, Ha3By La Scala nepekiia-
nfeHo Jla Ckasna - 6e3 Moja/blIMX NOsICHEHb, HaleB-
HO, i3 po3paxyHKOM Ha (OHOBI 3HaHHSA 4YMTaya, Xo4ya
JOpeyHilmuM 6yB 6M OMUCOBUHN MeTOo[ ab0 BXXUBaHHSA
NIOCUJIAHHH, BUHECEHOTO 3a MeXi TeKCTy OINOBiflaHHA
3 PO3TOpPHYTHUM NOSICHEHHSIM, Hanpukaaz: Jla Ckdaa -
onepHull meamp y Miaawi, 00uH 3 npogiOHUX onepHuX
meampie ceimy. AJi>xe Ha3Ba roTeJIIo, IKa y TEKCTI OI0-
BilaHHSI BXXMBAETbhCA NpocTo K Langham, B ykpain-
CbKOMY BapiaHTI Bce X 3BYYUTb K 20meib «/IeHaxem»
[7]. Y mesikux Micusx mepekJjiajiad B3araji po6UTh Mo-
MWJIKHM, HalPUKJAJ, NepekJajadu cigarette AK cu-
2apa, IpuyYoMy BXKe Jiajli y TEKCTi BXKUBAEThCS BipHUHN
nepekJaj — cuzapemd.

OnucoBUi croci6 nepexaZly TeX He 3aBXK/AU A€ HiT-
Ke yABJIEHHA NP0 CeMaHTU4YHe HallOBHEeHHS peaJii, Ha-
npukJaaj, photograph a cabinet nepenaHo ik gpomozpa-
¢is kabiHemHo20 hopmamy, 1110 He Hece [Jis TepeciyHo-
ro yuTaua Hisikol iHdopMaliii, af>ke He MOSCHIOE XapaK-
TepHi 0COGJMBOCTI LILOTO TUMNY (GOTOKAPTOK, iXHHOTO
po3mipy. OnucoBuil nepeksiaj 6yB 61 GibLI JOPEUHUM
TaKOX TiJ 4ac nepefayi 0oco61MBOCTEN TPAHCIOPTHUX
3ac00iB, AIKUMHU KOPHUCTYIOTbCA I'epoi ONOBifaHHHA, ase
brougham, hansom cab, cab, landau, carriage nepexna-
JaloThCs BiANOBIAHO K kapema, deokozicHUll ekinadi,
eKinasc, 1aH00; OCTaHHIM TPaHCIOPT NepeKIafaeThCs
HaBiTb BOMA BiNIOBIJHUKAMHU Y PiI3HUX MiCLAX: eKInaxic
Ta kapema. binbiicTs nepekaagosHaBuiB [13, c. 24] Bce
K HaIlOJIATAIOTh Ha PO3MeXYBaHHI yCiX LIUX BU/IB TpaH-
CIIOPTHUX 3ac06iB Ta HaJlaHHI IM GiJIbLI PO3TOPHYTUX
ONMCOBUX XapaKTEepUCTHUK, ajpKe, HAINPHUKJ/IAJ, JaHJO
BBa)KaJsloCsl KIHOYMM 3ac000M IepecyBaHHs, MIBUJKIC-
HUM Ta BUTOHYEHUM, i IO 1ie MOTpibHO 3rafaTy.

JocuTh  LiKaBUMU € BUIAJKM  BXKUBaHHA
M. A. IMUTpeHKOM rinepoHiMiuHOrO mepeliMeHyBaH-
Hsl, fIKe, HA Hally AyMKY, 3/1e6i/1b1I10r0 BUKOPHCTOBY-
€TbCA INepeKJafayaMy [PU HEMOXKJIUBOCTI IepejaTH
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c/oBa-peanii Oyib-IKUMH JOPEYHUMH BiJNOBiHUKA-
MU a60 3a HasABHOCTi peaJiifi, 110 BUMarawTb JOBIUX
OMHMCOBUX MOsICHEHb (260 HABITh 3a BifCYyTHOCTI y ne-
peksiaziaya GOHOBUX 3HAHb CTOCOBHO Ti€l UM iHIIOI pe-
asii). Hanpuxknag, pasa I am lost without my Boswell,
B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi 3By4UTb K Adice s npocmo
nponady 6e3 ceozo 6iozpagpa [7]. [losicHroeMo: Boswell -
xeiimc Bocyesn - 6yB LmioT/iaHACHKUM bGiorpadom Ta
I0pUCcTOM, HapoauBcd B Eaun6yp3i. Bin Bigomuii 3aB-
JsIKM HamucaHHIo 6iorpadii cBoro apyra i cyyacHuKa
aHmifcpkoro nucbMeHHUKa CeMioesis JPKOHCOHa, Ipo
SIKy NPUUHATO FOBOPUTH SIK NP0 HaWbiibily Giorpa-
¢ito, HanucaHy aHITiHCbKOI MOBOK. M. A. IMUTpPEHKO
K 3BOAUTD TPy CJIiB Ta BBeJleHHs iHopMmaliii cTocoBHO
BijoMoro 6puTaHchKoro 6iorpada Ao 3arajbHOro no-
HATTA. Taka » caMe CHpoleHHs BifbyBaeThcA i y ne-
peksagax Nonconformist clergyman sik cesiueHHUK Ta
ulster 9k na.sbmo, Xo4da i Te, ¥ iHIlIe MOHATTA MOLJIO O
JloflaTH GPUTAHCHKOTO KOJIOPUTY /10 X0y ONOBiZJaHHH,
SIKI1I0 6 MepeKJia/iad PO3MOBiB PO 0COOJIUBOCTI peJtiril
Besinkoi bpuTaHil Ta pi3HOBU/, BEPXHbOI'0 Y0JI0BI4OT0
OJIAITY, 1[0 MOXOAUTH i3 06s1acTi [liBHiYHOI [panAii.
MeTozsoM ynozi6HeHHs B onoBifaHHi «CkaHzau
y Boremii» nepeksaneHo 37 ofuHULb pealtiit - e 36%,
onvcoBui nepeksaas (21 ox.) - 21 %, TpaHCcKpUMIlis
(13 ox.) - 13%, Tpancaitepanis (11 og.) - 11%, KoH-
TeKCTyaJbHUU nepekaz (8 oa.) - 8%, rinepoHimiune
nepeiiMeHyBaHHA (6 of.) - 6%, HamiBKaJbKYBaHH:
(2 oz.) - 2%, kanbKyBaHHs (2 of.) - 2%, 6e3 nepekyiaay
(1 ox.) - 1%. BianoBizHO 10 UX JAaHUX, MOXKHA TOBOPHU-
TH NP0 3Ha4YHe TSDKIHHA Nepeksaany M. A. IMATpeHKa
Jl0 3MeHLIeHHs Mipd eK30TUYHOCTi TBOpY, 0 HAGJ/IM-
»KEHHs Moro 10 yKpaiHCbKUX peaslilf, 1110 He 3aBX/JH €
JIOLJILHUM y po6OTi epekiaZjaya XyJ0XKHiX TBOPIB.

4. BUCHOBKHU TA NNEPCIIEKTUBH NOAAJIBIINX
AOCIIIKEHb

TakuM 4YMHOM, MOXKHA 3pOOGUTH BUCHOBOK, 1[0 pe-
aJlig sK sIBUIEe Ma€ Ha/A3BUYalHO 3MiCTOBHY CeMaH-
TUYHY HAaCHYeHiCTh, a/P)Ke 3a3BUYAl € HalliOHAJIBbHO
MapKOBaHOI0, 0COBJHUBOIO /ISl OKpEMUX chep Aisiib-
HOCTI 260 Gy TTS JIIOAUHU JIEKCUYHOIO OJAMHULIEIO, IKA
NMpUTaMaHHAa MeBHIM KOHKpeTHiM KpaiHi abo Harii.
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Y couiosiHrBicCTUMHOMY acIieKTi peaJsiisi Bigo6paxkae
crienudiyHy KapTUHY CBIiTy JiofeH, ki po3MoBJs-
I0Tb NIEBHOIO0 MOBOIO, a/pKe peaJii — Ije MOHO- Ta Io-
JIIJIEKCEMHI eTHOYHiKaJIbHI JIEKCUYHI OJUHMULY, AKi
Ha3MBalOTh SBHUILA, IPeJMeTH, 06’EKTH, NpUTaMaHHI
JAJIS1 KUTTs, MOOYTY, KyJbTYPH, COLiaJIbHOTO Ta ic-
TOPUYHOTO PO3BUTKY OJHOIO HApOAY Ta 4YyXi AJisd
06’'eKTUBHOI AilicHOCTi iHLIOTrO, HajeXaThb A0 Aude-
peHLiHUX MOBHUX SIBULY | 3a3BUYall He MalOTh TOY-
HUX BiINOBiHUKIB y iHIIiN MOBi, TOMy NOTpebyOTH
0co6JIMBOTO MifgXoAy NpHU Nepeksaji. BuokpemsieHo
JlBa OCHOBHI crioco6u nepeksafy peasiit: 1) nepesada
«be3 nepekJaZy» — TPAHCKOJYBaHHS — TPaHCKpHUII-
Lis, TpaHcaiTepalisi; 2) nepekJaj peasiil - CTBOpeH-
HA HEeOJIOTi3MiB, Ka/IbKyBaHHs, HalliBKaJbKyBaHHH,
OIMUCOBUMU Nepeksaf abo AeCKpUNTUBHA Nepudpasa,
MeToJ, ynoAi6GHeHHs abo 3aMiHa QyHKI[iOHAJbHUM
aHaJsIoroM, rinepoHiMiuHe nepeiiMeHyBaHHS, KOHTEK-
CTyaJIbHUM NepeK/aj.

Ananisz peaniit onosiganua A. K. Jloitna «CkaHgan
y Boremii» Ta ioro nepeksagy M. A. IMUTpeHKOM, 3a-
CBifuye, 10 nepekJajad 36epirae 6inbUIiCTh CaiB-pe-
asil 6e3 agamnTarii, ToXX ONOBiIb HAabyBa€ sICKpaBUU
HallioHa/IbHUH KoJ1opuT. Cepesi BUKOPUCTAHUX peaslii
MOXHA BUAJINTHU IPYITy JIEKCUYHUX OJUHUILLb, K], X04a
i HayMexaThb [10 YyXKOl /11 Hac KyJbTYpi, ajie B TOU Ke
yac 3HaloMi 6isblIocTi BiTYM3HAHUX yuTaviB. lle Ti
TOIIOHIMHU, TUTYJIY, Ha3BU aJMIHICTPATUBHUX NOJIJIIiB
Ta iH., fIKi € YacTUHOIO (OHOBHUX 3HAHb PELUMIEHTIB.
IXHE BiATBOpPEHHS B TepeK/ai, K MpaBuiIo, He CKJa-
Jlae 0COGJIMBUX TPYJHOLLIB A/ Nepek/ajada, OCKijlb-
KU BOHU MalOTh CTaJli B MOBI llepeKJIafly eKBiBaJIeHTH,
YTBOPEHI 4acTO UIJIAXOM TPaHCKpUIILii, TpaHcaiTepa-
1[ii, TOBHOTO 260 YaCTKOBOT0 Ka/JIbKyBaHHs. YTiM, 6i/b-
uricTh peasniit nepekJafieHo cCriocob6oM Yo iGHeHHs, 3a
JIOIIOMOT 010 NOLIYKY QYHKIIIOHAJIbHOT'O aHAJIOTy, IKUH
icHye B yKpaiHCBKill MOBI - [i/1s1 6i/bII 3p03yMizioro Ta
JIETKOI'0 YUTAaHHA TEKCTY TBOPIB.

Y mepcnekKTHUBI IUIAHYETbCA MOAAJbIIA PO-
60Ta i3 JocaiKeHb Nepekaa/jlallbKux TpaHcdopMarin
peasii TBOPiB OKpeMUX MUCbMEHHUKIB Ta CTBOPEHHS
MIOKPOKOBOI METOAUKH MepeKIaJy Xy[O0XKHIX TBOpIB
Pi3HUX KYJBTYP.
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HAONATOK 1
Cnucok peasiiii onoBiganHs A. K. Jloitia «Ckangan y Boremii»
Ta iXHid pO3MOAiJ 3a TUIIOM Ta CIOCOG0OM NepeKaagy

Ne Peanin Tun peanii Nepeknag Cnoci6 nepeknagy
1 Baker Street reorpadiyHa (TonoHim) Belikep-cTpiT TpaHCKpunuin
. eTHorpadivyHa (MmcTeuTBo i . .
2 Bohemian soul pad ( - u 60reMHi 3BM4KM HaniBKaNbKyBaHHA
Ky/NbTypa, 30BHiLLHA)
reorpadiyHa . .
3 Odessa . pad . Opeca YKpaiHCbKa peania
(TonoHim, 30BHiWHA)
. reorpadiyHa . . .
4 Trincomalee . pad R TpiHkOMmani TpaHcKpunuia
(TonoHim, 30BHiLWHA)
5 chamber eTHorpadiuHa (nobyr) KimHaTa ynopibHeHHs
6 a spirit case eTHorpagiuHa (nobyr) norpibewb i3 BUHaMMn KOHTEKCTyaNlbHUI NepeKknas,
7 gasogene eTHorpadiuHa (nobyT) anapar A/1A rasyBaHHA cOA0BOI OMUCOBUIA NepeKknas,
8 pounds eTHorpadiyHa (mipw i rpowi) dYyHTH ynoaibHeHHs
9 harness eTHorpagdiyHa (npaus) APMO ynoaibHeHHn
. S . apKyLL LyNMKOro POXKEBOTo o
10 thick, pink-tinted note-paper eTHorpagdiyHa (nobyt KOHTEKCTYa/ibHUI nepekna,
P pap pad (noby) noLITOBOro nanepy ¥ P A
CyCniNbHO-NOAITUYHI peanii .
11 gentleman . . OXEeHTIbMeH TpaHcKpunuia
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
reorpadiyHa o . nopibHeHHA+rpamaTnyHa
12 Europe . pad R €BPONENCbKNA ynoa P X
(TonoHim, 30BHiWHA) TpaHchopmauis
13 half a crown eTHorpadiuHa (mipu i rpowi) NiBKPOHU HaniBKaNbKyBaHHA
14 maker eTHorpadiuHa (npays) dabpukaHT KOHTEKCTYa/IbHUI1 NepeKknag,
. eTHorpadiyHa «leorpadiyHunit 4OBIAHMK o
15 Continental Gazetteer P .¢ pad AOBIA OMMCOBUIA NepeKknag,
(MucTeuTBO i KynbTYpPA) €sponu»
eTHorpadiyHa . o
16 volume ) doniaHT KOHTEKCTYaNbHUI Nepeknag,
(MucTeuTBO i KynbTYpPA)
. . reorpa¢iyHa R . .
17 Eglow, Eglonitz... Egria . R Eglow, Eglonitz...Egria nepeHeceHHsA TEKCTY OpuUriHan
glow, te g (TonoHim, 30BHiLLHSA) glow, te g P yop v
. reorpadiyHa . . .
18 Bohemia . pad R Boremia TpaHchaiTepauin
(TonoHim, 30BHiLIHSA)
reorpadiyHa . .
19 Carlsbad . pad . Kapncbag TpaHchiTepauis
(TonoHim, 30BHiWHA)
20 brougham eTHorpagdiyHa (nobyr) KapeTa ynoaibHeHHs
21 guinea eTHorpadiyHa (mipw i rpowui) riHes TpaHcniTepauina
22 Boswell eTHorpadiuHa (eTHi4YHi 06’eKTH) biorpad rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHA
23 six feet six inches eTHorpadiuHa (mipu i rpowi) wectn ¢yTiB i WecTn Aonimis KanbKyBaHHA
Heavy bands of astrakhan were o o
PykaBsa ¥ Bunoru ioro
slashed across the sleeves 5060DTHOMO NasiTa 6v/10
and fronts of his double- i o c?To 04eHO CM LU\LOM
breasted coat, while the deep weap P " v !
. . a TEMHO-CUHI nnaly,
blue cloak which was thrown eTHorpadiyHa o . . o
24 : ) HaKWMHYTUI Ha NAevi, ACHIB OMUCOBWIA NepeKknas,
over his shoulders was lined (nobyT)
- - BOrHEHHO-YEPBOHUM LLUOBKOM
with flame-coloured silk and HinKAAAKA | By 3aCTEBHYTM
secured at the neck with a Haf‘uvﬁ I_IIJ' kaoylo o3 oﬁnZ.Horo
brooch which consisted of a P » O3/
. . 6epunom
single flaming beryl
Boots which extended halfway
. ) Yo60TH, XanABU AKUX cAranmn
up his calves, and which were TDOXU BULLLE CEDEIMHN ATOK
trimmed at the tops with . P t - P p,. ’
A eTHorpagiyHa 6ynn obwWwKTi Bropi fopornm .
25 rich brown fur, completed (no6yT) KODUUHEBIM XYTDOM. | BCE Lie OonucoBUiA Nepeknag,
the impression of barbaric 4 P YTPOM, u
) CTBOPIOBANO BPaXKEHHA AKOICH
opulence which was suggested "
- BapBapPCbKOI MULIHOTH
by his whole appearance
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CYCMiNbHO-NOAITUYHI peanii

26 Count A ) rpa noaibHeHHs
(cycninbHo-NoAiTUYHE KUTTA) pad ynoa
27 great House of Ormstein CyCI‘IIanO-I‘lOﬂITlf.ileI peani BE/MKa AMHacTia OpmLTEliHIB yI‘IO,D,IﬁHeHHf?
(opraHu Ta Hocii Bnagn) +TpaHCKpUNLs
. CycniNbHO-NOANITUYHI peanii .
28 your Majesty 4 . A P Balla Be/IMYHOCTE ynoAibHeHHA
(cycninbHo-noniTUYHE KUTTA)
29 Grand Duke CYCTUIBHO-TONITMHHI peantl BE/IMKUI KHA3b ynogibHeHHs
(cycninbHO-NONITUYHE KUTTA)
30 Prague reorpadiyHa (TonoHim, 30BHiLIHA) Mpara yrnoaibHeHHn
31 Warsaw reorpadiyHa (TONOHIM, 30BHiLLHA) Bapuwasa ynogaibHeHHs
. eTHorpadiyHa o
32 index ; KapToTeka KOHTEKCTYaNnbHWI Nepeknag,
(MucTeuTBO i KynbTYpa)
33 Hebrew rabbi eTHorpadiyHa (eTHiYHi 06’eKTH) €BpEeNCbKUit pabuH ynoaibHeHHn
34 staff-commander CyCHIﬂb.I:O-I'IOHI.TVILIHI peani: WTabHWI KaniTaH 3-ro paHry ynoaibHeHHn
(BificbKOBI peanii)
eTHorpadiyHa o
35 monograph ; KHUXKa KOHTEKCTyaNnbHWI Nepeknag,
(MucTeuTBO i KyNbTYpPa)
36 New Jersey reorpadiyHa (TonoHim) Hoto-Axepci TpaHCcKpunuia
37 Contralto eTHorpa'cbqua KOHTPanbLTo TpaHchiTepauia
(MucTeuTBO i KybTYpa)
eTHorpadiyHa . .
38 La Scala P .¢ «J1a Ckana» TpaHciTepauia
(MmcTeuTBO | KynbTYpPa)
39 London reorpadiyHa (TonoHim) NloHaoH TpaHcniTepauia
. CYCMNiNbHO-NONITUYHI peanii: .
40 waylaid - . B/IALITOBAHO NACTKy OMUCOBUI NepeKknag,
(BilicbKOBI peannii)
41 Scandinavia reorpadiyHa (TonoHim, 30BHiLLHA) CKaHajiHaBiA TpaHchiTepauin
42 Langham eTHorpadiyHa (nobyT) rotenb «JlIeHrxem» OMNMUCOBUI NepeKknag,
eTHorpadiyHa (MmMcTeuTBO i .
43 carte blanche pad ( X u KapT-6/1aHWw TpaHCKpuUNuia
KyNbTypa, 30BHILLIHA)
44 in notes eTHorpadiuyHa (mipw i rpoLui) acurHauismum ynoaibHeHHn
CYCMiNbHO-NONITUYHI peanii
45 Mademoiselle (cycninbHO-NoOAITUYHE KUTTH, mic yrnoaibHeHHn
30BHiLLHA)
46 Briony Lodge reorpadiyHa (TonoHim) BpaiteHi loox TpaHCKpUNLis
47 Serpentine Avenue reorpacdiyHa (TonoHim) CepneHTalH-aBeHto TpaHCKpuUNuia
48 St. John’s Wood reorpacdiyHa (TonoHim) CeHT-[1>KOH Byg, TpaHCKpuUnuis
. . oTorpadia kabiHeTHOro .
49 photograph a cabinet eTHorpadiyHa (nobyT) ¢ pad OMNUCOBUI NepeKknag,
dopmary
50 landlady eTHorpadiyHa (npaus) xassika byanHKy OMNUCOBUI NepeKknag,
51 groom eTHorpadiuHa (npaus) Bi3HMK ynoaibHeHHn
52 tweed-suited eTHorpadiyHa (nobyr) TBiA0BWIA KOCTIOM OMUCOBUI NepeKknag,
53 fire eTHorpadiyHa (nobyT) KaMiH KOHTEKCTyaibHUI NepeKknag,
54 bijou villa eTHorpadiyHa (nobyT) Ma/sieHbKa eneraHTHa Bisina OnUCoBMM NEpeKnaz
+TpaHcaiTepauin
55 chubb lock eTHorpadiyHa (nobyT) BaXKKUI 3aMOK OMNUCOBUI NepeKknag,
56 sitting-room eTHorpadiyHa (nobyT) BiTaNbHA ynoaibHeHHnA
57 English window fasteners eTHorpadiyHa (nobyT) aHrNicbKi 3acyBum OMNUCOBUI NepeKknag,
58 coach-house eTHorpadiyHa (nobyT) KapeTHsA ynoaibHeHHn
59 a mews eTHorpadiyHa (nobyT) cTanHa ynoaibHeHHn
60 ostler eTHorpadiyHa (npaus) KOHIOX ynoaibHeHHn
) CK/IAHKY MWBa HaMNos0BUH .
61 a glass of half and half eTHorpadiyHa (nobyT) ¥ 3 enem v OMNUCOBUI NepeKknag,
62 two fills of shag tobacco eTHorpadivHa (nobyr) L,Ba APiOKK TIOTIOHY OMUCOBUIA MepeKknas
63 half a dozen eTHorpadiyHa (mipw i rpoLwi) NiBAIOXUHU Ka/IbKyBaHHA
64 Inner Temple reorpadiyHa (TonoHim) IHHep Temnn TpaHchiTepauin
65 cabman eTHorpadiuHa (npaus) Bi3HMK ynoaibHeHHn
. CyCninbHO-NONITUYHI peanii . - o
66 mistress ) ) KoXaHa rinepoHimiyHe nepelimeHyBaHHA
(cycninbHo-NoAITUYHE KUTTA)
67 chambers eTHorpadiyHa (nobyT) KOHTOpa ynoaibHeHHn
68 hansom cab eTHorpadiyHa (nobyT) ABOKO/ICHMIA eKinax OMNUCOBUI NepeKknag,
69 cab eTHorpadiuHa (nobyT) eKkinax ynogaibHeHHs
70 Gross & Hankey’s eTHorpadivHa (npaus) KoHTOpa pocca i XeHKe OMUCOBUI NepeKknag,
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71 Regent Street reorpadiyHa (TonoHim) PigyKkeHT-CcTpIT TPaHcKpunuin
72 Edgeware Road reorpadiyHa (TonoHim) EpyRyep-poyz TPaHcKpunuin
73 landau eTHorpadiyHa (nobyT, 30BHiWHSA) naHpo TpaHCKpUnuin
74 coachman eTHorpagdiyHa (npaus) Kyuep ynoaibHeHHn
75 harness eTHorpadiyHa (npaus) pemiHHa 36pya KOHTEKCTYa/IbHUI1 NepeKknag,
76 surpliced clergyman eTHorpadiyHa (npaus) CBSAILLLEHWK B CTMXapi ynoaibHeHHn
. CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
77 spinster ¥ R . P aisnua ynoaibHeHHn
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
CyCniNbHO-NONITUYHI peanii .
78 bachelor ¥ . X P XONOCTAK ynoaibHeHHs
(cycninbHo-NoniTUYHE KUTTA)
CYCMNiNbHO-NOAITUYHI peanii .
79 lady ven! X P Aama ynoaibHeHHA
(cycninbHo-NoNITUYHE KNUTTA)
. CycniNbHO-NOANITUYHI peanii 003BiN Ha Wb 6e3 o
80 license . . OMMCOBUIN NepeKknaj,
(cycninbHo-noAITUYHE KUTTA) Oro/IoWeHHA
. CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii .
81 bridegroom 4 . . P KEHUX ynoaibHeHHA
(cycninbHo-NoniTUYHE KUTTA)
. CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii .
82 bride v . . P monoaa ynoaibHeHHA
(cycninbHo-NoniTUYHE KUTTA)
83 sovereign eTHorpadiyHa (mipw i rpowui) coBepeH TpaHchiTepauia
84 cold beef eTHorpagdiuHa (nobyr) xonogHe m’sco rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHA
85 the tray eTHorpagdiyHa (nobyrT) ictn rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHA
. CYCMNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
86 Miss 4 . . P mic TpaHCKpUnuia
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
CyCninbHO-NONITUYHI peanii
87 Madame (cycninbHO-NONITUYHE KUTTS, magam TpaHcniTepauia
30BHiLLHA)
) MMOBa LUALLKA ANA NepesipKu
plumber’s smoke- rocket, fitted . . . A . A pesip
) . CyCniNbHO-MONITUYHI peanil BOAOriHHUX TPYy6, 0bnagHaHa .
88 with a cap at either end to - . L OMNMCOBUIA Nepeknag,
) . (BificbKoBI peannii) 3 060X KiHL|iB KOBMaYKamu ans
make it self-lighting o
camo3almMaHHs
89 Nonconformist clergyman eTHorpagdiyHa (npaus) CBALLEHHMK rinepoHimiyHe neperimeHyBaHHsA
CYCMNiNbHO-NONITUYHI peanii . rpamaTmyHa TpaHcdopmauia
90 Mr. 4 . R P mictep P p ¢ .p u
(cycninbHO-MONITUYHE KUTTA) + TpaHcaiTepauin
. CyCniNbHO-NONITUYHI peanii . .
91 shabbily dressed men yen! X P rynbTinakn ynopibHeHHs
(cycninbHO-MoNITUYHE KUTTA)
a scissors-grinder with his . TOYMNBbHUK i3 CBOIM HEXUTPUM o
92 eTHorpagiuHa (npaua) ) OMUCOBUIA NepeKknag,
wheel iHCTpymeHTOM
CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
93 guardsmen ¥ - ) P reapainui ynoaibHeHHA
(BiicbKOBI peanii)
CyCniNbHO-NONITUYHI peanii . o
94 double-edged weapon ¥ ™ . p ABOCiYHa 36pos OMNUCOBUI NepeKknag,
(BilicbKOBI peanii)
95 carriage eTHorpagdiyHa (nobyr) eKinax yrnoaibHeHHs
96 carriage eTHorpagdiyHa (nobyrT) KapeTa ynogibHeHHn
X CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii . .
97 loafing men yen! . P rynbTinakn ynoaibHeHHA
(cycninbHO-NoNITUYHE KNUTTA)
98 a copper eTHorpadiuHa (mipu i rpowi) wenar ynopibHeHHs
CycninbHO-NOANITUYHI peanii . .
99 loungers ) . ronogpanui ynopibHeHHA
(cycninbHo-noniTUYHE KUTTA)
100 ulster eTHorpagiuHa (nobyr) nansTo rinepoHiMiyHe nepeMmeHyBaHHsA
101 jewel-box eTHorpagdiyHa (nobyr) CKPUHbKA 3 KOWTOBHOCTAMM ONMCOBUIA Nepeknag,
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(na maTtepiani pomaHy-aHTuytonii M. ETBya «3anositu»)
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XapKiBCbKOro HaLioHaNbHOrO yHiBepcUTeTY imeHi B. H. KapasiHa;
e-mail: annatashenko@gmail.com; ORCID: http://orcid.org/0000-0002-9008-4935;
GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/citations?user=uc3hgcOAAAAJ&hl=ru&citsig=AMstHGQtlY88j1XeKPo
Wv3L-ultO6PRSfg; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Anna_Tashchenko
(Xapkis)

CTaTTio NpUCBAYEHO NPObAEMi reHAEePHUX CTEPEOTUNMIB, YMA MPUCYTHICTb Y XyA0MKHBOMY TEKCTi CTAHOBWUTb MOTYXKHUM YUHHUK
nepeknafaLbKoi AisNbHOCTI i BOAHOYAC AA€ MOMKAMBICTb MKBLWE Ni3HATK iHWY KyAbTypy, a, MOXKAMBO, i CBOIO BacHy. Ha eTa-
ni iHTepnpeTaLii XyL0XHbOro TBOPY NepeKNaAay NOBMHEH AETa/bHO MPOaHai3yBaTH KOXKEH XYAOXKHI 06pa3, OCKiNbKK came B
[ifAX MePCOHAXIB, iX XxapaKTepi, iX MOBNEHHI 3HAXOAATb BUPAKEHHA reHAEPHI CTEPEOTUNM CYCMiNbCTBA, A0 AKOTO BOHW HanexXatb.
Martepianom ans focnigKeHHa cnyrysaB pomaH-aHTuyTonia M. ETya «3anositu». besnocepeHbOMy BUMBYEHHIO Nigsisaras 06-
pa3 OAHiEi 3 TPbOX repoiHb — ArHec. B 06pasi AiBYMHM BTINHOETLCA BUKPUBNEHE CNPUIHATTA CBITY XKiHKOLO, WO HAca4KyBanocs
lineapom. HiHoue TiNo BOHA BBAXKA€ NACTKOO, AXKEPENOM Hebesnekw, BiAHOCUHM MiXK YOSIOBIKOM Ta JKIHKOI HE BMK/IMKAOTb
HIYOro, OKpiM axy Ta Bigpasu. iit 3a60POHEHO BUMTUCA YMTATM, NNUCATM, HABITb BiAYyBaTM M03a TMM, L0 BBAXAETLCA CYCMiNbHO
npUAHATHUM, O6pa3 ArHec Noby[0BaHO Ha OCHOBI YNCAEHHUX XYAOXKHiX 3ac06iB, WO AOCUTb YCNILIHO BiATBOPIOIOTLCA NepeKkna-
[lauKoto. BogHouac, BUManbOBYHOUM aHTUYTOMIYHY PEA/IbHICTD, O MA€ Ha METi 3aCTeperTu Bif NOCUAEHHA reHAepHOI ANCKPUMI-
HaLjii, aBTOPKa BLAETbCA A0 HEPOPMANbHUX, HaBITb MOAEKYAM BYNbrapHUX MOBHMX 3aC00iB, LLLO NMOKAMKaHI NigKPECAUTU CMOTBO-
PEHICTb yABAEHb ArHec NPo BAACHY MKiHOYHICTb Ta Wtob. MpoTe B YKPAIHCbKIN Ky/bTypi, A€ NPo reHaepHi Npobiemu He NPUItHATO
rOBOPWTH HACTINbKM BiAKPUTO, A€ BCE LUe NaHYTb CTEPEOTUNM NPO Te, LU0 MOBA KiHKK He Moxe ByTv rpyboto Yn HEeNpPUCTOMHOL,
nepeknagayka BiadvyBae noTpeby eBdemisyBaTh Taki €1€EMEHTH, 3aMiHIOOUM iX Ha BiNbl CTUNICTUYHO HEMTPaNbHI, @ NoaeKyAn
NOBHICTIO BUNYYatouu. Tak, CTYNiHb YCBIZOMAEHOCTI reHAEPHUX NUTAHb, CTEPEOTUMHI YABNEHHA NPO NPUAHATHE Ta HENPUIHATHE Y
MOB/IEHHI Ta NOBeZiHLi XKiHKM BU3HAYatoTb, AKUM Nepes, LiNboBUM YMTayem NOoCTaHe TBip, CTBOPEHUIA 33417 NPUBEPHEHHA yBaru
[l0 reHAepHoi npobaemaTuku.

KniouoBi cnoBa: aHTuyTONIA, BUXIZHMWIA TEKCT, reHAEPHUIA CTEPEOTUN, Ky/bTypa, XYAOKHIN 3acib, XYA0MKHIN TEKCT, LinboBUI
TEKCT.

Tashchenko G. Gender Stereotypes as a Manifestation of Culture in the Original and Translation (Based on the Dystopian
Novel “The Testaments” by M. Atwood). The article focuses on the issue of gender stereotypes whose presence in a literary
text constitutes a powerful factor in the translator’s activity and enables the target reader to learn more about the source cul-
ture as well as about their own. While analyzing the original, the translator must look into each literary image as the characters’
personality traits, their actions and their speech reveal the gender stereotypes of the society they belong to. The research was
based on a dystopian novel by M. Atwood, “The Testaments”. The study was targeted at the image of one of the protagonists on
whose behalf the story is being told — Agnes. The girl becomes a vivid embodiment of the distorted worldview imposed by Gilead.
In Gilead, women are prohibited to have any feelings except for those that are regarded socially acceptable. She considers a
woman’s body a trap, a source of danger, while relationships between a man and a woman provoke nothing but fear and disgust.
The image of Agnes is constructed on the basis of a wide range of artistic devices rather masterfully recreated by the translator.
However, depicting the dystopian reality which is aimed at warning against expansion of gender discrimination, the author recurs
to informal, sometimes even vulgar language means aimed at underlining misrepresentation of the way Agnes perceived her own
femininity and marriage. Nevertheless, in the Ukrainian culture where it is not so natural to openly speak about gender-related
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problems, where a woman'’s speech cannot be rude or inappropriate, the translator, a woman herself, feels the need to euphemize
such elements replacing them with more stylistically neutral ones or even completely omitting them. Thus, the degree of gender
awareness, stereotypical views of what is acceptable or unacceptable in a woman’s speech determines perception of a literary text
intended to draw increased attention to gender problems within a different cultural environment.

Key words: artistic linguistic means, culture, dystopia, gender stereotype, literary text, source text, target text.

1. BCTYII

XynoxHIN Nepekaj € OgHUM i3 HaUMOTYKHILIUX
3aco6iB B3aEMOZII Ky/IbTYp 3 TOYKH 30py Mi3HAHHS Bij-
MiHHOCTeH y iX KapTHHI CBIiTY 3 NpUTaMaHHUMH IH 1IiH-
HOCTSIMM, HaCTAHOBAMHU, CTepeoTUNIaMu Tolo. KoxeH
TBIp XYZ0XHbOI JliTepaTypu O3HAYa€ETbCA IHAUBIAY-
aJIbHICTIO aBTOpa, MPOTe 3HAaYHUM BILJIMB Ha NpolLiec
J0ro TBOPEeHHsI YMHUTD iCTOPUYHA enoxa Ta KyJbTypa,
Jl0 SIKOI HaJIeXKUTb aBTOP. XyZ0’)KHIA TEKCT CTAHOBUTH
yHiKa/JIbHY €/JHiCTb aBTOPCBKOTO 33/lyMy, 1OTr0 HeIoB-
TOPHOT'O CTUJIIO Ta KYJbTYPH, 110 0GYMOBJIIOE ileliHy
CIIPAMOBAHICTb TBOpPY, fAKa 3HA4YHOI Mipol peasisy-
€TbCS B [IepCOHAXKaX, 10 CTAIOTh PYLIIHOI0 CHUJIOIO CHO-
XKeTYy.

OnHe 3 HAWroJIOBHILIMX 3aB/JlaHb NepekJajiada Mno-
JIATA€E B aBTEHTUYHOMY BiZJTBOPEHHI YCi€l CyKYyNHOCTI
XyJl0’)KHIX 00pasiB, NpesCcTaBJeHUX NHCbMEHHUKOM.
«CMHUCI0BI BiHOCUHU B XyJOXXHbOMY TEKCTi LLeHTpYy-
I0TbCA JIOBKOJIa NepcoHaxa. CaMe MepcoHax ... BiJ0-
O6paxkae mapagurmy audepeHLiHHUX O3HAK TEKCTY,
JYHKIIIOHYE IK OCHOBHA JIaHKa Y PO3BUTKY CIOXKETY,
TaKUM YMHOM INEepCOHaXX PO3KPUBAETHCS SIK NEBHUHU
XapakTep, THUII JIIOJUHHU K NpeJCTaBHUKA TOTO YU iH-
uroro JiiHrBocouiymy» [7, ¢. 78]. ¥ ubomy ceHci nepe-
KJIaJ, BUCTYIIa€ iIHCTPYMEHTOM OOMiHY KyJbTYpPHUMHU
LIHHOCTSAMU, nepefayi igeit Ta ¢opm ecretuku [16],
1110 06YMOBJIIOE Ha/I3BUYalHya K TyaJlbHIiCTb J0-
CipKeHHS BiAMIHHOCTEN ¥ CBITOVIAA] PI3HUX KYJABTYP
Ha OCHOBI c110c06iB Bilo6paXkeHHs y epeKaajii XyA0xK-
Hix 06pa3iB, ki BTiII0I0TH ¥ c06i cnenudiky BUXiHOr O
KyJIbTYPHOTO IIPOCTOPY.

O06’'exkT JocnimxkeHHs mpeJjcTaBJeHUN 3acoba-
MU penpe3eHTauii reHJepHUX CTEPEOTHUIIIB Yy CKJaZI
>kiHO4Yoro 06pasy B MOro corjajbHiii 06YMOBJIEHOCTI.
[IpeaMeToM BUBUYEHHS € COCO6U LisicHOTO Bif-
TBOPEHHS XYA0XKHbOI'0 00pasy »KiHKU y nepeksaafi y
CYKYIHOCTi HOr0 0COOUCTICHUX Ta COIia/IbHO AeTepMi-
HOBaHUX XapaKTepPUCTUK.

MeTa pociai)keHHd MoJiAraja y BCTAaHOBJIEHHI
KopeJsdanii MK CTyleHeM YCBiJJOMJIEHHS TeHJepHUX
npo6JieM y CycHibCTBI Ta 3aco6aMu BiTBOPEHHS Xi-
HOYOro 06pa3y B aHIJIO-YKPAiHCbKOMY XyJ0KHbOMY
nepekJazi. [ln1s JOCArHeHHs NMOCTaBJIeHOI MeTH 6yJ/10
BUpILIEHO HACTYyIMHi3aBJaHHA:

1) oKkpec/JUTH NOHATTS TeH/IEPHOT0 CTEPEOTHUITY Ta
Horo poJii y KyJIbTypi Ta XyZ0)KHbOMY TEKCTi;

2) po3rJsiHYyTH 3acobu pernpe3eHTallii reHJepHUX
CTepeoTUIiB Ha OCHOBI 06pa3y OJHIEl 3 rOJIOBHUX Te-
POiHb pOMaHy-aHTUYTOIII «3aNoBiTU» 3a aBTOPCTBOM
M. ETByz;

3) BM3HAUUTH CIOCOOM BiATBOPEHHS CKJIaJOBUX
XyJl0’)KHbOTO 06pa3y, N03Ha4eHHX BIJINBOM T'eH/lepHUX

CTepeoTUIIB, 3 ypaxyBaHHAM IX Bi/MiHHOCTe} B aHIJIO-
MOBHOMY Ta yKPaiHOMOBHOMY KyJIbTYPHOMY IIPOCTOPI.

Y akocti MaTepianay 6yso o6paHO pOMaH-aH-
THUYTOIII0 «3anoBiTu» 3a aBTopcTBoM M. ETBy/ Ta itoro
nepekJ/aj, yKpalHCbKO0 MOBOIO.

2. TEOPETHYHI 3ACAJAH JOC/IAXKEHHA

[IoBHA TOTOXKHICTb MiXK IBOMA Pi3HUMHU KyJbTYPHU-
MU CUCTeMaMU He € MOXJIUBOIO, a Bi/TaKk Ha 0COGJINBY
yBary 3acjJyroBye Te, IK MOBa, 3 OZJHOI'0 OOKY, pO3MO0Bi-
Jla€ Mpo LIHHOCTI CBOIX HOCIIB, a 3 IHIIOTr0 — 3aKPIIJI0E
IXy CBiJOMOCTI YUTA4YiB TEKCTIB BiANOBIAHOI KYJIbTYPHU.
Ha cboro/iHi focuTh 6araTo yBaru npuziJseTbcs Npo-
6/1eMaTUlli TeH/IepHUX CTEPEOTHUIIIB Y AUTAUIN JiTepa-
Typi, y TOMy 4uC/Ii y nepekaajanbkomMy pakypci [11;
13-15; 17]. BogHouac Xy#o0XHs JliTepaTypa € CyTTEBUM
¢dakTOpOoM 3MiH y reH/iepHill KapTHHI CBiTY 0co6uCTO-
CTi IPOTATOM YCbOTO KUTTH JIIAWUHY, 110 3HAYHOIO Mi-
pOI0 OOYMOBJIIOEThCS MobalizaliiHUMHU NMpoLecaMu
Ta B3aEMOJI€EI0 KYJIBTYP. Y CBOIO Yepry, caMe IepCoHaXi
Xy[OXKHIX TBOPIB € BUPa3HUKAMHU TOTO, 1[0 BBAXKAETh-
Csl BOKJIMBUM, OUiKYBaHUM, IPUNUHSATHUM [IJ1s IEBHOT'O
COLIIOKY/IETYPHOT0 IIPOCTOPY.

OCcoOUCTICTh KOXKHOI JIDAUHHU 3aBXKAU TIi€I0 Y iH-
1I0}0 Mipol0 O0OGYMOBJIIOETHCS BIJIMBOM COILiyMy, [0
SIKOTO BOHA BXOAUTH. [Iporiec conianizanil nos’s3aHuit
3 dopMyBaHHSM TeHJEPHOI iIEHTUYHOCTI - Mmepexu-
BaHHSIM CBOEI BiIOBIIHOCTI reHAEPHUM POJISIM, TOOTO
CYKYIIHOCTI CyCIiJIbHUX HOPM Ta CTEPEOTHUIIIB IIOBE/iH-
KH, XapaKTepHUX [JIJ11 Ipe/ICTaBHUKIB NIeBHOI cTaTi a6o
TaKUM, L0 NPUIMCYIOTHCA IM CYCIiJIbHO-ICTOPUYHOIO
abo conioky/nbTypHOM cuTyaliemw [8, c. 18]. 3i 3pocTan-
HSAM yBaru Jio npo6JseM resHjiepy 0 HayKoBOTO 0Giry
HaBiThb OYyJI0 BBeJleHO MOHSATTS reHJepHol coliasisa-
1[ii, 1110 BU3HAYAETBHCS K «IPOLIEC 3aCBOEHHS HOPM,
NIpaBUJI MOBEJIHKH, COL{ia/IbHUX HACTAHOB BIiJAIOBIJ-
HO /10 KYJIbTYPHUX YABJIEHb IIPO POJib, IOJIOXKEHHSA Ta
MpU3HAYEHHs YOJIOBiKa Ta KIHKHU y cycnisibcTBi» [5].
leHzep BBaXKaeTbCA OJHUM i3 «IapaMmeTpis, 3a JoI0-
MOI0I0 IKHUX KOHCTPYKETBCS COLjia/ibHA IJeHTUYHICTb
MOBIIsl. 3a3BUYall BiH B3a€MO/Ii€ 3 iHIIMMHU apamMeTpa-
MU - CTaTycOM, BiKOM, COLlia/IbHOO TPyIo0 Touo» [3].

leHzep € «HAaCKpi3HUM KOMIIOHEHTOM XYZ,0XKHbOTO
TEKCTY, L0 BiICTEXKYEThCA B eJleMeHTaX MIKPOCTPYKTY-
pHU Ta YTBOPIOE MAaKPOCTPYKTYPy — FeHJEepHY Napajur-
My XY/ZJ0’)KHbOT'O TEKCTY, L0 IIpeJiCTaBJIeHa KOMILIEKCOM
reHJIepHO MapKOBAaHUX CMUCJIIB, BKJIIOYAK4H IreH/lepHi
KOHOTallii, acoljiaTUBHUM MOTeHLiaJ, TeHJepHY CUMBO-
Jiky» [9], yHac/aijok 4yoro nepekJsjazad NOBUHEH Bpa-
XOBYBATH reH/iepHy crielindiky opuriHaly, 3BepTaroyu
yBary Ha BiIMiHHOCTI B IreH/IepHUX CTepeOoTHUIIaX, IPHU-
TaMaHHUX BUXiZiHIN Ta L[iIbOBiN KyJbTYpax BiAMOBiAHO.
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HesBaxkarouu Ha Te, 1[0 TeH/Jep € CKopille coliab-
HO-IICUXOJIOTIYHOK KaTeropi€ero, aHajli3 XyAO0XKHbO-
ro TBOPY HAa CTUJICTUYHOMY piBHI JJa€ MOXJIMBICTHb
3p03yMiTH, Ky pOJib TeH/ep BiJirpae B TiMl uu iHIIIH
KyJbTYypi, AKi NOBeAiHKOBI HOPMMU BCTaHOBJIIOIOTbCH
JAJis YOJIOBIKIB Ta »KIHOK, IK 3MIHIOIOTbCA YABJIEHHS
Npo reH/iepHi HOPMH, sIK MaCKYJIiHHICTD Ta GeMiHHICTb
OCMUCJIIOITHCS B Pi3HUX Ky/nbTypax Tolo [4]. Takox
XY[0XKHA JIiTepaTypa HaJa€ IiHe NiATPYHTH AJiS BU-
BUEHHA TOTO, IK MOBAa YMOX/IUBJIIOE MaHINy/JI0BaHHSA
TeHJIepHUMU CTepeoTUIIaMU. 3arajioM, IKILo epeKa-
Jad He BPaxXOBYE TeHJiepHY CKJQJO0BY TEKCTY, He 3Ba-
»Ka€ Ha YSBJIEHHS MPO TpaJAulikHi xkiHoYi Ta Yosi0Bivi
AKOCTI, 10 3HAX04ATb Y HbOMY IIPOAB, Lie IPU3BOAUTD
0 BTpPAaTH LiJMiCHOCTI Xy[0XKHBOTO 00pa3sy, OCKiJIbKHU
HiBeJIIOETBCS O/lHA 3 BaXK/JIMBUX HOT0 CKJIaJlOBUX. Y Xy-
JLO>KHbOMY TBOPIi reH/lepHi 0C06JIMBOCTI BXOJSATD /10 ce-
MaHTHUYHOI CTPYKTYpH 06pa3y NnepcoHaka Ta BIJIMBa-
I0Tb Ha CIIPUMHATTS SIK OKPEMOro reposi, Tak i BCbOro
TBOpY [1].

3 1jiei ToukM 30py 0COBGIUBY 3alliKaBJIeHiCTh BUKJIU-
kKae cneyrdika CIPUHHATTA TEKCTy IepekJajadyeM.
3 ofHOrO GOKY, BiH BUCTYMAE fK lie OJUH HOT0 YuTay,
KWW OTPUMYE JOCTYI 0 33JyMy aBTOpa BUKJIOYHO
Kpi3b TEKCT, a OTXe, MOXJIUBO, IHTeplpeTyBaTUMe
Joro fiemo mo-cBOeMy. 3 iHIIOro, nmepekJajay ycBi-
JOMJIIOE, 1[0 CaMe BiJi HbOTO, Bif Horo maiicTepHoOCTi
3a/IeXXUTh, IKUM BiJjIOBiAHUHN TBip M06aUYUTh LisbOBA
ayauTtopist. HaazBruyaiiHO BaXX/IMBY POJIb IIPHU NepeKJia-
Al XyZIO’)KHbOI JIiTepaTypy BiAirpa€e CTUIICTUYHA CKJIa-
Jl0Ba, BiITBOPEHHs 3ac06iB 06pa3HOCTI, 3aCTOCOBAHUX
aBTopoM. [IpoTe MoBHe 0doOpMJIEHHS B OyJb-IKOMY
pasi mignopsAKOBYETbCS 3arajbHiil Mpo6JeMaTUIi
TBOPY He3aJIeXKHO BiJl TOro, Y4 OINHUCYE aBTOP peasibHy
JiMCcHICTB, Y¥ BUOYAOBY€E paHTACTUYHUM CBIT, a mepco-
HaX TepeTBOPIOETbLCA HA Ty CaMy NpPU3MY, Kpi3b fAKYy
YUTa4y COpUiIMae Xy 02KHIO AiNCHICTD. BTisorouu nes-
Hi coLia/JIbHO-IICUXOJIOTIYHI XapaKTepUCTUKH, KOXKEeH
repoi, AKoro aBTop BBOAUTDb JI0 CBiTy CBOTO TBODY, €,
3 0Z1HOTO 60Ky, BUPa3HUKOM ifieli TMCbMEeHHUKaQ, a 3 iH-
1I0T0, IPOAYKTOM IIEBHOI'0 COLLIOKYJIbTYPHOI'0 IPOCTO-
py, IpeAcTaByeHoro y TBopi. BinnosigHo Bci #oro aii,
CJI0BA Ta MOYYTTH CHIBBIJHOCATBHCA 3 OYiKyBaHHSMU,
10 YCTAJIUJIMCSA B ONMMCYBAaHOMY coLiiyMi. [HIuMu cio-
BaMHU, OCOOUCTICTb reposi OLIHIOETbCA 3 Mo3uLil Bif-
MOBiAHOCTI / HEBINOBIJHOCTI MEBHUM CTepPEOTUIIAM,
30KpeMa i TeH/IepHOr0 XapaKTepy.

[eHepHI CTepeoTUNH - Ie iICTOPUYHO 0O6YMOBJIEHI
MiHIMi30BaHi, TUIIiI30BaHi YABJIEHHH, L0 CKJAJUCA B
KOJIEKTUBHIM CBiIOMOCTi IeBHOTO JIIHIBOKY/IbTYPHOT'O
COLliyMy, PO aTpUOYTH, 1110 € BJACTUBUMHU / HEBJIACTU-
BUMH iHJUBIiAY, IKOTO colliyM KBasidiKye K 4oJI0BiKa
abo xiHKy [6, c. 47]. CTepeoTunu y iX peryasiTUBHiN
byHKLUil ynoJi6HIOIOTHCA 10 «HOPMH», SIKY MOBUHHI
HacJiAyBaTH YIEeHU NeBHOI colliajbHOI KaTeropii [Tam
caMmo, c. 40]. To6To, BOoHU QPYHKIIOHYIOTh SIK OPIEHTUPU
OUiKyBaHb CTOCOBHO TOT'O, AKMMHU MalTb OYTH KiHKa
1 4OJIOBIK, TAKMM YMHOM DeryJIIOI04YH T'eHJlepHy oBe-

IIHKY Ta BCTAHOBJIIOIOYM COLjia/IbHI poJIi, AKi HAJIEXKUTh
BUKOHYBAaTH IpeJCTABHUKY BiANOBIZHOTO TeHAepy.
[IoHATTA reHJEpPHOrO CTEepPeOoTHUIly TICHO B3aEMOJIE 3
TeH/IEPHOIO iIEHTUYHICTI0 0COOUCTOCTI, OCKiJIbKU Gepe
6e3nocepeHIo y4acThb y ii popmyBaHHi. BianosigHo g0
Teopii I XodcTena, BiAMIHHOCTI y reHAEPHUX POJIAX
3asiexxaThb BiJf reHJiepHOI AudepeHialii abo cTyneHIo
deminHOCTI a60 MacKysiHHOCTI Ti€l uM iHLIOT KYJABTYpU
[12].

3. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

Ha piBHI XyZ0XKHbOTO TBOpPY reHJepHi BiJHOCUHU
MOXYTb BiIGUBATH LIIHHOCTI KYJIBTYpPH, AJs NpeJCTaB-
HUKIB siKOi HoT0 6yJi0 CTBOPEHO, a60 X coliymy, chop-
MOBaHOTO0 ysABOI0 aBTopa. [IpoTe HaBiTh 3Ma/bOBYIOUU
CBITH, 110 HIKOJIU He iCHyBaJ/iM, IUCbMEHHUK IparHe
HNOPYLWHTHU NPOO6JIEMH, 110 [TOCTAIOTh Mepes CyYaCHUM
JJI1 HBOTO CYCHIJIbCTBOM, 1[0 MU MOXEMO 3aCBiJYUTHU
Ha npukaagi pomany M. ETByj «3amnoBiTu». ABTOpKa
3alpollye YUTaya 0 CBITY aHTUYTOIII], 1110 CTaB KBiHTe-
CeHIli€l0 HaUTipIKuX NposBiB reHAepHOI AUCKpUMiHaLil
cborofieHH4. Y 'ineasii, TeokpaTUYHOMY CYCHIJIbCTBI, Je
[IaHY€ TOTaJIbHA eHJepHa JUCKpUMIiHALid, YCi KIHKU
posnoAisieHi Ha KJacy, 1 iX KUTTA NOBHICTIO MiAgnopaz-
KOBYETbCsI 610/10rIYHOMY NPU3HAYEHHIO, IKe BOHH, Ha-
4ye6TO, MOBUHHI BUKOHYBATH, SIK TOTO BUMarae Bi6Jris.
Po3noBigb BeneTbcsa Bij iMeHI Tpbox KiHOK, OfjHA 3
sakux ArHec. BoHa Hapoguiacsa B [ineagi, He 6auuBLIN
[HIIOTO CBITY, 3HAIOYHU JIMILE Te, YOO Ii HaBYaJIu.

BpaxoBytouu crenudiky poMaHy, 10 CTaHOBUTb
CKJIa/iHe ToeAHAHHA GpaHTas3il Ta peaslbHOCTI, epekJia-
Jla4y Ha eTani iHTeprnpeTayil TBOPY NOBUHEH peTEJbLHO
npoaHasi3yBaTH O0COGJIMBOCTI COILiyMy, IKHUM 3Masbo-
BY€E aBTOPKA, 3 TOYKU 30py CTEPEOTUIIHUX YSABJIEHb
[IPO «3pa3KOBOr0» YOJIOBiKa Ta «3pa3K0OBY» XKIHKY, 04i-
KyBaHUX MoJiesiel iX NMOBeJiHKH, TOTO, 1[0 € JJ03BOJIe-
HUM, a 110 Hi. BigTBOpeHHs1 06pa3y ArHec y nepekJiaji,
11 AYMOK, CTpaxiB, IparHeHb BUMarae BiJ nepek/jajada
poO3yMiHHA TOro, K KyJabTypa ['ineafgy BIMHYy/Ia Ha
il cTaHOBJIEHHS SIK 0COOGUCTOCTI, Ha HAOYTTS Helo reH-
JlepHOl iJeHTUYHOCTI y MeXaX, MUCJIUTH 1103a AKUMU
JiBYMHA IPOCTO He MaJsia 3MOTH.

ArHec 3060B’si3aHa BUHTH 3aMik 3a KomaHpgopa
y Ha/J3BHYalHO IOHOMY Billi Ta HapoAUTH JUTHUHY
JJIsl CBOT'O 4YOJIOBIiKa. fKILO K He 3MOxXe, 10 1l pOJAUHU
NpUKPIIATE CHIYy>KHULIO, YUE NPU3HAUYEHHS I0JIATAE
B TOMY, 1106 BUHOIIYBaTH AiTell KoMaHpopiB, fKI0
IIbOI'0 He MOe 3po6uTH Jpy>xrHa. [|py>KHHHY, y CBOIO
4yepry, BUKOHYIOTb CyTO OpHaMeHTaJIbHy POJIb, HEBU-
AuMi AJ1 OTOYylOYHMX, Mo36aBJjeHi NpaBa NpUUMaTH
OyAb-sIKi pillleHHsI CTOCOBHO CBOTO »KUTTS 260 HaBiTb
JleKOopyBaHHs OyZMHKY. ArHec He BMIi€ aHi 4UTaTH,
aHi nmucaTy, ockinbku xkiHui B 'isieasi e 3a6opoHeHo.
BifHOCHMHHM MiXK 40JI0BIKOM Ta »KiHKOIO BUJAIOThCA 1
OpyHUMH, a OT>Ke ZyMKa Npo LI06 He BUKJHKAE Hi-
4yoro, oKpiMm Bizpasu. CBo€ Tiso, caMy cebe sK KiHKY
ArHec BBaxae JpKepesioM HeGesmnekw, ii onuc BaacHOi
JKIHOYHOCTI MeXy€ 3 HENPUCTOMHICTIO.
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The adult female body was one big booby trap as far
as I could tell... There were so many things that could be
done to it or go wrong with it, this adult female body...
[10].

Hackinbku 51 po3ymina, dopocae siciHoye mino 6y/10
cyyinbHow nacmkor... CminbKu 6cbo2o MOXCHA 6Y10
3 HUM 3pobumu, i3 yum 0opoCAUM HCIHOYUM MIiAOM,
CMIiAbKU 8Cb020 M02/10 nimu He mak [2, c. 71].

B opurinaJi )xiHo4Ye TiJIO MOPIBHIOETBCA 3 NACTKOIO
- mpuiioM, SKUM mNepekJsajJladyka IMOBHICTIO 36epirae
B L[i/IbOBOMY TEKCTi, MPOTe BOHA TAKOX MpUHMaE pi-
LIEHHSI BUJIYYUTHU 03HAYeHHs booby, 1110 B aHIIIHChKil
MOBI MO3Ha4ya€ KiHOYi rpyAu. AHIVIOMOBHA OJWHULA
HaJIeXXUTh [0 HepOpMasbHOIO, HaBiTb BYJblAapHOIO
mapy Jekcuku. IMoBipHo, Aii nepeksiafjadyku 06yMOB-
JieHi THUM, 110 B YKPaiHCBKIiNM Ky/JbTYypi reHlepHUM MHU-
TaHHAM He NPUAIIAETbCA JOCTAaTHBOI yBary, a NposiBU
rpy6ol11iB y MOBJIEHHi, 0COGJUBO Y MOBJIEHHI XiHOK,
npuiiHaTo eBdemizyBaTu. [Ipuiiom noBTopy («CTibKU
BCbOT0»), 10 SIKOT'0 BJJA€ThCS NepeK/IaZjauKa, BiiCy THIN
y BUXiiHOMY TeKcTi, e There were so many things Bxu-
Ba€TbCA BUKJ/IIOYHO Ha IOYaTKy pedyeHHd, NpOTe BiH
MOCUJIIOE ePeKT NAaCUBHOCTI, MiIKPEC/II0I0YH, 1110 repo-
iHS1 He MoIJIa 0GHUpPATU HABiTh TOTO, 1110 BiIOYBAETHCS 3
i TisioM. L[ilt MeTi cyry0Th rpaMaTUYHI KOHCTPYKILI,
SIKMM NpUTaMaHHe TacCuBHe 3HaueHHs: could be done to
it or go wrong with it - «Mo>Ha 6yJi0 3 HUM 3pO0OUTH...,
MOTJIO IIiTU He TaK».

[nubuie mizHato4yu ArHec, il BUKpUBJIeHe GauyeHHS
pouJii )KiHKM Yy CycHisIbCTBI, mepekJiazad 6JmxK4e 3Halo0-
MHUTbCS 3 KYJIbTYpO1O, 110 cTBopuB ['ineas. Tyt 3a6opo-
HEHO MUCJHTH, 3a60pPOHEHO HaBITb BiJjuyBaTH. Y CBi-
JOMOCTI ATHeC KOXaHHs JOPIBHIOE 3JI0YHHY.

But the goal in every instance was the same: girls of
all kinds - those from good families as well as the less fa-
voured - were to be married early, before any chance en-
counter with an unsuitable man might occur that would
lead to what used to be called falling in love or, worse, to
loss of virginity [10].

Ta mema e koxcHoMy sunadky 6yaa odHa: yci digya-
ma - i 3 dobpux poduH, i mi, KoMy MeHWwe nowacmu.o, -
MYCUAU 8UXOOUMU 3AMIXHC pAHO, NOKU HE BUHUKAA UMO-
gipHicmb 3ycmpiyi 3 Henioxoxcum 40/108ikoM i He npu-
38es1a do Mmo2o, Wo paHiue 38a/10cs 3aKoXaHicmio, abo
- iwe 2ipuie — do empamu Hesalimanocmi [2, ¢. 133].

HaBegeHul pUKJIaj ICKPaBO iJII0OCTPYE, HACKIIbKU
Hebe3neyHUM 14 ['ileasly € KOXaHHSI - BOHO POGUTH
JIIOJIMHY CUJIbHIIIO, 3Myllye GOPOTHCS, @ LIbOTO Ji0-
MYCTUTH He Mo)kHa. Toxx JII06OB TYT 11032 3aKOHOM, a
BTpaTa LIHOT/JIMBOCTI BBAXKAEThCS HAUOI/IBIIMM TPixoM,
OCKIJIBKY TiJ10 KIHKHU — 11 pecypc, a OTXKe € BJIACHICTIO
pecny6.iku. [lepeksiaziauka yCHiliHoO BiATBOPIOE OPUTi-
HaJIbHe MOBiJOMJIEHHS, TIJKPECII0I0YY, L0 AJI4 )KIHKH,
0 3pocia B liyteazii, KoxaHHA IepeTBOPHUJIOCA Ha CJIO-
BO, LI[0 HE HECJIO XXOAHOTO ceHcy: what used to be called
falling in love - «o paHille 3Baj0Cs 3aKOXaHICTIO».
linean moksazaB ycix 3ycuiib, 06 caMe TaKUM >KiH-
KU BBaXkasiu Boxxuil 3agyM, a JjisHaTHCs, Npo 1[0 caMe
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nutocda B biouiii, ArHec He MaJia MOXKJIMBOCTI, OCKIJIbKUA
MPOCTO He BMiJla YUTATH.

[IpoTe KoM ArHec CTa€ OJiHi€I0 3 NpPETEeHJEHTOK
Ha 3BaHHsA TiTKuY, BTiKal4Yu BiJy HEHAaBUCHOIO AJs Hel
111106y, BOHA MOYMHA€E HaB4yaTucs. Tenep AiBuMHa Bij-
KpHUBae s cebe pesirifiHi TekcTH, oKpiM Toro, BoHa
JI3HAETbCA NIPO HEMMCJMMI 3JIOUMHHU, CKOEHI BepxiB-
koto [ineany. ArHec 3[a€ThCs, 1110 BeCh ii CBIT pyHHY-
E€ThCH.

...I feared I might lose my faith.

If you've never had a faith, you will not understand
what that means. You feel as if your best friend is dying;
that everything that defined you is being burned away;
that you'll be left all alone. You feel exiled, as if you are
lost in a dark wood [10].

Ase disHaswiucs npo me, wo 3minug l'inead, wo do-
das, a wo suay4us, 1 605.1acs, ujo empady gipy.

AKwo 8u HIKo/U He 8ipu/u, mo He 3po3ymieme, npo
wo meHi tiwnocs. [louysaewcs mak, Havye nomupae meitl
Hallkpawuli dpye; Have 8ce, Wo mebe 8U3HAYA/0, NAAE;
Haye 3aauwaeuicsl 308ciM cama. Tlovysaeuics 8u2HaH-
KO0, 3a2y6./1eH0t0 8 meMHoMy Jici [2, c. 289].

ABTOpKa nepeflae MOYYTTs TepoiHi yepe3 HU3KY
IOPIBHAHD, 110 NOBHICTIO BiATBOPIOIOTHCA B IepeKJa-
Ii: as if your best friend is dying - «Hade noMupae TBil
Hallkpauuil apyr»; everything that defined you is being
burned away - «Haue Bce, 1[0 Tebe BU3HAYAJIO, TAJIAEY;
that you’ll be left all alone - «Ha4e 3ajUIIA€ENICS 30BCIM
caMma». Y TakuM croci6 K BUXiAHUH, TakK i HiaboBUH
TEeKCT MiJKPec/00Th MIMOUHY po3nady JiBUMHH, fKa
6isibllle He 3HAE, Y 110 BipUTH, NOYYBAIOYHUCh BUT'HAH-
Koo (B opurinaii - feel exiled).

BperwTi-pemrT, caMe ArHec cTajla OJHi€l0 3 IIO-
CllaHHMIb, 110 Nepefanu Ao KaHaju [JOKYMeHTH, sIKi
JI03BOJIMJIM Ha3aBXkAU noxoBaTu [inean. [IpoTe HaBiThb
mics BTewi, MoGayMBIIM 30BCIM iHIIMK CBIT, 3ycTpiB-
LIKCh 3 MATipP'10 1 cecTPoIo, 3 AIKUMH il pO3JIyYUIIU B Jjajie-
KOMY AUTHUHCTBI, ATHec 6auuTh y 'isieajii He TiIbKU JiKXe.

I agree with you that Gilead ought to fade away - there
is too much of wrong in it, too much that is false, and too
much that is surely contrary to what God intended - but
you must permit me some space to mourn the good that
will be lost [10].

A 3200Ha 3 eamu: I'inead mycumbs 3HUKHYymMu - Hao-
mo 6azamo 8 HboMy Hecnpasedausocmi, Ha0mo 6azamo
¢anvwi, Hadmo 6azamo moezo, ujo cynepeyums bosxcum
Hamipam, - asne do3eo1bme MeHi oniakamu me dobpe,
wo 6yde empayeHe pazom 3 Hum [2, c. 10].

B opuriHasibHOMYy NOBiZOMJIEHHI aBTOpKa MOCJYy-
TFOBYETBCSl PO3IIOBCIOPKEHUM Y TBOpi NpUIOMOM NOB-
TOpy, AKUH BiATBOpIOE i Nepekyasayka. Tak, too much
that BifTBOPIOETHCS SIK «HAITO 6AraTo TOTO», 110 CTBO-
PIO€ MpUTAaMaHHUM BUXIZJHOMY TeKCTy edeKT rpajallii.
BopHouac npuBepTa€ yBary crnoci6 nepesgadi Mmetado-
pu Gilead ought to fade away. Y nepekJajii o6pasHicTb
OpHUTiHa/ly HIiBEJIIOETBHCS, OCKIJIBKKM 4UTa4 LiJIbOBOTO
TEKCTy 0ayuThb LIJIKOM CTHUJIICTUYHO HeWUTpaJbHUHN
BapiaHT BigTBopeHHd: «['iseas MyCUTb 3HUKHYTHY.
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BTpaueHu! KOMIIOHEHT 3HAYeHHs € peJieBaHTHUM He
TIJIBKY 3 TOYKH 30pYy 3arajbHOrO XYZO0XXHBOTO PiBHA
NOBiIOMJIEHHSI — Y IepekJaAi c10Ba ArHec 3By4YaTb
Oi/bII KaTeropuyHo, aHix I opuriHa/JbHA pEILTiKa,
OCKIJIbKH JIekceMa fade away o3Hayae NOCTyNoBO BTpa-
YaTU CUJLy, 3racaTH, L0 NiJKpPecJo€e CylnepednBicTb
MOYyTTiB ArHec.

4.BUCHOBKU TANEPCIIEKTHUBU AO0C/TIAKEHHSA

BigTak, meTanbHe BHBYEHHSI 06pa3y ArHec mepe-
KJIaJlaueM € HeoOXiHUM JJis LiJiCHOTO BiATBOpEHHS
He Ti/IbKHY i BJlacHOI 0co6HCTOCT], a ¥ peaniit cycnisib-
CTBAa, YUI O4iKyBaHHS CTa/Id BU3HA4YaJIbHUMHU B NIPOLECi
coujanizanii AiBUMHY, siKa He Mo36yJiacs BIJIUBY ijea-
JIiB pecny6JiK{, HaBiTh 3BiIbHUBIIMCE Bif ii THpaHil.
@®opmyBaHHA ii reHAepHOI iJeHTUYHOCTI HEPO3PUBHO
nop’si3aHe 3i cTrepeoTunamy, mo GyHKIiOHYBaIH, a
paguie HacaZpKyBasuce ['sieagoM. BpaxoByrouu cneniu-
biKy »KaHPY OpUTiHAJILHOTO TBOPY, BIIUB CYCHiJIbHUX
OYiKyBaHb Ha MoZeJi NMOBEeAIHKH, AKUM [OBUHHI BiJ-
MOBIZlaTH KIHKH Ta Y0JIOBIKY, I0CTAE Nlepe YUTavyeM B
abCcoJII0TH30BaHOMY, epebinblieHoMY BUrsfi. [lpote
pomaH M. ETBy[ € 2KMBUM BTIJIEHHSIM TOT0, HA 1[0 MOXe

NepeTBOPUTHUCH CydacHa KyJIbTYpa, AKIO He YHUKHY-
TH NOTJIMOJIEHHS iCHYIOUMX NpobJieM reHJepHol Auc-
KpUMiHalii. YKpalHCbKa KyJbTypa XapaKTepU3YETbCSA
HWKYUM piBHEM YCBiZJOMJIEHHS TeH/JePHUX IIUTaHb, 110
NIeBHOI0 MipOI0 BIJIMBA€E Ha 3aCO06H Bi;TBOPEHHS 06pa-
3y ArHec. 3 oJjHOro GOKY, y Li/IbOBOMY TEKCTi JJOCUTb
YCIHIIIHO NepejaeTbCA CTUIICTUKA OPUTIHALY Ta PUTO-
puuHi girypy, 1o cipsiMoBaHi Ha yBUpPa3HeHHS AYMKU
aBTopa. 3 iH1Ioro, 6i/bLI BiibHI MOBHI OJUHUIL], TOB’sI-
3aHi 3 )KIHOYMM TIJIOM Ta XIHOYHICTIO B LIIJIOMY, AKi y
JesKUX BUIaZiKaX MeXYIOTb 3 BYJIbIapHICTIO, y nepe-
KJIaZi MoJeKyAU HiBeJIOTbhCA. [HOAI mepeksazjaydka,
1110 TAKOX € >KIHKOI0, pOOUTh BUOIp HAa KOPUCTb MEHII
CTUJIICTUYHO MapKOBaHOI'O eKBiBajieHTa abo HaBiTb
L[IJIKOBUTOI'0 BUJIYYE€HHS TaKUX eJIeMEeHTIB, 1110 IOTeH-
I[iliHO BiZ6MBaE BifMIHHOCTI MiXK ZJBOMa KyJIbTypaMU, B
OJIHIH 3 IKUX reH/lepHa NpobJieMaTHKa aKTUBHO 06Tro0-
BOPIOETHCS, TOJI 1K B iHIIIH BiKpUTE MOpYIlLIeHHS TeH-
JEepHUX NMUTAHHSA € MEeHII PO3NOBCIOJPKEHUM fBUILEM.
[lepcnekTuBa NOJAJbUIUX JOCIIKEHDb TOJIATAE
Yy BUBYEHHI BIVIMBY FeH/IepHOI KapTUHHU CBiTy Ha 3aco-
OU BiITBOpEHHS XyA0XKHIX 06pa3iB y nepeksiazi Ha MIu-
plIoMy eMIipUu4YHOMY MaTepiaii.
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BonoaiHHA iHO3EMHOI MOBOI HE 03HAYAE, L0 KOAMHA MAE NEBHUI CNOBHWKOBMIA 3anac i BONOAIE rpamaThy-
HUM MiHiMymom, 60 LbOro 3amano, Wob BOHA CTana NOBHOLIHHUM YYaCHMKOM MiXKYAbTYPHOI KOoMyHiKaLii. ToW,
XTO BMBYAE iHO3EMHY MOBY, MOXE CTaTV aKTUBHUM i MOBHOMPABHUM Y4AaCHUKOM MiXKKY/IbTYPHOTO Ajianory 3a yMoBU
chOPMOBAHOCTI B HbOTO BTOPUHHOI MOBHOI 0COBUCTOCTi. PO3BMTOK TaKoi 0COBUCTOCTI 3abe3MneyyeTbCs OBONOAIHHAM
npeueaeHTHUMM GeHOMEHaMU KyIbTypu, AKi MICTATb HaLiOHa/IbHY, COLOKY/IbTYPHY, iCTOPUYHY iHGopMaLito, Ta €
MOKasHUKOM ii cpopmoBaHoCTi. Y cTaTTi 3aMpPoONOHOBAHO CUCTEMY KpuTepiiB Bigbopy npeueaeHTHUX GeHoMEHIB
KYNbTYpU ANA YPOKIB iHO3eMHOT MOBK. CxapaKTepM30BaHO NpeLefeHTHI GeHOMEHM KybTypu AK 3acib popmyBaHHA
BTOPMHHOI MOBHOI 0COBMCTOCTI. 3'ACOBAHO, L0 BTOPUHHA MOBHA OCOBMUCTICTb — Lie KOMYHIKaTUBHO-aKTUBHUI Cy6’€eKT,
AKWUIN NETKO BK/IKOYAETLCA B MiXKKY/IBTYPHY KOMYHIKaL,il0 Ta 34,aTEH NPaBUAbHO NPOAYKYBATU MOBNEHHEBY NOBELIHKY B
NEeBHil CUTyaLLii MiXKKYNbTYPHOTO CRifiKyBaHHSA. MpeLeaeHTHI EHOMEHU KyNbTYpU, AKi € KOTHITUBHUMM CTPYKTYpamy,
chopmoBaHUMM B Mi3HABasIbHiM 6a3i HOCITB MOBM Ha OCHOBI iXHbOTO COLLiOKY/IbTYPHOIO Ta HaLiOHaNbHO-ICTOPUYHO-
ro 4ocBigy, CnpuATb GOPMYBaHHIO IHWOMOBHOI KapTUHM CBIiTY, HADYTTIO HAaBUYOK MiXKKY/IbTYPHOTO CMiJIKYBaHHA.
BusHayeHo, Wwo KpuTepii Bisbopy npeueseHTHOro GeHOMEHY KynbTypu — Lie BAACTUBOCTI, WO [O3BONAOTb BKAOUYUTH
M0ro [0 3MICTy YPOKY AK ANAAKTUYHMIA maTepian. BuaineHo cuctemy Kputepiis Bigbopy npeueneHTHUX peHoMEHIB
KY/IbTYPW, IKa CKNAAAETCSA i3 OCHOBHMX (iHGOPMATUBHICTb, HOMIHATUBHICTb, MPArMaTUYHICTb, YKUBAHICTb) i haKyNb-
TaTUBHUX (MPOrPaMHICTb, MiXKKyNbTYpHa 3B’A3aHiCTb) KpuTepiis. MpuUNyLLEHO, WO BKAOYEHHA NPELEAEHTHUX GeHo-
MEHIB KyNIbTYpU AK AUAAKTUYHOTO MaTepiany A0 3MICTy YPOKiB iHO3EMHOT MOBM MOMKe 3p06UTH oTo ePekTUBHILLINM,
3abe3neunTy aKTyanisaLjito MixnpesMeTHUX 3B'A3KIB, CNpuATY GOPMYBaAHHIO BTOPUHHOT MOBHOT 0COBMCTOCTI Ta Mix-
KY/NIbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI.

KntouoBi cnoBa: BTOpMHHa MOBHa 0COBUCTICTb, KpuTepii Binbopy, npeueaeHTHi peHOMEHU KyNbTYPU.

Hostra K. Criteria for the selection of precedent cultural phenomena for teaching foreign languages. Proficiency
in a foreign language does not mean that the individuals possess a certain lexicon and grammatical minimum as this
is not enough for them to become full participants of the intercultural communication. Foreign language learners
can become active and full participants of the intercultural dialogue if they retain a developed secondary linguistic
personality. The latter’s development is provided for through the acquisition of the precedent cultural phenomena,
which comprise national, socio-cultural and historical information and indicate its availability. The article proposes a
system of criteria for the selection of precedent cultural phenomena as a teaching material for the foreign language
classes. The paper characterizes the precedent cultural phenomena as a means of secondary linguistic personality
formation. It has been established that an individual possessing the secondary linguistic personality is a communi-
catively active subject that is readily engaged in the intercultural communication and is able to produce appropriate
verbal behavior in a given situation of the intercultural communication. Precedent cultural phenomena, which are
cognitive structures formed in the native speakers’ mental base relying on their socio-cultural and national-historical
experience, contribute to the development of the foreign-language speakers’ worldview and the skills of intercultural
communication. It was found that the criteria for selecting a precedent cultural phenomenon are the properties that
allow it to be included in the content of teaching as a teaching material. The author suggests the system of the said
criteria comprising the basic (informative, nominative, pragmatic and applicable) and optional (programme-relat-
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ed, intercultural-related) criteria. It was assumed that the inclusion of precedent cultural phenomena as a teaching
material in the content of the foreign language teaching may make it more effective, ensure the actualization of
interdisciplinary relations, and contribute to the development of the secondary linguistic personality and students’

intercultural competence.

Key words: precedent phenomena of culture, secondary linguistic personality, selection criteria.

1. BCTYII

B ymoBax mio6anisanii BoJsioAiHHSA iHO3eMHHUMU
MOBaMHU € OGOB’SI3KOBOI0 YMOBOIO JJisg GpOpMyBaHHS
KOMIIETEHTHOI 0COGHCTOCTI, 1110 TOTOBA [0 3/iHCHEHHS
MDKKY/JIBbTYpHOI KOMyHiKauii. Came TOMy iHIIOMOBHa
OCBiTa nparHe 3HalTH HallepeKTUBHIILI iIHCTPyMeHTH
dopMyBaHHSI MDKKYIBTYpHOI KoMIleTeHTHOCTI. Cepef,
BeJIMKOI KiJIbKOCTi NMUTaHb, HaJ, PO3B’SI3aHHAM SKHUX
MpaIoITh METOAUCTH i AOCHAIAHUKY 6araTboxX KpaiH,
€ rojioBHe - GpOpMyBaHHSA BTOPUHHOI MOBHOI 0COGU-
crocTi. Hepiko BUHHUKAIOTh CUTYyalil, KOJIM MOBHICTIO,
Ha Meplud Momisaj, 3po3yMivil BUCIIB, iHO3eMelb
po3yMi€ HenmpaBUJbHO ab0 K He po3yMie B3arasi. Taki
CcUATyalil MOXJIMBI, KOJIM BUCJIOBJOBAaHHA BKJIIOYAE B
cebe koaudikoBany iHpopmalito, /i1 po3yMiHHSA SKOI
HeoOXiZIHO 3BEPHYTUCS [0 KYJAbTYPH, icTopii, TpaauLiit
HapoJy MOBH, iKa BUBYA€TbCA. OAUHULL, KI HECYTb B
co06i Taky iHdopMaliito Ha3UBAOTb NpeLeJEeHTHUMHU.

IcTopis mpeneieHTHOCTI B MOBO3HABCTBI Gepe cBilt
novaTok y npaugx 0. M. KapaysioBa, AyMKH IKOT0 po3-
BuHysu B. II. I'yakos, B. B. Kpacnux, 0. €. [Ipoxopos,
[ I CinukiH Ta iH. 3ayBaKMMO, 110 B aHIVIOMOBHMUX
JLOCJ/IiPKeHHSX 1lel TepMiH He BUKOPHUCTOBYEThLCS, Of-
HaK aKTMBHO BMBYAIOTbCS 0COOJMBOCTI QYHKIiOHY-
BaHHS $pa3eosIori3aMiB y pi3HUX AUCKYpcax, IX AUJaK-
TU4yHUM noteHuian (A. Kim, A. Minnep, C. A. CnpeHrep,
B. M. M. JlesenrT, I Kemmniena, 1. U. Jlioutac, ®. H. Poman,
C. ®ignep, L. dypuacci, . M. OyHkuke, A. C. XoiHisa
Ta X. P. loBsatabaai, Yyn-Tuunr Xcy, ®. M. M. LlutpoHa,
0. Hanuiapi, A. M. flko6c¢ Ta inH.). [IpenenenTHi peHoMe-
HU KyJBbTYPU aKTUBHO JAOCJIJKYIOTbCA y XY[0KHbBO-
my auckypci (T. €. Buctposa, 0. A. HaxiMmoBa Ta iH.).
[InTaHHAM XY[0XXKHBOIO Iepekaafy IpeleJeHTHUX
deHoMeHiB 3aiimaroTbea /l. €. BeTposa, O. B. Pe6pili,
[. B. Tamenko, A. O. lllaraeBa, XK. A. XpamywuHa.
He  3anumaeTrbca  mo3a  yBarow  HayKOBIIB
(T. B. Akaiuesa, . I. TopoBa, H. M. T'opoBa, K. B. Toctpa,
I. P. JinbmyxameznoBa, [. [lyne6oBa, O. b. KaneBcbKa,
0. B. MapkeBuy, H. M. PaximoBa, E. B. YiakoBa Ta iH.)
MeTOAWYHUI acleKT AaHOi Npo6JeMU: 06IPyHTOBAHO
HeoOXiHICTh BKJIIOUEHHS Mpele/leHTHUX peHOMeHiB
KyJIbTYPH B IIpOLieCc HaBYaHHSA iIHO3eMHOI MOBH, CXapak-
TepU30BaHO NpeleleHTHUHN TeKCT K OJWHUIII0 KOTHi-
TUBHOTO piBHS, BU3HAUY€HO 0CO6JIUBOCTI pOo6OTH 3 IIpe-
LeJeHTHUMU TEeKCTaMU Ha YypoOKax 1HO3eMHOI MOBH.
Husky crateit (H. 0. Bapanosga, I. P. /linibMyxamMe10Ba,
I. lyne6oBa) npucBsiueHo Mpo6JieMi BU/iIeHHS] KpUTe-
piiB Bi60py mpeleeHTHUX TEKCTIiB AJisi HaBYaJbHUX
Lisieit. Ha Hay AyMKy, 3allpoNOHOBaHi JOCaiJHUKAMU
KpuTepii BUMararoTb yTOYHEHHH, JeTaJsi3alil, 1o i 3y-
MOBJIOEAKTYaJbHICTBb JOCHIJKEHHS.

3BaXkal04yu Ha yce BUKJaJileHe BUllle, M e T a J0CJi-
JDKEeHHs — pO3p0oOUTH CUCTEeMY KpUTepiiB Bigbopy mpe-
LeleHTHUX (peHOMEeHIB KYJbTYpU fK AUJAKTUYHOIO
MaTepiaay AJid YPOKiB iHO3eMHOI MOBH.

Peanizanis MeTu nepenbadae BHUpilIeHHS TaKUX
3aBJlaHb:

- CXapaKTepu3yBaTH Npelle/leHTHi GeHOMeHH KyJIbTY-
pH 51K 3aci6 GopMyBaHHS BTOPUHHOI MOBHOI 0COGMCTOCTI;

- BU3HA4YUTHU KpUTepil Bifbopy npeneseHTHUX de-
HOMEHIB KyJIbTypHY;

- BUSIBUTH POJIb KpUTePiiB Bif60py npeneeHTHUX
¢deHOMeHIB Ky/IbTypH B npolieci GopMyBaHHS BTOPUH-
HOI MOBHOI 0COGUCTOCTI.

2. PE3YJIBTATH JOC/IAXKEHHA

2.1. llpeuneaeHTHi peHOMEHH KY/JAbBTYPH SIK 3acCi6
¢opMyBaHHA BTOPMHHOI MOBHOI 0COGUCTOCTI.

O06’exT pgocaimpkeHHs - mpouec GopMyBaHHS
BTOPUHHOI MOBHOI 0COOGMCTOCTI 3acob6aMu Npele/ieHT-
HUX GeHOMEHIB Ky/JbTYPH.

IpeameT - kputepii Bifdopy mnpeneseHTHUX
¢deHOMeHIB Ky/lIbTYPHU K AUJAKTUYHOIO MaTepiay.

Haiue gocaifkeHHs € oJjliaclieKTHUM, TOMY 1[0 CTOCY-
€TbCS He JIMLIe JIIHIBOJUJAKTUYHUX NUTaHb (pOJib Ipe-
LeJeHTHUX GeHoMeHIB y GopMyBaHHI BTOPUHHOI MOBHOI
0CcOoOUCTOCTi, po3po6Ka KpUTepiiB BiJ6OPY NpelieIeHTHUX
dbeHOMEHIB KyJIbTYpH J1J1s1 yPOKiB iHO3€MHOI MOBH), ajie i
JIIHTBICTMYHUX (BU3HAYeHHs OHATD «IpelieieHTHUH e-
HOMEH KyJIbTypHU», «<BTOPUHHA MOBHA OCOOUCTICTbY).

2.2. BusHayeHH NOHATH «NpeneaeHTHUN ¢peHo-
MeH KyJIbTypH» Ta «BTOPUHHA MOBHA OCOOHUCTICTb»

YKuUBaHUN B cydacHili MeToAuli iHO3eMHHUX MOB
TepMiH «Ipele/leHTHUNA peHOMeH» BUHUK 3aB/sIKU Te-
opii npenenentHocti K0. M. KapaysioBa, ikuit BUAiUB
npeLe/eHTHI TeKCTH, TPAKTY04H IX K TeKCTH, 3Ha4u-
Mi ZIJisT 0COGUCTOCTI B Ni3HaBaJIbHOMY Ta €MOLiiHOMY
Bi/IHOLIEHHAX, 110 MalOTh HaZ,0COOUCTICHUN XapaKTep
[11, c. 216]. [Toganbinii po3BUTOK Lisl TEOPisi 3406y/1a B
npaugax H. I. Bypsikosoi, . b. 'ynkoBa, I. B. 3axapeHko,
B. I. KocromapoBa, . B. Konois, B. B. Kpachux,
0. €. IIpoxopoBa, L. B. Caxapyk, I. I Ciuikina Ta iH.

3a3Ha4yMMo, 110 A0 CbOTO/HI cepesi HAYKOBLIB HeMa€e
OJJHOCTANHOI IYMKH LIOZ0 TJIyMayeHHs [[bOr0 MOHSATTH.
Tak, [I. B. T'yakoB TpakTye TepMiH «mpelieeHTHUN de-
HOMEH» SIK OCOOJIMBY Ipyny BepOasbHUX abo BepOati-
30BaHUX peHOMeHiB, fIKi BiJHOCATHCSA 10 Hal[iOHAJIbHO-
ro piBHs mpeneaeHTHocTi [5, c. 106]. I. B. BorgaHoBa Ta
I. B. Caxapyk po3msaoTh iX 1K CycliJibHe, icTopu4He a6o
KyJITYpHe SIBUI1le, TEKCT ab60 0cO6Y, K € IMPOKO BiJOMU-
MU i 3HAYYLUMHU [JiF TIEBHOI COLia/IbHOI CIIIJIbHOTHU Ta [0
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AKUX 3/IIHCHIOETbCS pery/spHa anessiis B Juckypci [3,
¢. 190; 18, c. 130]. 3Baxkar04u Ha HallioOHAJIbHUM, KYJIBTYp-
HUH, collia/IbHUH Ta iICTOPUYHUI KOMIIOHEHTH 3HaYeHHs,
BJIACTUBI NpelleleHTHUM deHOMeHaM Ky/bTypH, BU3Ha-
YaEMO IX SIK KOTHITUBHI CTPYKTypH, chopMOBaHi B mi3Ha-
BaJIbHiM 6a3i HOCIIB MOBU Ha OCHOBI IX COI[IOKY/IBTYPHOTO
Ta HalioHa/IbHO-icTopuyHOTO A0CcBiay [10, c. 308].

BescyMHiBHO, MeTOl HaB4YaHHS MOBU € (QOpMy-
BaHHA MOBHOI oco6ucrtocTi. [lOHATTA «BTOpPHHHA
MOBHAa OCOOMCTICTb», yBeJleHe B JIIHTBOJUAAKTHUKY
L. 1. XaneeBoto, € aKTUUHOIO KOHKPETU3ALi€I0 MOHATTS
«MOBHA 0COGHUCTICTb» Y MeKax MIXKKYIbTYPHOI KOMYHi-
Kauil. ToMy B KOHTEKCTI iHIIOMOBHOI OCBITH METOIO €
dopMyBaHHSI BTOPUHHOI MOBHOI 0COGUCTOCTI.

Y cydacHux JocCaiJpKeHHAX 3HAXOAUMO Ly HU3KY
TJyMaueHb TepPMiHy «BTOPMHHA MOBHA OCOGHUCTICTb».
Ax cykymnHicTb 3Ai6HOCTEN JIIOAUHU 0 iHIIOMOBHO-
ro CIiJIKyBaHHA Ha MDKKYJbTYpHOMY piBHI, 1110 O3Ha-
4Yae afleKBaTHY B3a€MOJII0 3 NpeJCTaBHUKAMM IHIINUX
KyJIbTYp, BTOPMHHA MOBHA OCOGHUCTICTb PO3IJIAAAETh-
cq B cratTax . A. @ekTicToBoi Ta A. A. JlazapeBoi [21,
c. 77], H. A. KamaitganoBoi ta O. JI. KocoBaH [12, c. 196].
OcTaHHI YTOYHIOIOTH, 1[0 I B3a€EMO/iisi MOXe Bifoy-
BaTHCs He JiMlIe B peajJbHOMY, ajle ¥ y BipTyasbHO-
My MIXKyJbTypHOMYy mpoctopi [12, c. 196]. Ha aymky
B. B. KatepmiHnoi Ta O. M. JloryTeHKOBOI, FOTOBHICTb 10
MIXKKYJIBTYPHOI B3aEMOJII — Lie, Io-1epliie, OBOJOLIHHA
Bepb6a/bHO-CEMaHTUYHUM KOJIOM MOBH, SIKMH pemnpe-
3€HTYE MOBHY KapTHUHY CBITY HOCIIB MOBH, IKa BUBYa-
€TbC, MO-Jpyre, KOHLENTYyali3alisd 3HaHb NIPO Kap-
TUHY cBiTYy [21, c. 77]. 1. B. BopucoBa niikpecsioeg, 1110
HNOHSAITTS «BTOPUHHA MOBHA 0COGUCTICTb» NOOY0BAaHO
Ha Te3i: B 0CHOBI IHIIOMOBHOI KOMYHiKallii, XapakTep-
HOI [/ IE€BHOI JIIHIBOKYJITYPHOI CIIJIbHOTH, 3HAXO0-
JUTbCS iHIIa KApTHHA CBIiTY, PO3KPUTTS (3HAHOMCTBO)
3 AKOIO TiJi Yac HaBYaHHSA iHO3eMHUX MOB 3abe3neyye
NpOsIB y THX, XTO BHBYAE, 0COOJUBOCTEN BTOPUHHOI
0COGHUCTOCTI, a OTKe, YCHIIIHICTb BOJIOAIHHS iHIII0I0 MO-
BOMO i KysnbTypoto [4, c. 32-33]. 3a 0. M. XKurasnkiHoto,
J10 BTOPMHHOI MOBHOI 0COGUCTOCTI BiZJHOCATHCA Ti, XTO
BOJIOJIi€ iHIIOI0 MOBHOI KapTHHOO, TOGTO «Bepb6asib-
HO-TIOHSATTEBUM KOZIOM HepifHoi MoBU» [9, c. 36].

Ha Haw norssj, BTOpUHHA MOBHA OCOOUCTICTD — Lie
KOMYHIKaTUBHO-aKTUBHUU CYO'€KT, IKUM JIETKO BKJIIO-
Ya€eTbCA B MDKKY/JIBTYPHY KOMYHIKalilo Ta 34aTeH Npa-
BUJIbHO MPOJAYKYBAaTH MOBHY MOBEAIHKY B Till uM iHIIi}
cuTyanil MiKKyJAbTYpHOro cmijikyBaHHs [10, c. 229].
Ha Hamy ayMKy, came mnpele/ileHTHi GeHOMEeHU KyJlb-
TYypU CHpUsOTh GOPMYyBaHHIO iHIIOMOBHOI KapTHHHU
cBiTYy, $opMyBaHHIO HAaBUYOK MIXKKYJBTYPHOI'O CIiJIKY-
BaHHA. Halla Touka 30py I'pyHTYETbCA Ha JOCJIJKEeH-
HeAX iHmux yyeHux. Tak, O. B. Pe6piit Ta . B. TaujeHko
3ayBaXKyIOTh, 110 BXKUBAaHHSA Yy TEKCTI NpeLefeHTHOTO
iMeHi BUMara€ BUCOKOTO PiBHA MDKKYJIbTYPHOI KOM-
neteHuii [17, c. 275-276]. ¥ crarTi H. 0. BapanoBoi Ta
E. A. ABBakyMOBO{ MiJKPECAIOEThCS, 1[0 poboTa 3 mpe-
Le/leHTHUMU TeKCTaMM Ha 3aHATTAX 3 POCiiicbKoi MOBU
3abe3neyye NOBHOLiHHE CIPUIMaHHSA Ta pO3yMiHHA iH-

dopwmatii[1, c. 82]. B. B. Karepmina ta O. M. JloryTeHKOBa
BKa3yl0Tb, 1[0 OBOJIOJIHHA KOHLENITya/IbHOI0 KAPTUHOO
CBiTY [03BOJIS€ JIIOAWHI 3p03yMiTH HOBY [J1 Hel coLli-
aJIbHY AiNCHICTDb, HOBY KyJIbTYpY [13, c. 44-45].

JocnigHUKKA MNiAKpecJITb BaXJ/IWBICTb BKJIIO-
YeHHs Npele/leHTHUX GpeHOMeHIB KyJbTYpU [0 OJU-
HULIb BHUBYEHHA MiJj 4Yac BUKJIAJaHHA IHO3eMHHUX
MOB, TOMY 110 BOHHU € OAMHULAMU GOpMyBaHHS KOT-
HITUBHOrO piBHA BTOPUHHOI MOBHOI 0COGHUCTOCTI
(K. B. [ToTboMKiHa [16]), BXOAATH A0 spa KOTHITUBHOL
6a3u (B. C. TuxonoBwuy, JI. C. AHapeeBa [19, c. 192-195]).
3ayBaKMMoO, y npolueci iHTepnpeTalii npeuefieHTHUX
dbeHOMEHIB BUHMKAIOTh CUTYyallil, IKi 3HaYHOI Miporo
YCKJIAJHIOIOTb MDKKYJIBTYPHY KOMYyHiKalilo, iHOAl yHe-
MOXKJIMBJIOKOTD 1I. TOMy 331 nonepeKeHH BUHUK-
HeHHSl TaKUX NMpo6seM HeoOXiJHO BKJIIOYATH Ipelie-
JleHTHI peHOMeHHU KyJbTypH /10 poliecy GopMyBaHHSA
BTOPHUHHOI MOBHOI 0COGHUCTOCTI.

TakuM 4YWHOM, IIpeLieieHTHI GeHOMeHHU KyJbTYpH —
OIUH i3 KOMIIOHEHTIB i MOKa3HUKIB cdopMoBaHOCTI
BTOPHUHHOI MOBHOI ocobucTocTi. CaMe BUCOKUH piBeHb
ii cdopMoBaHOCTi 103BOJISIE JIFOAUHI CTAaTHU MOBHOL[iH-
HUM YYaCHUKOM MDXKKYJILTYPHOTO AiaJIory.

2.3. Cucrema KpuTepiiB BigGopy npeneseHTHUX
¢eHOMEHIB KybTypH

[Ipo6seMa po3po6KU KpuTepiiB BiAGOpy NpeLeseHT-
HUX GeHOMEeHIB Ky/JbTYpU aKTUBHO PO3POOJIAETHCA CY-
yacHUMU MeTogucTtaMu. Tak, C. ®. /loMmiHHiIKOBa BKa3ye,
1110 OCHOBA /[IJIsl BU/IJIEHHS KpUTepito — PyHKILiOHATbHA
o3Haka [7]; H. }0. BapaHoBa BU3Hauae KpuTepii Bigoopy:
YaCTOTHICTb, AOCTYIIHICTb, CEMAaHTUYHA He3aJIeXKHICTb
[2]; L. lyneboBa po3B’si3ye MUTAHHS «s1Apa» Ta «MepU-
depii» npeneseHTHUX GeHOMEHIB 3a JOIIOMOTOI0 acolli-
aTUBHOIO TECTY 3 NOHATTAMU-CTUMY/IaMU [8].

Ha Hamy AyMKy, B OCHOBY pO3pOOKHM KpUTepiiB
Bifbopy mpeneleHTHUX PeHOMEeHIB KyJAbTYpH, Y Bij-
MOBIJIHOCTI /10 3aNUTIB cy4acHOI MOBHOI OCBiTH, He06-
XiIHO NMOKJIAaCTH TEeKCTOLeHTPUYHUIN Ta iHTerpoBaHUM
nigxoau. Kk 3a3HavyalOTb HAyKOBLi, TEKCTOLEHTpPUY-
HUM MiJXiJ € MeTOoJ0JIOTIYHUM OpIEHTHUPOM B OpTraHi-
3anii HaByaHHA iHo3eMHoi MoBU. O. . PemopuoBa Ha
NPUKJIAAL aHTJIIHCbKOI MOBHU JOBOAUTD, 1[0 LieHd miaxiz
CIpUsi€ PO3yMIHHIO, 1[0 iHO3eMHa MOBa - Lie He OKpe-
Ma 3HaKOBa CUCTEeMa, Lie CIIoci6 nepejadi KapTUHU CBi-
Ty, a 6e3 Nni3HaHHA CBIiTYy 3arajJloM HeMOXXJIMBO Mi3HATH
MoBy [20, c. 78]. TeKCTOLeHTPUYHUIN MOiAXiJ [03BO-
JISIE BUBYATU MOBY AK LIJIICHY CUCTEMY, — MiJKPECII0E
0. A. laBauk [15, c. 109]. 3a3HauuMo, 110 iHTErpoBa-
HUM MifXiZ 10 MOBHOTO HaBYaHHSA € He MEHII BaXJIM-
BUM, TOMYy lI0 IepeJ0ayae BHUBUEHHSl MOHATTA abo
ABUIIA i3 3a/Iy4eHHAM CYMDXHUX Hayk. [loromxyemocsa
3 AyMkom, BUcjaoBaeHo0 3. @. I0cy6oBoI0: TeKCTH Ha
YpOKax iHO3eMHOI MOBU BUKOPUCTOBYIOTbCA He JIMLIe
Ji151 36arayeHHsI MOBHUX 3HaHb, ajle ¥ JiJ1g 36arayeHHs
KYJBTYPOJIOTIYHUX 3HAHb [22, c. 266]. €. 0. Konuiesa
NiKpec/I0€e BOKIUBICTb BUKOPUCTAHHA XY/J0’KHIX TeK-
CTIB y npoueci HaBYaHHS MOBHY, TaK K peryjspHa op-
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raHisanisi cnocrepexeHHsl Y4HiB HaJ, B3a€EMO3B’I3KOM
Mi>XX MOBHUMH Ta JIiTepaTypPHUMHU SIBUILAMU J03BOJIUTh
no6ayuTH B MOBHHUX 3acob6ax He NPOCTO NpaBuja Ta
CXeMH, BUKOPUCTAHHA AKUX CIPUSE YCIIIIHOMY BUKO-
HaHHIO BIPaB i TeCTiB, ajie ¥ >KUBUH MaTepiaJ, 3a IKUM
CTOITh MEBHUU CMHUCJI, 1110 3a6€e3MeUYUTh BAYMJIMBE Bij-
HOILIeHHs 10 MOBHU NIPU CTBOPEHHI BJIaCHUX TEKCTIB [14,
c. 141]. Ha Haw norisi1, MaTepiajioM [Jist BUBUEHHS iHO-
3eMHOI MOBU MalOTb CTAaTU TEKCTH XyA0XKHiX TBOPIB, AKi
CTaJId CBITOBUM XY/|0)KHIM HaJiJ0aHHAM Ta BUBYAIOThCS
Ha ypokax JjitepaTypu. OTxe, caMme BUKOPUCTaHHA TeK-
CTOLEHTPUYHOTO Ta IHTErpoOBaHOTIO MiAX0AIB MiBUIILYE
epeKTUBHICTD Ta AKicTb PopMyBaHHS BTOPUHHOI MOB-
HOi 0cO6HCTOCTi Ha ypokaxX iHO3eMHO{ MOBH, MOTUBYE
y4HiB i cipusie 3MillTHEHHIO MXKIIpeMeTHUX 3B’ A3KiB.

Y Mexxax HalIoro AOCHIKeHHS JOLIJIbHO BUIIIMTHU
KpuTepii Binbopy TeKcTy [Jis ypokiB iHO3eMHOI MOBH.
[lozinssemo Touky 30py I. P. linibMyxaMeTOBOI, 1110 TEKCT
MOBUHEH OyTH: KOHLIENTUBHUM (MICTUTH KOHLEMNTH, 110
BijoOpakaloTh Tpajuliil, LiHHOCTI Hapoay); AUAAKTUY-
HUM (MaTH BUXOBHUM NMOTEHLia/1); eH3UTUBHUM (BiZA0BI-
JlaTH BIKOBUM i ICUXOJIOT{YHHUM OCOBJUBOCTSAM PO3BUTKY
y4HiB); iHpopMaTUBHUM (BUKOHYBATH HaBYa/IbHY Ta Ii3-
HaBasibHY QYHKIII) [6, c. 724-725]. Tomy KpuTepisimMu Bij-
60py TEKCTIB fK AUJAKTUUHOTO MaTepialy € KOHIeNTHUB-
HICTb, AUIaKTUYHICTb, EH3UTUBHICTb, IHGOPMATUBHICTb.

Ha Hamy aymky, kputepil Bif6opy npeleseHTHOTO
deHOMeHY KyJbTYpH - Ile BJACTUBOCTI, Ki J03B0JS-
I0Tb BKJIIOUUTH IpeliefileHTHUN peHOMeH AK AuJaK-
TUYHUN MaTepiaa A0 3MICTy YpOKy iHO3eMHOi MOBH.
Mu npomnoHyeMO CHCTeMy Bifbopy mpelefieHTHUX
deHOMeHIB KyJbTYpU Ha OCHOBi iHTerpoBaHOro Ta
TEeKCTOLEHTPUYHOI0 MiJXOAIB, a TaK0X BPaxOBYEMO,
10 KpUTepisiMU BiIOOPY TEKCTiB SIK AUJAKTUYHOIO
MaTepially € KOHUEeNTUBHICTb, AUAAKTUYHICTb, €H3U-
THUBHICTh Ta iHPopMaTUBHIiCTb. BupinsgeMo ocHOBHi
Ta $aKyJbTaTUBHI KpUTepil, IKi yTBOPIOIOTL CUCTEMY.
OcHoBHI KpuTepii - 11e Taki, IKUM NpelefeHTHUN de-
HOMEH BiAnOBiJla€e 060B’A13K0BO, GaKy/JIbTaTUBHUM Ke
KpuTepisiM ¢eHOMeH MOXe i He BiiNOBiJjaTH, ajie BOHU
Jlal0Th 10/laTKOBY iHopMallilo po OAUHMUILO, IKA BU-
BUa€ThCA. [lo OCHOBHUX KpUTepiiB BigHOocuMo: 1) iH-
dopMaTUBHICTb - NpeleleHTHUN PeHOMeH NMOBUHEH
MaTH Mi3HaBaJIbHY Ta HaBYaJIbHY IIiHHICTh; 2) HOMiHa-
TUBHICTb — Ha3UBaTH iCTOPUYHY 0COGY, JTiTepaTypHOIo
abo MidiuHOro reposi, mo3HayaTU iCTOpUYHE SIBUILE,
¢dakT Ta iH.; 3) nparMaTU4YHICTb - MaTU eMOIjiiHe Ta
olliHHe 3abapBJyieHHs; 4) BXHBaAHICTb — Npele/eHT-
HUHM peHOMeH MOBUHEH aKTMBHO BUKOPUCTOBYBATHUCS
HocisgsMu MoBU. PaKy/bTaTUBHI KpUTepii: 1) nporpam-
HicTb - peHOMeH abo Horo Jxepesio (XyAoXKHil TeKCT)
MMOBUHEH BXOJUTH /0 LIKIJIbHOI HporpaMu; 2) MiXKKyJIb-
TypHa 3B’13aHICTh - NpeneleHTHUN peHoMeH QYHKII-
OHYE He JiMlile B MOBI KpaiHY, /ie BUHHUK, a CTaB Ha/l0aH-
HAM CBITOBOI KYJIbTYPH.

2.4. Posab KpuTepiiB Big60py npeneseHTHUX Pe-
HOMEHIB Ky/JbTypH B niponeci ¢opMmyBaHHS BTOPUH-
HOI MOBHOI 0COGHCTOCTI
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Ha Hawmy AyMKy, BpaXyBaHHS CUCT€MH BU3HAYEHUX
KpuTepiiB Bigbopy npeleseHTHUX GeHOMEHIB KYJIbTY-
pU B Ipoleci HaBYaHHA IHO3€MHOI MOBU MOXKe CIpHU-
aTU (GOpPMYBaHHIO BTOPUHHOI MOBHOI 0COGHUCTOCTI.
[lo-mepuie, kpuTepii Bif6OPY MOXKYTb AOMOMOITH Mifi-
OpaTu He JMllle HeoOXi/HI, ajie ¥ JOoLi/IbHI mpeleieHTHi
deHOMEHH K AUJAKTUYHUHN MaTepiaJ, 1[0 3Ha4HO po3-
IIMPIOE CJIOBHUKOBUH 3amnac y4HiB, cnpusie popMyBaH-
HIO IXHbOI JIEKCUYHOI Ta COLiOKY/JbTYPHOI KOMIIETEHT-
Hoctel. Ilo-fpyre, ninecnpsiMoBaHa po6oTa 3 mpelie-
JIeHTHUMU dpeHOMeHaMH KyJbTypH Ta 3 iX [pKepesaMu
(TekcTaMM Xy[O’KHBOI JIiTepaTypu) Ha ypoKax MOBH i
JIiTepaTypy Moe JJONOMOITH YYHAM N0OAuYUTH «B Aii»
IpaBuJIa Ta IBUILA MOBH, fKi 6y BUBYEHI Ha ypoOKax
iHO3eMHOI MOBM, a BUMTeJIeBi BUKOPUCTOBYBAaTHU Ha-
BYaJIbHO-BUXOBHI MOXJIMBOCTI iHTerpanii HaB4aJbHUX
npeametiB. [lo-TpeTe, npenefieHTHUH peHOMeH KyJb-
TypH (Xy[J0KHIN TEKCT), BUKOPUCTAHUM Ha YPOIli, MOxe
CNPUATH KpawoMy GOpMyBaHHIO BTOPHMHHOI KapTHHU
CBITY y4HIB, IKa HEPO3PUBHO N10B’s13aHa 3 OpMyBaHHAM
BTOPUHHOI MOBHOI oco6ucTocTi. [lo-ueTBepTe, KpuTepii
Bif6opy npele/leHTHUX GeHOMEHIB KYJIbTYPHU MOXYThb
JIOIOMOTTH BUUTeJeBi epeKTHUBHIllle Ta AOLINbHIllIe BU-
KOPUCTOBYBATH 4ac Ha ypolLi, aJpke cUCTeMaTU4Ha po-
60Ta - 3an0pyKa JJOCSATHEHHs] MeTH iHIIOMOBHOI OCBITH.

JieBicTb Ta AOLI/MBHICTL 3alIPONIOHOBAHOI CUCTEMU
KpHUTepiiB noTpebye eKCcepuMeHTalbHOI IepeBipKY, B
YOMY ¥ MoJiAra€e ojiHa 3 NepCrneKTUB NMOoAAIbLIOro J10-
CJIIKEHHS.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJ/IBIINX
JOCTIAXKEHDb

[lig yac gocuimkeHHs1 OyJIM OTPHUMaHi Taki pe3ysib-
TaTu: 1) 3’coBaHo, 1[0 Npele/leHTHI GeHOMEHU KYJIb-
TYpU - OJJUH i3 KOMIIOHEHTIB i NOKa3HUKIB chopMoOBa-
HOCTi BTOPHUHHOI MOBHOI OCOGUCTOCTI, IKUH CHPUSE
$OopMyBaHHIO iHIIOMOBHOI KapTUHHU CBiTy, HAaBUYKaM
MDKKYJIBTYPHOTO CIIIJIKYBaHHS; 2) BU3HAYEHO, 1[0 KPH-
Tepii BiAbopy npelieieHTHOro GeHOMEeHY KYJIbTYPH — Lie
BJIACTUBOCTI, 1110 103BOJIIIOTH BKJIIOYUTH HOro /10 3Mi-
CTY YPOKY K OJMHUII BUBYEHHS; 3) BU/iJIEHO CUCTEMY
KpuTepiiB Bigbopy npeneseHTHUX GeHOMEHIB KYJAbTY-
pH, fIKa CKJIaAAEThCA i3 ocHOBHUX (iHPOPMATUBHICTB,
HOMIHAaTUBHICTb, NparMaTHU4HICTb, BXXUBAHICTb) Ta
¢daxy/bTaTUBHUX (MPOrpaMHiCTh, MIKKY/JIBTYpHaA 3B’s-
3aHicTb) KpuTepii; 4) chopMyJbOBAHO MPUNYILIEHHS,
110 BU3HaueHi HaMU KpuTepil Bigbopy npeneseHTHUX
dbeHOMEHIB Ky/JbTypU MalOTh NOTEHIia/ MifABUIEHHS
epeKTUBHOCTI YPOKYy, TOMy [0 MOXYTb [JONOMOITH
mifiiopaTy AOLINBHUM JUAAKTUYHUN MaTepian, AKui
MO3e CIIpUATH GOPMyBaHHIO BTOPUHHOI KapTHUHHU CBi-
TY, a OTKe, | BTOpPUHHOI MOBHOI 0COOUCTOCTI.

[lepcneKTUBHUM HaNPAMKOM JOC/IiJKeH-
HA BBaXXKaEMO NPOBeJIleHHs HU3KU eKCIIepUMEHTIB, fKi
Jl0BelyTb ab0 CIIPOCTYIOTh ePeKTHUBHICTb 3alIPONOHO-
BaHUX KpuUTepiiB Bifbopy mnpenefeHTHUX PpeHOMEeHiB
KyJIbTYyPH 33/1/151 HaBYaJIbHUX IiieH.
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CTaTTIO NMPUCBAYEHO HAYKOBO-TEOPETUYHOMY OBIPYHTYBaHHIO 0COBAMBOCTEN HaBYaHHA aHTNOMOBHOI NPOdECiiiHO opieHTO-
BaHOI AMCKYCIT CTYAEHTIB Y BULLHA WKOAI. Y Cy4acHUX peanifx 3poCTaloTb BUMOMM A0 MiATOTOBKM CTYAEHTIB i3 BUCOKMM piBHEM
npodeciitHO OpiEHTOBAHOI iIHLLIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMMNETEHTHOCTI, i METOZMKA HaBYaHHA aHITOMOBHOI NPOdEeCiiHO OpiEH-
TOBAHOI AMCKYCIi CTYZEHTIB 3aK/N1aAiB BMLLOI OCBITU 3a/IMLIAETLCA HEAOCTATHLO PO3PO6NEHOID, LU0 3yMOBJIHOE aKTya bHICTb LOC/I-
LkeHHA. O6’€KTOM AOCNIAKEHHA € NPOLLEC HaBYAHHA aHIOMOBHOT NPOGECiiHO OPiEHTOBAHOT ANCKYCIT CTYAEHTIB Y BULLIN LWKOAI.
MpeameTom — 0cobAMBOCTI HaBYaHHA aHIMOMOBHOI NPodeciiHO OpieHTOBaHOI AMCKYCii. Y poboTi BUKOPUCTAHO TEOPETUYHI Ta
emnipuyHi metoam. NMpodeciiHo opieHToBaHa AMCKyCiA — Lie GOpMa KONEKTUBHO-TPYNOBOI B3aEMOZIi, B OCHOBI AKOI € aprymeH-
Talis Pi3HWUX TOYOK 30pYy 3 METOK BUPILUEHHA NeBHoOi Npobaemu npodeciitHoro xapakTtepy. OpraHi3oBaHa HaBYaAbHA AMCKYCIA
BiZITBOPIOE YMOBW peasibHOi MOBNIEHHEBOT KOMYHIKaLLT | € OAHUM 3 edeKTUBHUX 3ac0biB PO3BUTKY HENiArOTOBAEHOMO MOB/EHHS.
Y HaBYaHHi aHIIOMOBHOI NPOECitHO OPiEHTOBAHOI AMCKYCIT CTYAEHTIB BULLMX HABYAIbHWX 3aK1aAiB Byno BUAINEHO TpU eTanu:
OpraHisauiiHui eTan, Wo nepesbayae BU3HAYEHHA TEMM Ta METU AMCKYCii; BNAacHe BeAEHHS AUCKYCii: Yepes npobnemHe 3aBaaH-
HA CTYAEHTU 0BIPYHTOBYIOTb CBOO TOUKY 30pY LINAXOM apryMeHTaLli; 3aBepLIanbHuiA eTan, Wo nepesbayae aHanis, 3icTaBNeHHA
METU AUCKYCii 3 OTPUMAHMMM BUCHOBKAMM Ta OLiHKY pe3ynbraTiB. HaBuuKM epeKTMBHOro BeAeHHA AnCKycii dopmytoTbea cucte-
MOIO PEenpOAYKTUBHUX HEKOMYHIKAaTUBHMX, PeLeNnTUBHUX KOMYHIKaTUBHUX, peLenT1BHO-PenpoAyKTUBHNX YMOBHO-KOMYHiKaTMB-
HUX Ta NPOAYKTUBHMX KOMYHIKaTMBHMX BNPaB Ha KOXHOMY 3 eTanis BefeHHA NpodeciiHo opieHTOBaHOI AMCKYCIT aHMINCbKO0
MOBOI0. MNepcnekTBa NoAanblUMX LOCNiAKEHb NOAArAE B NPAKTUYHIN po3pobLi KoMNaeKcy BNpas, a TakoX Nigbipui npuiiomis
i TEXHONOrIN ANA KOMKHOTO eTany HaBYaHHA CTYAEHTIB Pi3HWMX HanNPAMIB HaBYaHHA 3 MeTOlo edeKTUBHOrO BefeHHA NpodeciitHo
OpIEHTOBAHOI ANCKYCIi aHTNINCHKOIO MOBOIO.

Kniouosi cnosa: BuLLa WKONA, ANCKYCiA, NPOECiiHO OPIEHTOBAHWI, CUCTEMA BMPaB, CTYAEHT.

Grytsyk N., Havrysh O., Naumchuk T. Peculiarities in teaching English professionally oriented discussion to students in
Higher Educational Establishment. The article is devoted to the scientific and theoretical substantiation of the peculiarities in
teaching English professionally oriented discussion to students in Higher Educational Establishment. In modern realities, the re-
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quirements for training students with a high level of professionally oriented foreign language communicative competence are
growing and the method of teaching English professionally oriented discussion in Higher Educational Establishment remains insuf-
ficiently developed determining the relevance of the study. The object of research is the process of teaching English professionally
oriented discussion to students. The subject is peculiarities of teaching English professionally oriented discussion. Theoretical and
empirical methods have been used in the study. Professionally oriented discussion is a form of collective-group interaction, which
is based on the argumentation of different points of view in order to solve a certain problem in a professional nature. Organized
educational discussion reproduces the conditions of real communication and is one of the effective means of developing unpre-
pared speech. There are three stages in teaching English professionally oriented discussion to students of Higher Educational
Establishment: the organizational stage, which involves determining the topic and purpose of the discussion; the discussion itself:
due to the problem students justify their point of view by argumentation; the final stage, which involves analysis, comparison of
the purpose with the results and evaluation of results. Skills of the effective discussion are formed by a system of reproductive
non-communicative, receptive communicative, receptive-reproductive, conditional-communicative and productive communica-
tive exercises at each stage of conducting professionally oriented discussion in English. The prospect of further research is practical
development of the system of exercises and selection of techniques and technologies for each stage in order to conduct English

professionally oriented discussion effectively in Higher Educational Establishment.
Keywords: discussion, Higher Educational Establishment, professionally oriented, student, system of exercises.

1. BCTYII

Y cyvyacHux peanifix XXI CT. 3pocTaroTh BUMOTH [0
MiITOTOBKU CTYAEHTIB i3 BUCOKUM piBHEM npodeciiiHo
OpIEHTOBAHOI AHIJIOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOI KOMIle-
TEHTHOCT], 3/JaTHUX eEeKTUBHO peasizyBaTH MiXKY/b-
TypHe cniJIKyBaHHsA. OJHUM i3 KOMIIOHEHTIB aHTJIOMOB-
HOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI € KOMIIETEHT-
HIiCTb B rOBOpiHHI, fika 3a6e3neuye epeKTUBHE yCHe
CHIJIKYBaHHA 3 ypaxyBaHHAM MOBHMX, MOBJICHHEBUX,
COLIOKYJIBTYPHUX HOPM, CUTYyalil Ta HaMipiB. ¥ Biano-
BifiHOCTI 3 3araJibHOEBPONENCbKUMU peKOMeH/JallisiMU
3 MOBHOI OCBiTH [5] CTyZAeHT MOBUHEH yMiTU GpaTu
y4acTb y Aiano3i i3 JOCTaTHIM CTylIeHeM HeBUMYIIEHO-
CTi Ta CIOHTAHHOCTI Tak, 106 BigbyBasach NpUpPOJHA
iHTepak1lisi 3 HOCIIMU MOBH; BiH TOBUHEH YMITH 6paTH
aKTUBHY y4acTb y JUCKYCil y 3HaHOMHUX KOHTEKCTaX,
BUKJIaZjal0uy ¥ 3aXUIL[aI04YH CBOIO TOUYKY 30DY.

PisHOMaHiTHI acnekTu npobsemu GopMyBaHHS iH-
LIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI CTYAeHTIB 3a-
KJIaZiB BULOI OCBiTH JocaimpkyBanu . Mopo3osa [11],
0. 3apeupka [8], I. luukiBcbka [3], C. Hikonaea [13],
B. €EBTymieBcbkuil Ta M. KanaeBa [4]. JocaimxkeHHSIM
iHTepakTUBHOTrO MeTOAYy JHUCKycii 3aiiManuch sk
iHo3eMHi HaykoBLi, Taki sk /[[. Xtomkec Ta Bb. ®ininc
[19], B. Tan [20], M. Kaninina [10], Tak i BiTYU3HSAHI:
H. AHfpoHik (HaBYaHHS MalOyTHIX y4YUTeNiB aHIJIO-
MOBHOI JAUCKYCil Ha OCHOBi aBTEHTHYHHUX MOETHYHUX
TBOpiB) [1]; 1. 3aitneBa (popmyBaHHA B MalOyTHix
dinosioriB KOMIETEHTHOCTI B aHIVIiICbKOMY Jliasoriy-
HOMY MOBJIEHHI Ha 3acaZjax NpoO6JIeMHUX CUTYal[iif)
[6], [7]; H. TonTuriHa (HaB4aHHS AUCKYCil Ha MaTepi-
aJli XyJ10’KHIiX TEKCTIiB y mpoljeci BUBYEHHS aHIVIiMChbKOI
sk apyroi iHo3emHoi mMoBH) [11]; C. CabaT (guckycis
AK MeTOJ, iHTepaKTUBHOI0 HaBYaHHS iHO3eMHHUX MOB
Mal6yTHIX ¢axiBUiB chepu MiXKHAPOJHUX BiHOCHH)
[14]. He3Baxkatouu Ha MOCTiliHY yBary HayKOBIiB [10
OKpeMHUX acCHeKTiB Npo6/ieMd HaBYaHHS TOBOPIHHIO
CTYZIEHTIB y BUILiN MIKOJI, HA CydacHOMY eTarli He J10-
CTaTHbO PO3p06JIEHOI0 3aJUIIAETHCS METOJMKa HaB-
YaHHS aHIJIOMOBHOI npodeciiHO OpiEHTOBAHOI JUCKY-
cil, 1[0 3yMOB/NIEAKTyaJl bHiCTb 06paHOi TEMHU.

O06’€KTOM JOCHi/PKEHHS € IPOLleCc HABYaHHSA aH-
IJIOMOBHOI podeciiiHO opieHTOBaHOI AUCKYCIl CTyAeH-
TiB y BUIIiH WIKOJI.

[IpegMeTOoM - 0COGJMBOCTI HaBYaHHS aHIJIO-
MOBHOI npodeciiiHO opieHTOBaHOI AUCKYCIl CTYAEeHTIB
y BULIiH HIKOJI.

MeTa craTTi nojdarae B HaQyKOBO-TEOPETUYHOMY
0OI'pyHTYBaHHI 0cO6J1MBOCTEN HAaBYaHHS aHIVIOMOBHOI
npodeciiiHo opieHTOBaHOI AUCKYCii CTY/IeHTIB ¥ BUILi
1IKoJli ¥ po3pobui cucteMu BOpaB AJs1 GopMyBaHHS
HaBUYOK y CTY/[eHTIiB BeJleHHs epeKTUBHOI AuCKYcil
aHIVIICBKOIO MOBOIO.

Y po60Ti BUKOPHUCTAaHO M eT O/ U: TeOpPeTHUHi
(BMBYEHHS Npallb BITYN3HAHUX Ta 3apPyOIKHUX YYEHUX
i3 MeTOAMKHU Ta JIIHIBICTUKU 3 METOX0 BU3HAYEHHH TeO-
peTUYHUX NlepelyMOB JOC/Ti/P)KeHHH; aHa/Ii3 Ta CUHTe3
JJi BU3HAYEeHHA MiX0A1B i IPUHLUIIIB, 110 PEry/a00Th
Mpolec HaBYaHHs aHIVIOMOBHOI npodeciiiHo opieHTO-
BaHOI AUCKycii) Ta eMnipu4Hi (HayKoBe CIOCTepeXKeH-
HS 3@ NPOLleCOM HaBYaHHS aHIViMCbKOI MOBU CTY/leH-
TiB y BUILIM IIKOJIi, ONUTYBaHHS BUKJIaZAdiB Ta CTy-
JIeHTIB i3 MeTol0 3’sicyBaHHs 0COGJIMBOCTEN HAaBYaHHSA
aHIJIOMOBHOI mpodeciiiHO opieHTOBaHOI AUCKycii Ta
iHTepeciB 3106yBauiB BUIL0OI OCBITH).

2. PE3YJIBTATH JOC/IAXKEHHA

AKTHBHe HaBYaHHA Nepesbayae nepexiz Bif nepe-
BaXXHO perjiaMeHTyBa/IbHUX, aITOPUTMI30BaHUX, NIPO-
rpamMoBaHux ¢popM i MeToAiB opraHisalii AUJaKTUYHO-
ro Mpolecy A0 PO3BUBAJIbHUX, NPOOJEMHUX, AOCIiA-
HUIIbKHUX, MOLIYKOBHUX, 110 3abe3nedye HapoJKeHHs
Mi3HaBaJIbHUX MOTHUBIB Ta iHTepeciB, yMOB JJi TBOp-
YOCTi B HaBYaHHI [4, c. 14]. AKTMBHe HaBYaHHA - Iie
TakKa opraHisalisg Ta BeJeHHS HaBYaJIbHOI'O IpOLeCy,
10 CIpsiMOBaHA Ha BCeGiUHY aKTHBi3alilo HaBYasb-
HO-Ti3HaBaJIbHOI JiAJIbHOCTI CTYJAEHTIB 3a JOIIOMOT 00
IIMPOKOT0, 6Ga)kaHO KOMIIJIEKCHOI'O BHUKOPHUCTAHHSA
SK MejaroriyHux (AUAAKTUYHUX), TaK i opraHisanin-
HO-YTIpaBJIiHCbKUX 3ac06iB [3, c. 17].

[IpoTsiroM 6araTbox pOKiB HaBYaHHS FOBOPiHHS NO-
JIATAJIO TIIbKY y BiATBOpPEHHI BUBYEHOIr'0 MaTepiasuy.
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HaBuyaHHs iHO3eMHOI MOBU Bifj0yBaJiocsi Uuepe3 po3BU-
TOK penpoAyKTHBHUX HAaBUUYOK — 3/ie6i/blIoro rpama-
TUYHUX Ta opdorpadiuHux, 1o 6ysno0 HeePeKTUBHUM
[iJ, 4yac CHiJIKyBaHHA 3a MeXaMU 3aKJaJiB OCBITH.
HaBuaHHs roBopiHHIO AUCKYCii € mpodeciiiHo opieHTO-
BaHUM i BOXJIMBUM Y KOMYHIKaTUBHiH noBeJiHIi CTy-
JleHTa.

Choro/iHi HayKOBUSAMHU OUCKYCiSl TPAKTYETbCA K
06roBOpEHHS NEBHOI NMPOGJeMU LLJISIXOM 0OMiHY yM-
KaMU MpU 36iry 4u po3xo/KeHHi MO3Ullild, TOYOK 30py
[2, c. 2]; ue oTpumaHHA i nepefava iHpopmauii mijg yac
CNiJIKyBaHHS Ta JOCATHEHHs B3aEMOpPO3yMiHHA [18, c.
120]. [uckycis He Julile COPUSE€ BUXOBAHHIO MOBJIEH-
HEBOI KYJbTYPH, a ¥ CIIOHYKA€E CTYAEHTIB [0 MOUIYKY
caMocCTiliHOro BUpillleHHs Tpo6JieM, 1110, B CBOIO YepTy,
€ CTUMYJIOM Ni3HaBa/JIbHOI aKTUBHOCTI. 3aCTOCYBaHHA
JUCKyCil y HaBYaHHI CTyAeHTIB iHO3eMHOi MOBU ¢op-
My€ Yy HUX KyJbTYypy TBOPYOrO MUCJIEHHS], CTBOPIOE
YMOBHU [JIl BAKOPUCTAHHA XKUTTEBOIO AOCBIAY I OTpHU-
MaHUX paHille 3HaHb [/ 3aCBOEHHSA HOBUX. Y npoLeci
BUDpillleHHs Tpo6JieM B paMKax I'PynoBOro CHiJKyBaH-
HA B YYaCHUKIB PO3BUBA€ETbCA BMiHHA AiATH B iHTepe-
cax rpynu, 3'siBJSIETbCS YBaXkKHe CTaBJIEHHs /10 CHiBpO3-
MOBHHUKIB, iHTepec Ta nosara 0 JyMKHU IHIIKX, TOLIO.
OckinbKY Oy/b-sIKUM MOBJIEHHEBUU aKT 3/iHCHIOEThCS
B KOHTEKCTi meBHOI cuTyalii y Mexax ofHiel 3i chep
IIAJIBHOCTI, MU 30CepeJpKyEMO yBary Ha JUCKYCiax, AKI
MicTSTh NPO6JIEMHI cUTYyalii — CyKyNMHICTh 06CTaBUH i
BiZIHOCHH, 1110 BiJOMBAIOTHCA B aKTi CHiJIKyBaHHS i Ha-
JlaloTh MOMYy 3HA4yllOCTi, MpolieC MOBJIEHHEBOI B3ae-
Mozil ABOX abo Ginblie ydyacHUKIB cmiikyBaHHs [15,
c. 15]; ue ocob1MBUM BapiaHT oprasisalii o6ropopeH-
Hsl npo6JieMHU, Nij 4ac sIKOTo BiJl0YBA€TbCA CIIOYATKY
IrpynoBUi 06MiH AyMKaMH, a MOTIM MpeJCTaBHUK Bif
KOXHOI rpynu 6epe y4acTb y nyo6/iuHil guckycii. Lei
pi3HOBUJ JUCKYCIl He JIKLIe NOCUJIIOE aKTUBHICTD YCiX
il yyacHUKiB, a 1 OpMye HaBUUYKU y4acCTi y rpynoBin
po6oTi, cniibHOMY NPUUHATTI pilteHs [6, c. 40].

Ha Hamy JymKy, JUCKYyCis - 1le KOJIeKTUBHe 06roBo-
peHHsl mpo6JieMHOI cUTYyalii, M 4ac SIKOro y4yacHUKH
JLOCJIYXOBYIOTbCS []0 AYMKH KOXXHOI'O Ta, 37e6ibIIoro,
JIOXOJATh CNiJIbHOI 3rofiU 3 06rOBOPIOBAHOI0 MUTAHHS.
OpraHizoBaHa HaB4Ya/JbHa JUCKYCi BiJTBOPIOE YMOBHU
peasibHOI MOBJIEHHEBOI KOMYHiKalii i € ofHUM 3 edek-
THBHUX 3aC00iB PO3BUTKY HeliJr0OTOBJIEHOI'0 MOBJIEHHS.

H. AHpOHIK BUOKpEMJIIOE [iBa eTally BeJJeHHs IUC-
Kycil: migroroBunii (GopMyBaHHS AUCKYCIHHUX YMiHb
NOJIiJIOriYHOr0 MOBJIEHHSI [JiJI1 OOTrOBOpDEHHsS aBTeH-
TUYHUX NMOETUYHUX TBOPIB) Ta OCHOBHUHN (PO3BUTOK
JUCKYCIHHUX yMiHb MOJIJIOriYHOT0 MOBJIEHHS AJis 06-
roBopenHs) [1, c. 103]. H. TonTurina TakoX NpoOMOHYE
pO3Mo/il HaBYaHHSA AUCKYCil Ha /iBa eTallu: TEKCTOBUH
Ta micaAaTekcToBuil. ETanu Bifjpi3HAIOTbHCA BMiHHAM
CTBOPIOBATH IiITOTOBJIEH] BUCTIOBJIEHHS Ha piBHi ppa-
31 ab60 HeniroToB/ieHi MOHOJIOTIYHI BUCJIOBJIIOBAHHSA
TekcToBoro piBHA [7, c. 98]. I. CiMkoBa BUAiNsAE TpU
etanu: iHGOPMATUBHO-MIATOTOBYMN (BiOyBa€ThCSA
dbopmMyBaHHSA BMiHb po3ni3HaBaTu iHopMaliito Ha oc-

HOBI ay/jiloBaHHSA ¥ YUTAHHHA, IPeJCcTaBJeHHsI BJacHOI
apryMmeHTauii, OLiHIOBaHHS a/JbTepPHAaTUBHUX IIPOIO-
3UI1il1); CHTyaTUBHO-UCKYCiHUH (MiATOTOBKA J10 [{UC-
Kycil i mpoBefieHHs1 AUCKycii; GpopMyBaHHS HAaBHUYOK
penviikyBaHHS | BMIHHA apryMeHTyBaHH#, FpyNyBaH-
HSl TOYOK 30py, PO3BUTOK YMiHb AUCKYCii); KOHCTATY-
BaJIbHO-iHTepHpeTaTUBHUMN (PopMyBaHHS BUCHOBKIB,
nepeBipKU 3aCBOEHHS HaBYa/IbHOTO MaTepiaJly, aHasli3
auckycii) [7, c. 96]. T. MockaJsib IPONOHYE TPHU OCHOBHI
eTanu: No4aTKOBUM (MpescTaB/eHHs] YYaCHUKIB Ipy-
IIY; NOBiZJOMJIEHHS IIpaBUJI BeJleHHdA Ta y4acTi B Juc-
Kycil; moBijoMJIeHHS] TeMU i MeTU JUCKYCii); OCHOBHUM
(BimbyBaeThcs miATpUMKa GaslaHCy y4acTi BCix ydac-
HUKIB, IPOroJIOMYIOTbCSI B 06rOBOPIOIOTHCS MUTAHHSA
3a TeMo AucKycii); 3akoyHui (Mig6UTTA NifcyMKiB
JUCKYCil, Ko po3KpHUTi BCi MUTaHHA ab0 yac AucKycii
BUYepmnaHo) [12, c. 120].

I. 3aiiieBa rOBOPUTH NPO YOTUPH CTAJil B CTPYKTY-
pi opranisauii guckycii-o6MiHy AyMKaMu: oprasisartis
JAMCKycil (orosiolleHHs TeMM, BU3HaueHHsI MeTH, Io-
JiJ CTYAeHTIB Ha Tpynu, BUbip npejcTaBHUKA TPYIH,
YCTaHOBJIEHHS perlaMeHTy AucKycii), epeaaucKycisi/
eKcrno3ulisa (mocTaHoBKa MNpo6JEeMHOro 3aBJaHHS,
OmHC Mpo6JieMHOI cCUTYyallil, 06MiH AyMKaMH I110/0 MPo-
671eMHOI cuTyalii B miirpynax, BU3HaUeHHs 3arajbHoI
TOYKM 30py LIJISIXOM apryMeHTalii), BJacHe JUCKYyCis
(aprymeHTaLis npecTaBHUKA KOXKHOI MiATPyNy, Ipe-
CTaBJIEHHS LUIAXiB BUpilIeHHS Tpo6aeMHol cuTyallii),
aHaJIi3 Auckycii (cniBcTaB/JeHHSI MeTH AUCKYCil 3 OTpHU-
MaHUMHU pe3ysbTaTaMHu ¥ BUCHOBKaMH, OL[iHKA pe3yJib-
TaTiB, BUSABJIEHHA IXHIX MO3UTHUBHUX | HeraTUBHUX
aCMeKTiB, OIiHIOBaHHS POOOTH CTYAEHTIB, MiAOUTTS
nificymkiB) [7, c. 6].

[louatTsa npodeciiiHo opieHmosaHull Tnependa-
Yyae BMBYEHHf iHO3e€MHOI MOBU 3 BpaxyBaHHSAM 0CO-
6/1MBOCTeN MalOyTHbOI mpodecil 4yu creniaJbHOCTI.
[IpodeciiiHo opieHTOBaHa UCKYyCis - Lie dopMa KoJeK-
TUBHO-TPYINIOBOI B3aEMO/iI, OCHOBOIO KOl € apryMeH-
Talid pi3HUX TOYOK 30Dy, a Il METOI0 — BUPILLIEHHA I1eB-
HoOi npo6JieMy, i I'PYHTYETbCA HAa OCOOJMBOCTSAX Mai-
6yTHbOI mpodecii. Ha mpakTUYHUX 3aHATTAX BUKJIaAau
CTBOPIOE YMOBHU NOJi6HI 10 peasbHOI JUCKYCii, TOOTO B
HaBYa/IbHUX YMOBAX MOXXHa FOBOPUTH PO HABYaJIbHY
JUCKYCilo, AKa € MOJeJUJIIO CIIJIbHOI Ni3HaBaJIbHOI Ji-
AJIbHOCTI YYaCHUKIB B yMOBax IpeJMeTHO-JOTYHOTO
KOHOQJIIKTY, IKUU CTUMYJIOE AiS/IbHICTb 1 HaljileHUuN
Ha BUpIillleHHs T0CcTaBJieHol npobJemu [9].

3 HaLIOro A0CBiAY, y HaBYaHHI aHIVIOMOBHOI Ipo-
deciiiHo opieHTOBaHOI AUCKYCil CTYAEHTIB BULIUX Ha-
BYaJ/IbHUX 3aKJIaAiB CJIil BULIJIUTU TPU €Tallh: OpraHi-
3auiliHUM eTan, BJAcHe, BeIeHHS AUCKYCil, 3aBepIlaib-
HUM eTal.

OpranisaniiHui eTan MOYMHAETHCA 3 BU3HAYEHH:
MeTH JUCKYCil, ika BKa3ye Ha Te, AJis YOro HeoOXi/Ha
JIMCKYCif, 4OTO CJIii HaBYaTH B 11 ITpo1ieci Ta AKi pe3yJib-
TaTH O4iKy0ThcA [15, ¢. 81]. [lani po3kpuBaEeThCA 3MicT
il TeMH, 10 € MpeIMETOM OOGTroBOpeHHsI (MOBJIEHHS),
SIKHUH, y CBOIO Yepry, BU3HAUYAE KOJIO iJiell, Ha SKux ¢o-
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KYCY€ETbCSl yBara CliBpo3MOBHMKIB. YiTKO BU3HAUeHUH
i uikaBU# [/ CTYAEHTIB mpefMeT 06roBopeHHs, abo
TeMa, € OJ|HI€I0 3 TOJIOBHUX O3HAK JAUCKYCii, IKUN BU-
KJIMKAa€E 3allikaBJyeHicTh KOMyHiKaHTiB [2, c. 3]. Baaso
obpaHa TeMa TaKOX € 3allOPyKOI aKTHUBHOIO OOMiHY
JYyMKaMHM, i Mae OYTHM MaKCHMaJIbHO HabJMXeHa [0
KUTTEBUX OPIi€EHTAIil CTYAEHTIB, iXHiX iHTepeciB, HaB-
YaHH$, BiGMBATU aKTya/bHI MpPOGJEMU CYy4aCHOCTI.
i BUGOpy TeMH JUCKYCil-0OMiHYy AyMKaMH MU IpO-
MIOHYEMO BUKOPUCTOBYBAaTU METOJ, MO3KOBOIO IUTYp-
My (aHru. brainstorming) - oAuH 3 HaWGIIbII BiJOMUX
MeTO/iB IOIIYKY OpUTiHaJbHOT0 PO3B’I3aHHs pi3HOMa-
HITHUX 3aB/laHb, IPOAYKYBaHHs HOBHUX ifiel, 1110 6yB 3a-
nponoHoBaHUM ncuxosnoroM A. Oc6opHoM B 1950-i pp.
BUKOpHUCTOBYIOUM METOJ, MO3KOBOI'O LITYpMYy, BUKJA-
Jlad IPOIIOHYE CTYAEHTaM BapiaHTU TeM JAJf JUCKYCI],
NpU LbOMY KOXeH CTYZEeHT Ma€ IIPaBO BUCJIOBJIOBATU
cBOI ifiel 111010 BU3HAYeHHs TeMHU, IOCTAaHOBKU IIpo6.ie-
Mu. Bci mpomosuii, ifei 3anucye Ha gomni BeAy4ui,
iCJIs1 YOro roJIoCyBaHHSIM 06MpPAEThCA HAaHKpallja TeMa
[11,c. 10].

OcHoBOIO BeJleHHs1 BJIaCHe JAMCKYcil € mpobJyieMHe
3aB/JaHHS, CUTYyallisl - MOBJIEHHEBA BIIPaBa, B fIKil HeBi-
JIOMUH OZIMH i3 10r0 KOMIIOHEHTIB, TOGTO BiZjoMO, PO
1110 TOBOPUTHY, AJIF 4OT 0, aJle HeBiZJOMO, fIK | AKUMHU 3a-
cobamu chijKyBaHHsS GopMyJtoBaTH AyMKY [6]. [licas
npen’siBJeHHS Mpo6JieMHOI cuTyalii BiI6yBaeThCs 06-
MiH IyMKaMH 111010 BapiaHTIB ii BUpilleHHd B rpynax 3
MeTOl0 BU3HAYEeHHA 3arajbHol TOUYKU 30py. [Ipu oMy
CTy[leHTH OOGI'PYHTOBYIOTb CBOI0 TOYKY 30py LIJISXOM

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

apryMeHTalil — BaXXJIMBOI CTPYKTYPHOI YaCTUHU Mip-
KyBaHHs i oZlepKyI0Th HOBY iHdopMallito; 1je iHTenek-
TyaJIbHO-KOMYHIKaTUBHUH TpoOLec, 10 CIPsIMOBaHUN
Ha OGI'PYHTYBaHHS, oKa3 Ti€l 4K iHIIOI TOUKU 30Dpy Y
Mexax Npo6sieMHoi cuTyalil i yac AUCKycii, a Takox
Ha [lepeKOHaHHs CMiBpO3MOBHUKA/-KiB [6, c. 43].

[HKO/IM JUCKYCiI0 OTOTOXKHIOKOTL i3 CyNepedyKoro
abo moJsieMikow, IKUM NpUTaMaHHI KOHQJIKTHICTD i
60poThba AYMOK, OHAK, HA BiAMiHY BiJ| ocTaHHIX, AuC-
KyCifl XapaKTepU3yETbCA CBOEIO LiIJIECIPAMOBAHICTIO i
MparHeHHsM Jio komnpowmicy [11, c. 3].

3aBeplIiaJbHUN eTal Nepejbayae aHasi3, 3icTaB-
JIeHH MeTU JUCKycil 3 OTpUMaHUMU BHCHOBKaMH,
OLIIHKY pe3y/bTaTiB, BUABJIEHHH IXHIX MO3UTUBHHUX I
HeraTUBHUX CTODPiH, OL[iHIOBaHHSI POGOTU CTYAEHTIB i
BHUCHOBKH.

Ha Hamy aymky, a5 opMyBaHHSA HaBUYOK edek-
THUBHOI'0 BeJieHHS1 npodeciiHO-OpiEHTOBAHOI JUCKY-
cil aHMIiNCbKOIO MOBOIO, Ha NPAKTUYHUX 3aHATTAX
MOTPiOHO HA KOXKHOMY eTani BeJleHHsI AUCKYCil BUKO-
pUCTOBYBaTH CUCTEMY BIpaB (puc. 1).

Ha nepuromy eTani nepej6auieHo BUKOHAHHS BIIPaB
3 MeTol0 popMyBaHHsS BMiHb MOYMHATU Aiajior, mij-
TPUMYBATH OeciZly, BU3HAUYaTH MeTY JJUCKYCil, IporHo-
3yBaTH 3MIcT Auckycil. Ha npoMy eTani BUKOHYOTbCSA
KepoBaHi peleNnTUBHO-PENPOAYKTHUBHI Ta penpoayk-
TUBHO YMOBHO-KOMYHIKaTUBHI BIpaBd Ha iMiTalilo,
BiZimOBiAl HAa MUTaHHSA, HA 3anUT neBHOI iHopMmaliii, a
TaKO0X NnoBifjomaeHHs iHpopmalii. Ha ocHoBHOMY eTa-
i yci BIpaBy CIpsAMOBAHI Ha PO3BUTOK TaKUX YMIiHb

Eran 1 — BrpaBu st
dhopmyBaHHs
OpraHi3aiiifHuX yMiHb BEJICHHS

JTMCKYCIT

Cucrema BIpaB UIsl HABYAHHS
npodeciiino opienToBanoi AucKycii

Etan 2 — BrpaBu juist pO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHO-JUCKYCIIHIX

YMIHb BEICHHS THCKYCIi

Eran 3 — BripaBu [uist

(hopMyBaHHS i pO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHO-IUCKYCIITHIX

YMiHb 3aBepLIyBaTH AUCKYCIIO

Puc. 1. Cucmema enpag 0151 Hag4aHHsi npogheciliHo opieHmosaHoi duckycii
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y CTYAEHTIB: PO3yMiHHS 3MiCTYy TE€KCTiB, 06rOBOpEeHHS
npodeciiiHoil npo6ieMaTUKHU 32 3MiCTOM TEKCTIB, yMiH-
HA BUCJOBUTHU AYMKY CTOCOBHO JaHOI cUTyalii, yMiH-
HA NPOTUCTABJIATU CBOK TOYKY 30py IHIIMM. BrpaBu
iMITYIOTb CHiJIKyBaHHS, HaOJIMXKeHe [0 TOTOo, L0 € B
peanbHOMY XUTTI. Ha LlboMy eTani BUKOPUCTOBYIOTb
peLenTUBHO-IPOAYKTHUBHI, NPOAYKTHUBHI KOMYHIiKa-
TUBHI BIpaBH, KepOBaHi/4acTKOBO KepoOBaHi BIIpaBH,
110 MepebavyalTh IPYNOBY B3aEMoJito (poboTa B mna-
pax, Mikporpymnax, rpynax Ta 3arajbHolo rpymnoo). Ha
3aBeplIaJIbHOMY eTall MeTOK BUKOHAHHA BIIPAB €
dopMyBaHHS i pO3BUTOK YMiHb BUCJIOBJIIOBATH CBOIO
JYMKy Ta MaWOyTHI HaMipW, BHUCJOBJIEHHS 3TOAW YU
He3roJu, NiiBeJileHHs NiCcyMKiB fuckycii, dopMyBaH-
Hs 1 pO3BUTOK YMiHb pedJiekcii/MipKyBaHHS, a TaK0XK
dbopMyBaHHS Ta PO3BUTOK YMiHb BUCJIOBJIIOBATH CBOE
CTaBJIEHHA 10 IPOBeJleHHd AUCKycil. BnpaBu wiel rpy-
4 € MiHIMaJIbHO KEPOBAHUMHU.

HaBuanHs auckycii € epeKTUBHUM, KOJU JAUCKYCis
6a3yeTbCcs Ha MaTepiasax npodeciiHoO OpiEHTOBaHUX
TeKcTiB. BeJleHHs Takux AUCKycCill HaZjae CTyJeHTaM
MOXJ/IMBICTb BUKOPUCTOBYBAaTH 3HAHHSA [peAMeTY,
amneJsIoe 10 IXHbOTO MONEepeJHbOro 4Yu TelepilHboro
JOCBiZly, a TakOX MPOEKTYE Ta MoJestoe npodeciiiHi
BMiHHSI CTYIeHTiB Ha BUKOPHUCTAHHS B MallOyTHbOMY
[12,c. 121].

BrnpaBu Ha opranizaniliHoMy eTani BeJeHHsS Hpo-
deciitHo-opieHTOBaHOI AUCKYyCii cipsiMOBaHi Ha 3anUT
iHpopmauii (mpoxaHHs MOBiAOMUTH Npo PaKT B Ijijo-
My abo BKaszaTu [kepeso iHdopMmalil, geTanizyBaTu
NOBiJJOMJIEHHS, YTOYHUTH OOCTaBMHM, BKasaTH Ha
3B’s130K akTiB 3 HOBOIO ab0 BifjoMolo iHdpopMaliier).
Taki BipaBu GopMyIOTh YMiHHS OYUHATH JiaJor, MiJi-
TPUMYBaTHU PO3MOBY Ta Iepej6adyaloTb BUKOPHUCTaH-
HSIM FOTOBUX MOBJIEHHEBUX KJille, HanpukJag, I'd like
to know about..., Can you confirm the fact...?, Am I right
to understand that ... ?, Have you got any idea about ...?
(Mpuknag 1, lpuknang 2, lpukiaag 3).

BripaBu ocHOBHOTrO eTany cHpsiMOBaHi Ha 3a6e3ne-
YeHHs 3B’I3HOCTi MOBJIEHHEBOI B3a€MO/ii, JIOTiYHOTO
repexoAy BijJy OZHUX BUCJOBJIIOBAHb 0 iHIIKX, Bij oA-
Hi€l TeMHU [0 iH110], 3a/Iy4YeHHH YYaCHUKIB CIIIJIKyBaHHA
Jlo JucKycii (BUpaXkeHHs LyMKH, 3T0J 1 Y1 He3roju; pe-
IJTKY, 1110 IONOBHIOIOTH ¥ PO3LIMPIOIOTh 3MIiCT BHCJ/IOB-
JIIOBaHb, NUTAHHSA YTOYHIOIYOI0 XapaKTepy; eMoLiiHi
peakuii, dpasy, 110 BUpakaloTb IpiopuTeTH). 3aBLaHHS
Apyroi rpynu ¢opMyoTh YMiHHS aHai3yBaTu iHOP-
Mallilo TeKCTY, apryMeHTYyBaTH CBOIO AYMKY, JaBaTH I10-
paju i pearyBaTy Ha HUX, BUCJIOBJIIOBATH HAMipH yepe3
BIZIIOBiZi Ha 3alIUTAHHA | MOXKYTb BUKOPUCTOBYBATHUCH
Taki MoBJieHHEBI kuiute: One way of dealing with this
would be ..., Shouldn’t you choose something that will be
..., Next time I very much hope that..,  would be grateful
if you..., It’s all right if you like that kind of thing, but...
(puxnap 4, Mpuknazg 5, [pukaag 6).

Ha 3aBeplianbHOMy eTani 3aBAaHHS CHpsMOBaHI
Ha NPUHHATTA MiZICYMKOBOI'0 PO3B’si3aHHA NPO6JIeMHU.
Taki BnpaBu GOpMyIOTh YMiHHSA MiABOAUTH MiJCYMKHU

JMCKycil, MipKyBaTH, BUCJIOBJIIOBAaTH CBOE CTaBJIEHHSA
Jl0 IPOBeJIeHHs AUCKYCii i MOXKyTb BUKOPUCTOBYBATH-
s y3ara/ipHI0104i ¢ppasy, 1110 IPpUBOJATH [0 KOMIIPOMi-
cy, 3aroau: Let’s come to a conclusion..., In addition..., On
the whole...,, In general.., To sum up.., In conclusion...,
Summing up all you've just said..., After all [ mean..,
All things considered, we feel that... ([Ipukaag 7,
[Mpuknaaz 8, [pukaan 9).

EdeKTUBHUMM JUCKYCIMHUMHU TEXHOJIOTiSAIMHU, fKi
BUKOPHCTOBYIOTbCS Ha YCiX eTalnax HaBYaHHS JUCKY-
cil, MoXXyTb OyTU Taki JUCKyCilHI npuiiomu: «LIymHi
epynu» (Buzz Groups): CTyLeHTIB [iJlMMO YMOBHO Ha
IpyIy, yci TpyNnu CTYAEHTIB 06roBOPIOIOTh 0JHOYACHO
OJlHe MUTAHHS; ¥ X0/i 06roBOpeHHsI BUHUKAE yM (Ty-
JiHHS), IK Y X0Jii iIHTEeHCUBHOI JUCKYycii B peajibHOMY
KUTTI. «OuH - yABOX - yci pazom» (Think-Pair-Share):
yCiM CTyZleHTaM NPONOHYETbCA 1 NUTaHHA JJis 06Mip-
KOBYBaHHS 1HAWBiyasbHO, Jaji CTyJeHTU O00’€IHY-
I0ThCsI 110 JJBOE, OOMIHIOIOThCS iZiessMU B mapax i KoxKHa
napa CTy[eHTiB NpeJACTaBJsE Pe3y/JbTaTH CIiJbHOIO
06roBOpEHHS 1 06MiHY AYyMKaMU 3 yCi€lo IpyIoo CTy-
AeHTiB. «Kpyrauil cTin»: cTygeHTaM NPONOHYHOTLCH
NUTaHHA JAJ5 0O6roBOpeHHs; AaJsi CTyJeHTH 0O6MiHIo-
I0TbCA YMKaMU B Meax IpyIy; BUKJIaZad MOKe BU-
CTyNaTH B poJli yYaCHHMKa OJJHOI 3 rpyI abo crnocTepira-
TH | KOHTPOJIIOBATH BCIi TPYIU 1O Yep3i. «/|Ba - 40TUpHU
- yci pa3om» (Pyramid Discussion): cTyzneHTH mpario-
I0Tb y Napax, 06roBOPIOIOYM 3alIPONOHOBAHY TEMY YU
npo6seMy fani ABi mapu 06’€IHYIOTbCS (UeTBEPO CTY-
JeHTiB) miJy yac o6roBopeHHs Tiei camol mpo6seMu i
KOXKHI YOTHUPHU CTYJIeHTH NpeJCTaB/sAITb pe3yabTaTu
06roBOpeHHs B 3arajibHiil rpyni. Bukopucranus auc-
KyCiHHUX NpUOMiB Ma€ Ha MeTi GpopMyBaHHs Ta po3-
BUTOK HAaBUYOK /lia/IOTiYHOTO MOBJIEHHS], HABYal4YHUCh
cniBmpaloBaTH y napi, y BeJIMKil Ta Masiii rpymnax.

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH IMOJA/JIBIHINX
JOC/IIAXKEHb

[IpodeciiiHo opieHTOBaHA KOMIETEHTHICTb B TOBO-
piHHI aHIIiICbKOI0 MOBOI CTYAEHTIB BULIOI LIKOJIU —
[le 3[aTHICTb BIiANOBIAHO [0 CUTyalil CHIJIKYBaHHA
KOpPHUCTYBaTHUCs BepO6a/IbHUMU Ta HeBepOaJbHUMU 3a-
cobamMu KoMyHikauil mify yac peasnizaunii npodeciiinux
3aB/laHb; 1le apryMeHTOBAHICTh, OCIIJOBHICTb Ta I10-
JIeMiUHICTb BUCJIOBJIIOBAHb, 1110 HEPO3PHBHO OB’ s13aHi
31 CIIOHTAHHUM 3aCTOCYBaHHAM JIEKCUYHUX OAUHULD |
rpaMaTU4YHUX CTPYKTYyp. EdexTuBHa peasizauis mnpo-
deciiiHO OpiEHTOBAHOTO MOBJIEHHSI aHIVIIHCbKOIO MO-
BOIO BUMarae BiJi cydyacHoro cTy/ieHTa cGopMOBaHOCTI
HaBUYOK epeKTUBHOI0 BeJleHHS JUCKYCil.

Juckycis, ik oj1H i3 3aco6iB nmigBUlIeHHS ePEKTHB-
HOCTI HaBYaHHHA aHIVIOMOBHOTO CIJIKYBaHHS, PO3BU-
Ba€ BMiHHA AudepeH1iioBaHOro0 NiAXoAy 0 NpejMeTa
06roBOpeHHs 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTHUBHOI MeTH;
QHAJMITUYHOrO MiJXOAY A0 OIIHKHU CYOG'€KTHBHUX Ta
00’€KTUBHUX YMHHUKIB NPOG6JIeMH; pO3M0YaTH, 3aBep-
IIMTHU Ta MPOJOBXKUTU AUCKYCito mpodeciiiHoi chepu;
HabyTH 3HAHH{A, 110 € HEOOXIJHUMU [/l BUPilleHHs
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IIpukaad 1. [Ipukaad enpasu Ha nouamkogoMy emani (Business Partner C 1).
[IpakTHYHa MeTa: 03HAKOMHUTH CTYZEHTIB 3 IP06JIEMOIO JUCKYCII.
[IpodeciitHa MeTa: GopMyBaTHU BMiHHS aHAJITUYHOIO MiIXOAY A0 OL[iHKU MPOGJIEeMHU.

pitch try to persuade someone to do business with you, buy something, etc.

Do you ever have to pitch ideas to people where you work or study? Who to?
What about?

IIpukaad 2. [Ipukaad enpasu Ha nouamkogomy emani (Speak Out C 1).
[IpakTH4YHa MeTa: 03HAUOMHUTH CTY/I€HTIB 3 MPOGJIEMOIO JUCKYCil.
[IpodeciitHa MeTa: HABYMUTH aHaNMI3yBaTH U npe3eHTyBaTU NpodeciiiHy iHpopmMmarito.

L Workin pairs or small groups and discuss.
1 Do you drive or cycle? Which do you prefer? Why?
If not, why don't you travel this way? If so, where
do you like driving/cycling?
2 Are there any well-known or dangerous roads in
your country? Why are they well known?

IIpukaad 3. [lpukaad enpasu Ha nouamkogomy emani (Business Partner C 1).
[IpakTH4YHa MeTa: HABYUTH 3HAXOAUTHU OCHOBHY U /104aTKOBY iHdopMaLiro.
[Ipodeciiina MeTa: GopMyBaTH BMiHHSA aHAJITUYHOIO NiAXOAY A0 OLIHKHU NPO6JIEMH.

Work in small groups. Discuss these questions.
1 Whatisa ‘Eureka!” moment? Can you think of examples from history?
2 When you need to be creative or think of a solution, what do you do?

IIpuxaad 4. [Ipuxkaad enpasu Ha ocHosHomy emani (Business Partner C 1).
[IpakTHU4Ha MeTa: HABYUTH 3HAXOAUTH OCHOBHY 1 ZI0aTKOBY iHdopMaliito.
[Ipodecitfina MeTa: HABYUTH aHa/Ni3yBaTH ¥ Mpe3eHTyBaTH npodeciiiHy iHpopmariro.

In pairs, discuss these questions.

1 Whatis the difference between a fact and aclaim?

2 Whatare some typical situations in which you have to check facts and data? Why is
itimportant to do this?

3 When are the internet and social media a good source of information? When are they not?

4 Some might say thatfacts do not change minds. Do you agree?

Ilpuxaad 5. [Ipukaad enpasu Ha ocHosHomy emani (Speak Out C 1).
[IpakTH4YHa MeTa: HABYMTH CTBOPIOBATH BJIACHI MPO6JIEMHI cUTyanil.
[Ipodecitina MeTa: HaBUMTH B3aEMO/il y BUpieHHi npodeciiHUX npobieM.

1 Workin pairs or small groups and discuss.

1 How good are you at measuring time?

2 How do you separate work time from leisure time?

3 Does your perception of time change depending
on your mood?
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IIpukaad 6. [Ipukaad enpasu Ha ocHosHomy emani (Business Partner B2 ).
[IpakTH4Ha MeTa: HABYUTH NPE3EHTYBATH OCHOBHY 1 J0AAaTKOBY iH$opMairo.
[IpodeciiiHa MeTa: HABYUTH B3aEMOZI] y BUpillleHH] npodeciiHUX NPO6IEM.

8 workin pairs. Discuss these questions.

1 When thereis a financial crisis, what are the effects on lending, growth, investment

and employment?

2 Hasyour country suffered from an economic recession or downturn in recent years?

What have been the effects?

Ilpukaad 7. [Ipukaad enpasu Ha 3asepwiasbHOMy emani (Business Partner C 1).
[IpakTHyHa MeTa: HABYMTH CTBOPIOBATH BJIACHI MPO6JIEMHI cUTYyaLil.
[Ipodeciiina MeTa: HaBYUTH B3aEMO/ii y BupilieHHi npodeciiHUX Mpo6sieM.

In pairs, discuss the four communication principles and answer these questions.
1 What other tips could you add for each of the four principles?
2 What other principles might help to create effective meetings? Can you suggest any tips

and useful language for these principles?

3 What do you think can make it challenging to apply these principles in meetings?

How could you overcome these challenges?

Ilpukaad 8. l[Ilpukaad enpasu Ha 3asepuianbHomy emani (Business Partner C 1).
[IpakTH4Ha MeTa: HABYUTH apryMeHTaLil BUCJIOBIB 3a 0IOMOT'0X0 MOBJIEHHEBUX OIOD.
[IpodeciiiHa MeTa: HABYUTH B3aEMOZI] y BUpillleHH] npodeciiHUX TPO6IEM.

Discuss the questions.

1 Think about the stories you have heard others tell, or have read in books or watched in films.

What are the ingredients of great stories?

2 Inwhich situations at work do you think storytelling would be useful?

3 What are the skills of good storytellers?

Ilpuknaad 9. lIlpukaad enpasu Ha 3asepuianbHomy emani (Business Partner B 1+).
[IpakTHM4yHa MeTa: HABUMTH apryMeHTallil BUCJI0BIB 3a JOIOMOT0K0 MOBJIEHHEBUX OMOP.
[Ipodeciiina MeTa: HABYUTHU CTYEHTIB cCaMOCTilHO npuiMaTH npodeciiiyi pinreHHs.

Think about the following questions. Then discuss your answers with a partner.
1 Which communication style (relationship-focused or work-focused) do you prefer when

meeting people for the first time? Why?

2 Whatis one advantage and one possible disadvantage of your own personal style?

npodeciiiHUX 3aBJaHb; YCBiZOM/IIOBATH BiJNOBiJab-
HiCTb 3a NpUNHATI NpodeciiiHi pilieHHS.

HaBuuku edekTHBHOro BeJleHHA AUCKycii popmy-
I0TbCA CUCTEMOI PeNpoAYKTUBHUX HEKOMYHIKaTHB-
HUX, PellelITUBHUX KOMYHIKaTUBHUX, pellelITUBHO-pe-
NPOAYKTUBHUX YMOBHO-KOMYHIKaTUBHHUX Ta NPOAYK-
TUBHUX KOMYHIKaTUBHHUX BIIPaB Ha KOXKHOMY 3 eTalliB
BeJleHHs npodeciiiHo opieHTOBaHOI AUCKYCil aHIIiH-
CbKOI0 MOBOI0. Yci MpHUoMY, 1110 BUKOPUCTOBYIOTLCS B
nporeci guckycii, GopMyoTh ¥ PO3BUBAIOTh HABUUKU

roBOPiHHA B apax, NOTIM y rpynax Ta B 3arajbHii rpy-
i; KpUTUYHE MUCJIEHHS Ta BMiHHS [IepeKOHYBaTH; I10-
YyTTS BIEBHEHOCTI.

[IlepcnekTuBa NOAANIbLUIUX AOCTIAKEHD 110JI51-
ra€ B IPaKTHUYHIA po3po61ii KOMILJIEKCY BIIPaB, a TAKOX
nif6opi NpuioMiB i TeXHOJIOTIM AJIg KOXKHOTO eTamy
HaBYaHHSA CTY/eHTIB pi3HUX HaNPsIMiB HAaBYaHHSA 3 Me-
TO10 ePEeKTHUBHOIO BeJleHHs npodeciiHo opieHTOBaHOI
JUCKYCil aHTJIIChbKOI0 MOBOIO.
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(Kuis)

Y cTatTi po3KpKTO NPobaeMy BNPOBAAMKEHHA AKICHOMO THIOTOPCTBA Y BULLM LUKOAI, 30KpemMa y BUBYEHHI repMaHCbKMUX MOB.
AK CBIAYMTb NPAKTMKA, KiNbKICTb CTYAEHTIB, WO NparHe AKICHO onaHyBaTV rePMaHCbKi MOBW, 3pOCTAE; TaKi CTYAEHTU NOTPebyoTb
nobyaoBK iHAMBIAYyaNbHOI OCBITHBOI TPAEKTOPII, A€ 0CObNMBE MicLe HanexuTb ToloTopy. OAHaK, Npobaema TbloTOPCTBA A/19 Bi-
TYM3HAHOI HAYKM € [OCUTb HOBOIO, HE3BAXAKOUM Ha HaABHI POBOTK, WO PO3KPMBALOTL TEOPETMUYHI Ta NPAKTUYHI aCMEKTU PO3BUTKY
TbHOTOPCTBA AIK NefaroriyHoi Npodecii, NUTaHHA TbIOTOPCTBA B ONaHyBaHHI rePMaHCbKUMM MOBAMM Y BULLIMX HaBYa/IbHUX 3aKNadax
33/IMWAtOTLCA NO3a YBArolo HayKoBLB, O 3yMOBIOE aKTyasIbHICTb AOCNIAKEHHA. TblOTOPCTBO — Lie A0AaTKOBa HEObXiAHa CKna-
[10Ba, LLO ONOBHIOE OCHOBHMI HAaBYANbHMI NPOLLEC; THIOTOP — TBOPYA 0COBUCTICTb, KEPiBHUK HaBYAIbHOT FPYNH, AKMUIA NPOBOAUTDL
PYNOBi 3aHATTA-NPAKTUKYMM, HAZAE NCUXONOTIYHY NIATPUMKY W iHOMBIAYANbHY ONOMOTY CTYAEHTaM Y BUPILUEHHI HaBYabHUX Ta
0cobucTnx Npobaem, NOB’A3aHNX 3 HABYAHHAM; 34iACHIOE NPOPECiiHY OPIEHTALLIIO Ta KOHCY/IbTYBAHHA 3 NUTaHb Kap'epu. AKiCTb
TbHOTOPCTBA B OMaHYBaHHi repMaHCbKMMM MOBAMM 3a/1€KUTb Bif, YCMiXy pi3HUX B3aEMOMOB’A3aHMUX pobounx npouecis — Koo sko-
CTi TbIOTOPCTBA: PO3PO6Ka KOHLENLLi THIOTOPCTBA (BU3HAYeHHS 06CATy 3aHATb, KiNIbKOCTI CTYAEHTIB, HEObXiAHOT KibKOCTI ThroTOpIB
Ta HaBYaNbHKX LiiNei), NowyK TbtoTopiB (y KiHLj nonepeAHbOro HaBYaNbHOTO CEMECTPY MOAAHHA Oro/OWeHH: Ta opraHisayis
3yCTpiyeit), NiAroToBKa ThiOTOpiB (PpaxoBa Ta AMAAKTMYHA), KepyBaHHA POBOTO ThIOTOPIB (Yepes NOCTilHI 3ycTpivi-KoHCyAbTaLi),
OLLiHKa ThIOTOPCTBA (CaMOOLiHKa Y pamKax odiLLiiHOi CUCTEMM OLiHIOBaHHA HaBYaAbHOTO 3aKnaay). Ocobaunse micue y KoHuenw;ii
TbIOTOPCTBA HANEKMTb JOKYMEHTYBAHHIO YCiX NPOLLECIB 3 METO aHaNi3y Ta nepesadi Matepianis HaCTYNHOMY NOKONIHHIO TbiOTO-
piB. TotOTOPCTBO — BaXK/IMBUIA €N1EMEHT CUCTEMM YNPABAiIHHA AKICTIO Cy4aCHOTO BULLLOTO HAaBYaIbHOTO 3aKNaAy, afxe peaniaye LjiH-
HOCTI iHAMBIAYyani3aLii Ta camoBM3HAYEHHA. MepcnekTUBYM NOAANbLUMX AOC/IAKEHD NOAATAOTb Y TEOPETUYHOMY OBIPYHTYBaHHI
edeKTUBHOCTI BNPOBaAKEHHA ThIOTOPCTBA Y 3aKNafax BULLOI OCBITM LLLOAO0 AKICHOTO ONaHyBaHHA repMaHCbKUMM MOBAMM.

KniouoBi cnoBa: BULLA WKOAA, repMaHCbKi MoBM, Koo AKOCTI, TbIOTOP, THIOTOPCTBO.

Korobova I., Nikiforova V., Likarchuk L. The role of tutoring in mastering German languages in higher education. The article
reveals the problem of introducing quality tutoring in higher education, in particular Germanic languages. As practice shows, the
number of students who want to master Germanic languages is growing; such students need to have an individual educational
trajectory, where a special place belongs to the tutor. However, the problem of tutoring in domestic science is quite new, despite
available works that reveal the theoretical and practical aspects of the tutoring development as a teaching profession, the issue
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of tutoring in mastering Germanic languages in higher education remains unnoticed by scholars, which makes the study relevant.
Tutoring is an additional necessary component that complements the basic educational process; the tutor is a creative person,
the leader of the study group, who conducts group classes, provides psychological support and individual assistance to students in
solving educational and personal problems related to learning; provides career guidance and counselling. The quality of tutoring
in mastering Germanic languages depends on the success of various interrelated work processes — Quality circle of tutoring: de-
velopment of tutoring concept (determining the scope of classes, number of students, required number of tutors and educational
goals), search for tutors (at the end of the previous semester with submission announcements and organizational meetings), train-
ing of tutors (professional and didactic), management of tutors (through regular meetings-consultations), assessment of tutoring
(self-assessment and within the official evaluation system of the educational institution). A special place in the tutoring concept
belongs to the documentation of all processes in order to analyse and transfer materials to the next generation of tutors. Tutoring
is an important element of the quality management system in a modern higher education institution, as it realizes the values of
individualization and self-determination. Prospects for further research are in the theoretical substantiation of the tutoring effec-

tiveness in the mastering of German languages in higher education.

Key words: Germanic languages, higher education, Quality circle, tutor, tutoring.

1. BCTYII

BrnipoBa/ykeHHsI €BpONENChbKOI KpeAMTHOI TpaH-
chepHO-HAKONMUYYBaJbHOI CUCTeMH, 3abe3NeyeHHs
aBTOHOMII BHIIUX HaBYaJIbHUX 3aKJIaJiiB, aKaJeMidyHa
cBo6O/a i akaJieMiuyHa MOGINBHICTL yYacHUKIB OCBIT-
HbOTO Mpolecy - CyTTEBI TpaHcdopmalii B ykKpaiH-
CbKilf cucTeMi BUIIOI OCBITHU 3a OCTaHHI JlecaTUpiqys.
Yci ui 3MiHu BU3HadeHi 3akoHOM YkpaiHu «Ilpo Buigy
OCBiTy» Ta HODMaTUBHO-NIPaBOBUMU aKTaMu KabiHeTy
MinicTpiB Ykpainu ¥ MiHicTepcTBa OCBITHM i Hayku
YkpaiHu. 3pocTaloyuil iHTepec y NejaroriyHii cniib-
HOTi 10 iHHOBAIill 103BOJISIE CTBEPAKYBATH, 1[0 ThIO-
TOPCTBO CTA€E NPOBiAHOIO MeJaroriYyHo TeXHOJIOTIE
XXI cT. K cCBiAYNTb NPaKTHUKA, KIJIBKICTb CTYJIEHTIB, 10
nparHe fAIKiCHO ONIaHyBaTH IepMaHCbKiI MOBU 3POCTAE,
TaKi CTyJJeHTU NOTPeOYIOTh MO6Y/J0BU iHAUBIIyaIbHOI
oCBiTHbOI TpaekTopil. OcobinBe Micue y cynpoBoai
PO3BUTKY 0cob6UCTOCTi disosiora-repmMaHicTa B OCBiT-
HbOMY [IPOCTOPI HAJIEXKUTb THIOTOPY.

CyTHicTh ThlOTOpPChbKOI AissibHOCTI, GyHKLI nexa-
rora, 10 3/iMCHIOE TbIOTOPCbKUM CYNpOBiJ, pO3rJs-
Janu y cBoix po6otax M. Kynarina [7], C. lleHHikoB,
0. TeciHoB Ta A. YepHsiBcbka [10] Ta iHwii, a npo6Je-
My npodeciiHOI MiZAroTOBKU ThIOTOPIB Y BULIMX Ha-
BYA/JIbHUX 3aKJaJax 0XapaKTepU30BaHO B HAYKOBHUX
npaugax A. Boiiko [1], K. 3y6enko Ta 0. 3ant06iBcbKol
[4], B. Ky3bMuH [5] Ta iHmux. ¥ npaygax 0. 3oTkrHa [4],
P.[llapaH [9] BUCBiT/IeHi 0CHOBU ThIOTOPCHKOI 1isI/IbHO-
cTi, Il opMu i MeTO U, UIJISAXU ThIOTOPCHKOI I0MTOMOTH.
M. Temmnenb [2] po3po6bUB MeToAUYHE 3abe3neYeHHS
TBbIOTOPCBHKOI AiAJBHOCTI BiZIOBiHO [0 KoOJIa AKOCTI
TBIOTOPCTBA.

OpHak, mpo6sieMa TBIOTOPCTBA AJi BiTYU3HSAHOI
HayKU € JOCUTb HOBOI), i X04a y LIbOMY HamnpsMmi Be-
JYyTbCA aKTUBHI HAyKOBI pO3BiZKHM, aHaJli3 CTaHy J0-
CIipKyBaHOTO MUTAHHS y NeAaroriyHii Teopii i npak-
TULi TOKa3aB, 110 He3BakaloUu Ha HadABHI poboTH,
110 PO3KPHUBAKTb TEOPETUYHI Ta NPAKTUYHI acleKTH
PO3BUTKY ThIOTOPCTBA K MejaroriuHoi npodecii, nu-
TaHHA TbIOTOPCTBA B ONlAaHYBaHHA TepPMaHCbKUMU MO-
BaMU y BUIIUX HaBYaJbHUX 3aKJaJaxX 3aJUIIAOTbCA
[103a yBarow abo MaJoA0CIiP)KEHUMH, 1[0 3yMOBJIIOE
AKTyaJbHICTb JOCJHILXKEeHHd.

MeTo w0 1i€i pobOTH € OOGIPYHTYBAHHS OCOGJIU-
BOCTEN TBIOTOPCTBA K HeoOxifAHOI ckJaJoBoi B 3a-
KJIaJlaX BUILOI OCBITH [JIS IKICHOT'O ONlAaHYBaHHA rep-
MaHCBKMMU MOBaMU; OXapaKTepU3yBaHHS MOXKJIHUBUX
npoueciB Ajs 3abe3neyeHHs sIKicCHOro GopMyBaHH:
TBIOTOPCTBA Y BUILiM [IKOJII.

O6’€eKTOM [JOCHI)KEHHS € pOJb ThIOTOPCTBA
y BULLIM MIKOJi A/ ONaHyBaHHS repMaHCbKUX MOB,
anpeAMeTOM - XapakTepucTuku Kosa axocTi
HNOHSITTS THIOTOPCTBA, 1110 3a6e3MeUyoTh SKICTb ThlO-
TOPCHKOTO MpoLlecy y BUIlil mikoai. MaTepianom
pocaipxeHHs €npouecy Kosa askocTi koHLLenuii
TBIOTOPCTBA Y BUILUX HAaBYa/IbHUX 3aKJIa/ax.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

2.1. [IoHATTA THIOTOPCTBA.

KomnereHnjii i pe3ynbTaTyd OCBITHM pO3MIALAIOTh-
cA AK TOJIOBHI LiJIbOBI YCTaHOBKM B peaJsisanii cyyac-
HUX CTaHZApTiB ocBiTH. CTaHZapTH 6a3yrTbCcs Ha
KOMIeTeHTHICHOMY mifxoai i mofinsooTh ¢inocodiro
BU3HA4YeHHs BUMOT [0 $axiBlifl, 3aK/1aZleHy B OCHOBY
BoJsioHCcbKOrO mpouecy Ta B MixHapofgHoMy [IpoekTi
€sponericbkoi Kowmicii «['apMoHizanisi ocBiTHIX cTpyk-
Typ B EBponi». BUKOpuCcTaHHA KOMIIETEHTHICHOIO Mij-
X0y B OCBITi mepejbayae NpUHLUINOBI 3MiHU B opra-
Hi3anii HaB4YaJILHOIO NIPOLeCy, B yIIpaBJiHHI HUM, B [Ji-
SJIbHOCTI BMKJIaJlayiB, B ClIoco6ax OL[iHIOBAHHS OCBIT-
HIX pe3yJsbTaTiB CTYLEHTIB B MOPIBHAHHI 3 HaB4YaJb-
HUM IIPOLLeCOM, 3aCHOBAaHUM Ha KOHIEeNLil «<3aCBOEHHSA
3HaHb». OCHOBHOIO LIiHHICTIO CTa€ He 3aCBOEHHSA 06Cs-
ry indopmarii (BioMocTel), a OCBOEHHS CTyleHTaMU
TaKHX YMiHb, SKi A03BOJISIM 6 IM BU3HA4YATH CBOI 11ii,
npuiiMaTy pillleHHs i AiATU B TUIOBUX i HECTaHJAPT-
HUX cUTYyanisx [6]. Came Taki Liji fonomarae epeKTHB-
HO JOCATHYTH TBIOTOPCTBO, 1[0 OCTAHHIM 4acoM CTa€
HeoOXiZJHUM JJis1 AIKICHOTO ONaHyBaHHsI HaBYaJbHUM
MaTepiajaoM.

BuHukHeHHs1 (QeHOMeHy TbIOTOPCTBA IOB’A3Y-
I0Tb 3 icTopi€ero yHiBepcuTeTiB Besukoi bpuranii.
Moro moctynoBe opopmieHHs Binbynoca B XIV cT. B
OxcdopacbkoMy, a 3rofjoM i KeM6puapxcbkoMy yHiBep-
cuTeTax. [Ipoliec caMmoocBiTH 6YB OCHOBHUM B OTPUMaH-
Hi yHIBEpCUTETCHKUX 3HAHb, i TBIOTOPCTBO BiJ IOYATKY
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BUKOHYBaJIo pYyHKILII foro cynpoBoAy, BBaxkasocs pop-
MOI0 YHIBEpPCUTETCbKOrO0 HaCTaBHULUTBA. Hampukinmi
XVI CT. ThIOTOP CTa€ LieHTpabHOW Giryporw B yHiBep-
CUTETChKIH OCBIiTi, BifIOBiZal04yd TOJOBHHUM YHHOM
3a BUXOBaHHA cBoix migoniunux. Jlo XVII cT. BUXoBHi
¢yHKIii ThIOTOpa HabyBalOTb BCe OiIBLIIOrO 3HAYEH-
Hs, i TbhOTOPCTBO OQililHO BU3HAETHCS YACTUHONO
aHIJIiiCcbKOl YHiBepcUTeTChbKOI cucTteMu. ThIOTOp CTaE
HaWOJMKIUM OPaJHUKOM CTyJleHTa i MOMiYUHUKOM Yy
MO/I0JIaHHI TPYAHOILLIB ocobucTicHoro i mpodeciiiHo-
ro craHoBsieHHs. HaykoBui BUAINAITE TPU OCHOBHI
HanpsIMU ThIOTOPCHKOI AiIBHOCTI B aHIJIIHCbKUX YHi-
BepCUTETax TOrO Yacy: HaBYaJbHHUH, BUXOBHUH i 103-
BisieBuit [4]. Yopozosxk XVIII-XX cT. y HalcTapimux
yHiBepcuTeTax AHIVIII ThIOTOPCbKA CUCTEMA He TiIbKU
He IPUMeHUINJIA CBOIX [T03UIIiH, ajle, HAaBIaKH, 3alHsAIA
LleHTpaJ/IbHe Miclie B ocBiTHbOMY mpolieci. B Okcdopai
1 KeM6pimpki ThroTOpU A0Ci 3aliMal0OTh BaXK/IMBE CTAHO-
BUIe fIK LITaTHI OAMHMUIL, 3a6e3Meyyrouu 3BOPOTHIM
3B’I30K MiX CTYZIeHTOM i KOHKpPeTHHMM BUKJIaZjlaueM Ta
BciM npodecopcbKo-BUKIAAALBKUM CKIa/I0M, A OTXKE —
36epiratwoyu 1iicHiCTb akaeMiuHoi OCcBiTH [7].

TbrOTOPCTBO - Lie Pi3HOBU/, HaBYAJIbHUX 3aHATH,
AKl IPOBOAATHCA CTYyleHTaMU (TbIOTOpaMu) AJisl CTY-
JeHTiB. TbloTOopaMH, fIK NPaBUJIO, CTAIOTb CTYAEHTH
CTapIIUX KypPCiB, IKi BUPi3HAIOTbCS IMTMOG0KUMU 3HAH-
HSIMM, OaraTHUM JAOCBiZjoM i T. iH. 3HaKoBa 0COOJIUBICTH
TBIOTOPCTBA IOJIAATAE Y TOMY, L0 CTYeHTU He MPOCTO
HaBYalOTbCA pPa3oM, BOHU BYATbCA OAUH B OAHOrO. A
OT)Ke, TBIOTOPU He TiJIbKHM CTBOPIOIOTb HaBYaJbHUH
MPOCTIp AJIA CBOIX KOJIeT, BOHU CaMOBJOCKOHA/IIIOThb-
csl, BUKOHYIOYM L0 CKJaZHY PO6GOTY, MOIJIHGJIIOITh
¢daxoBi 3HaHHA Ta BiANPALbOBYIOTbH KJOYOBI HaBU-
YKH, sIKi 3HaA06J9ThCs IM AJ19 po6OTH Y MallGYTHBO-
My. TbIOTOPCTBO - Lie JOAATKOBA ONOPa, L0 AONOBHIOE
OCHOBHHUM HaBYa/IbHUH Ipo1iec. Ikpas 3a HeCHpUSTIU-
BUX PaMKOBUX YMOB y BUILUX HaBYA/JIbHUX 3aK/1ajax,
TaKUX SIK BeJIMKa KiJIbKICTb CTYAEeHTIB Ta 6pak BUKJaA-
JlauiB, ThIOTOPCTBO HA/la€ MOXKJIUBICTb HABYAHHA Y He-
BeJIMKUX rpynax [2].

Ha gymky C. llleHHHKOBa, ThIOTOP — KePiBHUK Ha-
BYaJIbHOI IPYNHU, IKUHM 3aliMa€TbCsd MeTOJUYHOI0 Mif-
FOTOBKOIO CTYZAEHTIB Ta MNPOBOJUTb TPYINOBI 3aHAT-
TA-NPAKTUKYMHU, 3/iHCHIOE JIOIIOMOTY B NPOBeJeHHi,
nepeBip1i Ta ouiHLi aTecTalitHUX PO6IT; MPOBOJUTH
KOHCYJIbTALil Ta HaZ|a€ 1HIIY ICUXOJIOTIYHY NiATPUMKY,
a TaKOX IHAUBIAYyalbHY JONOMOTY CTYAEHTaM y BUpI-
LIeHHi HaBYaJIbHUX Ta 0COOMCTHUX NMpo6JeM, NMoB’s3a-
HUX 3 HaBYaHHSAM; 3[ilicHI0E podeciiiHy opieHTali0
Ta KOHCYJIbTyBaHH{ 3 IUTaHb Kap'epu [10].

0. Opes1 BUC/IOBJIIOE JYMKY, 110 ThIOTOP — L€ TBOP-
4ya 0COOUCTICTD, KA aKTUBHO NPALOE 31 CTYJeHTaMHy,
CTBOPIOE 1110pa3y HOBI, HEMOBTOPHI Ta Ha/iI3BUYaNHO Lii-
KaBi (/11 HbOTO i 1151 CTY/ZIeHTiB) ThioTOpianu. ThloTOP
- 1le HOCill TOTOBUX, 06pe cGOPMOBaHUX i YKOMILIEK-
TOBAHUX HaBYaJIbHUX MaTepiasis, lepeBipeHUX MeTo-
UK i 3HaHb. EUHe, 1110 MOTPiOGHO B ThIOTOPA, — BUAC-
HO IepeBipUTH TOYHICTb BUKOHAHHSA 3aBJaHb, YiTKO i
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3p0o3yMiJI0 [Jid CTYLEHTIB BiNpanloBaTU ThIOTOpiaJ
i ;omoMorTH iM po3ibpaTHcs 3 OCHOBHUMU TeOpisiMU
Kypcy. TbI0TOp He BYUTH, BiH MiJTPUMYE CTYAEHTA [0
TOTO0 4Yacy, IOKM TOH He cTaHe Gi/blll KOMIIETEHTHUM i
camocTiiiHum [8].

A. Boiiko roBOpUTb NPO Te, 110 NPOBiZIHOIO METOI0
JisiIbHOCTI ThloTOpa € ¢opMyBaHHS mpodeciiiHol
npodecioHanbHOI Cy6’EKTHOCTI, 3[aTHOI 0 BJIACHOIO
Mal6yTHbOro npodeciiHOTO caMopyXy, peasnisalis B
npodecii 3aBJSKU CBOEMY pecypcy, JaHOMY Bij mpu-
poznu i 3100yTOMYy B mpoteci po3BUTKY [1]. B ymoBax
CbOTOJJeHHS1 0COOJIMBO aKTyaJIbHUMU CTAlOTh 3aB/laH-
HS ThIOTOpA B YMOBAaX AUCTAHLIHOI OCBITH: yIpaBJIiH-
HSl CaMOCTiHOI0 pOo6OTOI0 CTYJEHTIB, 1110 epeadadyae
3aKpilJieHHsl 3a HUM TakKux QyHKILiN: PopMyBaHHSA
MOTMUBIB, 10 CIIOHYKAKOTh CJIyXadiB [0 HaBYaHHS; I10-
CTaHOBKa iHAUBIAyaNbHUX 1isel i 3aBaHb Y BUBYEHHI
JUCTaHLiHOrO Kypcy abo MporpaMu HaBYaHHS; Ile-
peZlaBaHHS 3HAHb i JOCBiAy opraHisariii caMmocTiiiHOro
HaBYaHHS; opraHizaliiiHa AisbHiCTb, 30KpeMa i3 B3a-
€MOJII MIXK CTyZeHTaMU; CTBOPEHHA i BUKOPUCTAHHA
IHCTpyMeHTapilo IHTEepaKTUBHUX Ta iHAUBIAYyaJTbHUX
MeToAiB i GopM HaBYaHHS; KOHTPOJIb 3a iHAUBIAyaIb-
HUMHU | TPYTIOBUMHU pe3y/bTaTaMU NpoLiecy HaBYaHHS;
YIOCKOHAJIIOBaHHS AislIbHOCTI CTyIeHTiB [8].

Honbebki  gocnignuku  (B.  Karpinska-Musiat,
M. Stawinska, M. Chmura Ta iH.) AOTPUMYIOTbCS MO-
3ULi], 1[0 TBIOTOPCTBO — Lie AONOMOTra, 10 HAJAEThCH
iHTEepaKTUBHUM Ta CUCTEMATUYHUM CIOCO6AMMU JIHO/b-
MU, sIKi He € MpodeciiHUMU BUUTENAMU. THIOTOPCTBO
IepeBaXKHO Ma€ BiZj0yBaTHUCS 3a IPUHLUIIOM KOHTAKTY
«TeT-a-TeT», To6TOo B napi [3].

B. Ky3bMUH NpONOHYE BIPOBaJKeHHS 4aCTKOBO-
ro (HEMoBHOI0) THIOTOPHHTA i BUJIJIsSE opraHizaiiii-
HO-KOHCY/IbTAaTUBHUH ThIOTOPUHT, IPU IKOMY ThIOTOD:
iHpopMye cTyneHTIB, siki BUSABWJIM OakaHHS OpaTH
y4acTb y TBIOTOPHHTY, i 3aKpilJieHuX 3a BUOPaHUM
HUMHU TBIOTOPOM, PO LiJi, 3aBJAaHHA, YMOBU HaBYaH-
HS; CIIJIBHO i3 cTyieHTOM Gepe ydyacTb y GopMyBaHHI
IHAUBIAYaJbHOr0 HaBYaJIbHOIO IJIaHY; MOTOJXKYE iH-
JUBifyaJbHUH IIaH-rpadik HaBYaJbHOTO INpoLecy
(3aHATTS, KOHCYJIbTALlil) BiANIOBiIAHO 10 OCBITHHOI IpoO-
rpaMy, 3a KO HaBYalOTbCA CTYAEHTU JaHOl cleli-
aJIbHOCTI; 3AiHicHI0€ TpodeciiiHi KoMyHikalii 3 BUK/Ia-
JladaMy BUIIOTO HABYaJbHOIO 3aKJjajy, BiiBiyBaHHA
HaBYa/IbHUX KYPCiB IKUX € JOLIJIBHUM [/l BAKOHAHHS
CTYIEHTOM B MOBHOMY 06cs3i. BiH opranizoBye mpo-
BeJleHHs [JI0laTKOBUX KOHCY/bTALlil, iHAUBIAyaIbHUX
i rpymoBux (KOMyHIKaTHBHUX) 3aHSITb CTY/JEHTIB, B
TOMY YHCJI i3 3a/ly4eHHsIM CTOPOHHIX ¢axiBIiB i opra-
Hi3allill; HampaBJ/IiE CaMOPO3BUTOK i CAaMOBUXOBAHHSA
0COBUCTOCTI, ;oNIOMAarae CTyeHTaM B ix npodeciiiHo-
My CaMOBMU3HA4Y€HHIi, pO3BUBa€ X JOCAifHI Ta coLio-
KYJIbTYPHI KOMIleTeHL1ii; ¥ pa3i Heo6XiAHOCTI KOHCY/Ib-
TY€ CTyeHTiB iHmux pakynbTeTiB (IHCTUTYTIB) 3 NU-
TaHb B MeXax CBO€i koMneTeH{i [6].

HaykoBo-foC/iAHUN TBIOTOPUHI: 6Gepe ydyacTb y
MiAroTOBLI Ta MPOBeJeHHI 0YHUX HaBYa/JIbHUX 3aHATh
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3 npo6JsieM ictopii, Teopii, MeTozoJIOTil Ta METOAUKU
HayKOBUX JOCJi/P)KeHb; CIPUs€ B po3poObli Ta BU3Ha-
YeHHI KOHLENTYya/bHUX PaMOK eKCllepUMeHTaJbHUX
a60 HAyYKOBUX Jl0CJi/pKeHb; 6epe y4yacTb B KOHCYJIbTY-
BaHHI, po3IVIA/i Ta OLiHIi MaTepiaJiiB ece, poO3paxyHKO-
BUX, KyPCOBUX POOIT; 37iliCHIOE MiITOTOBKY CTYAEHTIB
10 y4acTi B CTY[JeHTCbKUX HayKOBUX KOH(epeHIifX;
CIpUAe€ NpeACTaBJeHHIO pe3y/IbTaTiB HAyKOBUX J0C/Ii-
JPKeHb CTyZleHTa npodeciiiHoOMy i OCBITHbOMY CHiBTO-
BapuCTBY, ny6Jikanii Ta momysspusanil maTepiasnis,
BUCHOBKIB Ta peKoMeHJalil A/ NpeJCTaBJIeHHS B
HaykoBiil mnpeci. [Ipodeciiinuil (kapepHuil) ThIOTO-
pUHT: 6epe y4acCTb Y CIIIJIbHUX AOC/TI/P)KEHHSAX PUHKY
npalji; KOHCYJbTYE 3 MOXJIMBUX HanpsiIMKiB mpode-
cifiHOl [isiIbHOCTI B paMKax 06paHol cheliaJbHOCTI;
6epe y4yacTb B YTOYHEHHI HAaMPSMKIB KypCOBUX POGIT
i AMIJIOMHUX IOCJIiI’)KeHb BiINMOBi/HO 10 peasbHOI 260
MOTEeHL[iHOI NPAaKTUYHOI JisJIbHOCTI CTY/IeHTa; 3Ailc-
HI0€ npodeciiiHe KOHCYJIbTYBaHHS B XOJi peaJsizanil
CTyZleHTaX po60oYyHrX 3aB/laHb, OTPUMAHUX Bif pob6oTo-
JaBls B Nepios MPaKTUKH, POGOTH B KaHIKyJsApHUU
nepios a60 HemOBHOI 3alHATOCTI B Mepio/; HABYaHHS;
Ha/lae peKoMeHJalil cTyJeHTaM CTaplIUX KypcCiB A
npaleBallTyBaHH [6].

TbIOTOPCTBO LOAO AKICHOTO ONMAHYBAaHHS I'epMaH-
CbKMMU MOBAMM I1iJj KEPIBHULITBOM CTYJEHTIB OCiJa€
okpeMe BaroMme Micue. Takuit Bz B3a€MO/iil I0NMOBHIOE
OCHOBHHUM Ipollec HaB4YaHHS, aJpke po60Ta y MajieHb-
KHUX I'pyllax Ha yMOBax piBHOCTI 4,03B0JISIE BJAJIO OIIpa-
L[I0BaTU HaBYaJIbHUM MaTepias, NOMMIMOUTH Ta 3aKpi-
IIUTU OTPUMAHI 3HaHHA 3 iHO3eMHOI MOBU.

2.2. 3HayeHHs ThIOTOPCTBA y ONAHYBaHHI rep-
MaHCbLKHUMH MOBaMU

fAKicTb TBIOTOPCTBA B ONAaHYBaHHI repMaHCbKUMHU
MOBaMHU 3aJIEXKUThb BiJ| ycnixy pisHUX po6ouux mpoiie-
ciB, sIki MO>KHa BiJJo6pa3UTH Y Kpyroo6iry mijBulleHHS
SKOCTi po60TH ThIOTOPIB (puc. 1) .

OuiHKa
TblOTOpPCTBA

KepyBaHHsA
po6oToto
TblOTOpiB

NOACHEHHA
POJIEN

M. I'emnesib 3a3Hayvae, W0 LEeHTPAJbHUM | 3Ha4y-
MM JJI1 HOpPMaJIbHOro QYHKLIOHYBaHHS pO60YMX
Bi/IHOCHH € IOYaTKOBe BHM3HAYeHHs poJied ThIOTOPIB
Ta KypaTopiB, a TaKOX NPUCTOCYBaHHA LHUX poJied
Jo cuTyauii y pasi norpe6u. BusHaueHHs, aHasi3 Ta
MOJINBe IPUCTOCYBaHHS poJsied 3a HAassBHOCTI Takoi
HeOoOXiHOCTI — Ile BaXKJIMBUM CKJAJHUK yCiX mporie-
ciB. BupimiaibHull MOMEHT - 1Lie JOKyMeHTYBaHHS yCix
nporieciB. TiIbKY 32 YyMOBU IMCbMOBOT0 pikcyBaHHS ix
MOXHa JOOIpall0BaTH y HACTYIIHOMY ceMecTpi i, Ta-
KUM YHHOM, IOCTiHHO NMOKpallyBaTH Po6OTY ThIOTOPIB
y Mexxax neBHoro ¢axy [2].

Ha Hamy aymKky, AaJis Toro, 106 yci miiroToByi eTa-
ny 6yJo 3aBeplleHo A0 NMOoYaTKy ThIOTOPCHKOI Ipo-
rpaMy 3 OIAHyBaHHf TepPMaHCbKMMU MOBaMH, He-
00Xi/lHO 3aBYAaCHO BU3HAYMTH 3alJIaHOBAHUH 06CHT,
KIJIbKICTB CTY/ZIeHTIB Ta HEOOXiIHY KiJIbKICTh ThIOTOPIB
(Tabung 1).

Tabauys 1
IIpukaj KJI0Y0OBUX MOMEHTIB ThIOTOPCTBA 1040
OonaHyBaHH# repMaHCBKUMH MOBaMU

Hazea lepmaHceKa gpinonoeia
Kypc 6akanasp inonoaii
Modyne Kypamop /sionosidaneHull 3a Modysb

Micue y Has4anbHili

npozpami 006posinbHUli cynposid Kypcy

Bud metomopcmea cynpoesio NnpakmMuyHux 3aHAMo

MepioduyHicme KoxceH cemecmp

Obcsie 14 mukHis, No 2 200UHU HO MUMX(OeHb

Kinekicme cmydeHmis makc. 100

8-10 3aHAMb Ha MuXOeHsb (3a
nompebu)

Kinbkicme 3aHIM®b, AKi
MposodAamMe meromopu

5 metomopie (KoxeH nponoHye 3a

Kinbkicme metomopie
nompebu no 2 3aHAMMSA Ha MUXOEHb)

HacTynHu#l Kpok - Lle BH3HauyeHHs HaBYaJIbHUX
et ThroTopcTBa (Tabsuus 2): IKUX pe3y/bTaTiB Ma-
I0Tb JOCATTH CTYAEHTHU Mic/as y4acTi Y ThIOTOPCHKIl
nporpami o040 ONaHyBaHHs repMaHCbKUMU MOBaMH.

Mowyk
TblOTOpIB

Nigroroeka
TblOTOpIB

Puc. 1. Kos0 sskocmi mblomopcmea



Tabauysa 2
IIpuknaad yineli mbromopcmesa

CmyoeHmu Kpauwie nidzomosneHi 0o
eK3aMeHy 3 Ha8YabHUX OUCYUNAIH,
W0 Moe’s3aHi 3 iHo3eMHUMU MO8AMU.

Yomy metomopcmeo
HeobxioHe?

CmydeHmu noanubaroomes mamepiasn
3 HABYANbHUX OUCYUNAIH, KOAU
iHOUBIOyanbHO abo KONeKMUBHO
BUKOHYOMb 3a80aHHS, 00 MO20 M
ompumyrome 8id2yK npo docazHymi
pe3yanbmamu, MoXyms cmasumu
NUMAHHA Ha PiBHUX.

Aky memy ma yHKyito
Mae moetomopcmeo?

CmydeHmu-bakanaspu creyiansHocmi
«lepmaHcebKa ginonoeis
(nepeKknad 8KYHO)».

Xmo € yinbosoto 2pynoto
moetomopcmea?

Y HedAKUX BULIUX HaBYa/JIbHUX 3aKJIaZaxX € MOXJIU-
BiCTb pO3IIAfAaTHU TBIOTOPCTBO AK CKJIAJHUK aKafe-
MiuHoOl ycnimHocTi. lle 03Havag, 10 ThIOTOPU He TiJib-
KU MalTb BUHAropoJy 3a JOTOBOPOM fIK IIOMIYHUKH,
aJle 3a CBOIO po6OTY A0AATKOBO 3apObJISIIOTh KPeAUTH
3 npodinbHoi AUcHUIIIHK 260 AUCLUUILIIHU 3a BUOO-
poM. JledNU3bKUI yHIBEPCUTET NMPONOHYE MOAY/b i3
npodisbHOI AUCUUILUIIHY, 32 IKUH CTYJEHTU MOXYThb
Jl0IaTKOBO OTPUMATH 5 KPeAUTIB, IKIL0 BOHU HabOyIU
AuAakTU4YHoOl KBasidikanil Ta 3aZj0KyMeHTyBalu CBOI
TBIOTOPCHKI 3aHATTA y GopMi m1aHiB 3aHATH [2].

fAxicHa mifroroBka MallGyTHiIX THIOTOpPIB - Iie He-
3aMiHHUM CKJIaJJHUK YCIIIIHOTO ThIOTOPCTBAa 3 rep-
MaHcbKoi ¢inosorii. Tomy, 6yso 6 f06pe po3moyaTH
MOLIYK MalOYyTHIX ThIOTOPIB HANPHUKIHIi ONEpPeIHbO-
ro ceMecTpy i3 NOJAaHHAM OrOJIOLIEHHA PO BaKaHCIiIo
(Tabaung 3).

Tabauysa 3

Kuiscbkuli HauyioHanbHUl mopaosesnbHo-eKoHOMIYHUL yHisBepcumem
®dakynemem mopezieni ma mapkemuHay
8i0KPUBAE KOHKYPC HA 3aMiujeHHs nocad Ha nepioo
ThHOTOPIB

Tema: haxose MbloMoOPCME0 3 2epPMAHCLKOI inonoaii

0608’A3KU: 0415 y4acmi y meromopckKili npozpami 3 npeomemy
«lMpakmuyHuli Kypc nepwoi iHozeMHoi Mosu». Pobo4e HaOBAHMAMEHHA —
8 200UH Ha MuMOeHs.

3a80aHHA:

— camocmiliHe NposedeHHsA MbIMOPCLKUX 3aHAMb,

— iHMeHcUuBHa NMid20MoBKa MPomMsA2oM cemecmpy;

— NiOMPUMKa iHO3eMHUX cmydeHmi8 MPomaA2om cemecmpy;

Bumoeu: —

— ocsima 6akanaspa ginonoaa 8id n’amozo cemecmpy;

— 8UCOKUU pigeHb 80100iHHA 2ePMAHCLKUMU MOBAMU;

— MDKKY/1bMypHA KoMnemeHmHicms;

— camocmiliHicms;

— KOMYHIKGMUBHI HaBUYKU Ma CouianbHa 8idnosioasnsHicme.

Binowe iHghopmayii Ha cadmi:....

Pestome i3 KOPOMKUM Cyrnpos8iOHUM IUCMOM 8 eneKmpOHHOMY
8uenAdi Hadcunamu 0o (0ama, adpeca eneKTPOHHOI NOLWTK).

Kypatopu, po3yMitouu TpyAHOLLi, IKi MOXKYTb BUHUK-
HYTH, 3HAHOMJIATb ThIOTOPIB i3 3aBJJaHHAMMU Ta 060B’s13-
kaMu. Ilig yac kaHikyJ1, 6e3nocepe/iHbO Nepes] T0oYaTKOM
TBIOTOPCBKOI IPOTPaMHU, BapTO IIPOBECTH Ieplly OpraHi-
3aliiHy 3yCcTpiy 3a y4acTi ycix 3a/isHuX 0ci6: MalOyTHI
TBIOTOPH, BUKJIQJa4l BiANOBIJHOrO MOAYJISl, IpeJCTaB-
HUKU aAMiHicTpanil. BaxinBull ckJIaJHUK yCiX 3ycTpi-
yel - 1le NMCbMOBe JJOKYMeHTYBaHHS, 11106 yci NpUCYTHI
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MOIJIM YCBiZIOMUTHU 3aBJaHHS, sIKi BOHU Ha cebe B35y,
Ta TepMiHU IXHbOTO BUKOHAHHS, 1110 6yAyTh 3adikcoBaHi
nrucbMoBO. Takox Malt6yTHI ThIOTOPH 3 repMaHCcbKoi ¢i-
Jiosiorii MOBUHHI 10 TOYaTKy ThIOTOPCTBA NPONTH paxo-
By Ta JUJAKTUYHY NiZITOTOBKY.

Y pmeiio 6inbLIMX KOMaHAAX ThIOTOPIB Ta KypaTopiB
MOXXHa BJATHUCS 0 NHUCbMOBOIO GOpMYyJIIOBaHHS poO-
Jiell, 3aBJlaHb Ta O4YiKyBaHb Bi/i IPOTUJ/IEKHOI CTOPOHHU
(Tabnuus 4). ThroTOpH Ta KypaTOpH 3alMUCYHOThb CBOI
O0YiKyBaHHA 100 IHIIOI CTOPOHU Ta pO3YMiHHA BJiac-
HUX 3aBJ]aHb i 060B’A3KiB Ha OKpeMUxX KapTkax. [loTim
I[i KAPTKU NMPe3eHTYIThC y rpyii. Jaji Bij0yBaeTbcs
npouec NOpPiBHAHHA B3aEMHUX OYiKyBaHb Ta PO3yMiH-
Hsl poJiel, BCTAaHOBJIIOIOThCS PO30IKHOCTI, IKIO0 BOHU
€. Lle#t etan po60TH JonoMara€ YyHUKHYTH MalbOyTHix
KOoHOJIIKTIB y koMaHAi. OkpiM 1nporo, nucbMoBe ¢ik-
CyBaHHS poJsied Ta 3aBJaHb MiABUILYE piBeHb BiAMOBI-
JlaJIbHOCTi 060X CTOPiH. Y pa3i BUHUKHEeHHs KOHQJIIKTIB
YU IHIIKUX TPYAHOILIB 3aBXK /AW MOXHa 11e pa3 NOAUBUTHU-
c Ha 3aJl0KyMeHTOBaHI JOMOBJIEHOCTI 1 CKOperyBaTH
NnoBeJjiHKY. Y 6araTbox BUIMX HaBYaJbHUX 3aKJaJax
ICHYIOTBH cleliajbHi IporpaMy MiTOTOBKU TbIOTOPIB
(Hanpuk/aaf, BiZi METOLUYHOTO BiJiNy AUAAKTHKY BU-
ol WKoJu yHiBepcuTeTy). [IpoxosxeHHs AUJaKTHY-
Hoi kBaJstidikanii ciig opra"izoByBaTH B po604i rOAMHU
ThIOTOPIB. Y Jleln1ju3bpKoMy yHiBepCcUTeTi JUJaKTUYHA
kBasidikalisi ThbIOTOpPiB HaOyBAEThCA B MeXax Kypcy
Jekniit 3 TeroTopunry (Tutoring-Kolleg) [2].

Tabauys 4
[I1aHyBaHHA NPAKTUYHOIO 3aHATTA 3 IpeAMeTy
ThIOTOPOM
Ne Yac Uini 3micm Memoou 3ayeaxeHHs

3aHAMMA

[TosicHeHHs1 $axXOBUX 0COOGJIUBOCTEN 3 repMaHCbKOI
dinosorii Moxe BinOyBaTHCA Yepe3 KypaTopiB ThTOp-
CbKUX TporpaM abo BHUKJaJadiB-repMaHicTiB, ajpke
BOHHU MalOTh yci HE0OXiJHI MaTepiasu, HANpUKJIaZ, Jii-
TepaTypy, KOHCIIeKTH, 3aBJaHHA Ta BIAOBiAl 10 TecTo-
BUX 3aB/laHb.

Ba/JIMBUH CKJIaJIHUK SIKICHOTO KepyBaHHS TbIO-
TOpaMU — Lie peryjasdpHi 3ycTpivi-KOHCyJbTalil, MeTa
SIKUX — 0OTOBOpPEHHSI po6OTH (HaNpUKJAJ, V pasi BU-
HUKHEHHS CKJIaJJHUX CUTYallil) Ta B3aEMOBI/BiflyBaH-
HA 3aHATb. OHUM i3 3aBJaHb ThIOTOPIB € JJOKYMEHTY-
BaHHSA 3aHATH i3 cTyfeHTaMu. [ljaH npoBefeHHA 3a-
HATTS (MeTa, 3MiCT, MeTO/I) — Ije HalKpaluil BapiaHT
TaKOTO JOKYMEeHTYBaHHA. [l KOHCYJIbTYBaHHA TbIO-
TOPIB ifjea/IbHO MIAXOAUTD YK/IaJaHHS PO3KJIaZy pery-
JISPHUX 3ycTpiuel, HANPUKJIaJ, pa3 Ha JiBa THXHI. [1if
yac LMX 3ycTpivyel BapTo Ji3HATHCA PO aKTyaJbHUN
CTaH INlepebiry ThIOTOPCbKOI Mporpamy, 1o 6yJ1o onpa-
L[bOBAaHO, i BUKOPHUCTOBYBATU OTpHUMaHy iHpopMaliro
IIpY [JIAaHYBAHHI HACTYIHUX NIPAKTUYHUX 3aHATh. 3 iH-
110ro 60Ky, ThIOTOPU MOXKYTb J[i3HATUCS NP0 BaXKJIUBI
eJIeMEeHTU INPAaKTUYHUX 3aHATh, Ta 3BEPHYTHU HA HHUX
yBary y cBoiil po6oTi.
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Tabauys 5
AHKeTa B3a€MOBIi/IBilyBaHHA 3aHATH

1. CnocmepexceHHA
ByOb nacka, 3anuwime ce0i 8paXeHHA MAKCUMA/AbHO MOYHO ma
demasnbHo. 3aHomylime c80i 8pAXeHHA CMOCOBHO:
— nideomosKu Kypcy;
— 8CMYNHOI YacmuHu Kypcy (npusimaHHs, 8cmyr, UKOPUCMUAHHSA
poboyux mamepianis...);
— CMiNKYBAHHA MiXt MblOMOPOM ma cmyodeHmamu:
® 3arMIUMaHHA-8i0N08IAb (3ycmpiyHi 3anumarHa 00 2pynu,
MPOMIMCOK YaCy MiHC 3anNUMAaHHAM ma 8idnoeiodro...);
® aKmueizayis nonepeoHix 3HAHbL, CPUUHAMMSA rnonepeoHix
3HAHb Pi3HO20 PiBHSA;
® M08a mina (Hanpuknad, 30posuli KOHMaAKm...);
® y3a2asbHEeHHA 3micmy (Hanpuknaad, eisyanizauis);
— oeediHKu mbtomopa / melomopKu;
— 1108°A3y8AHHA MeopemMuYHUX 3HAHb 3 MPAKMUYHUMU,
— 3abe3nevyeHHA cnisnpayi ycix cmyoeHmis.
2. Micna cnocmepexiceHHA
— AKi € idei o000 KoHYenyii Kypcy, 3a AKUM 8€s10CA CrIOCMEePEHEHHS ?
Lo cnid 3aauwumu, wo 3miHumu?
— AKi BUCHOBKU MOMUBO 3pobumu 014 ceoei OdisnbHoCcMi AK
metomopa?

BogHO4Yac TEIOTOPU MOXYTb 3BEpHYTHCA i3 NHUTaH-
HAMU 3 daxy, Ha AKi BOHU Ha 3aHATTAX 3i CTyZeHTaMu
CaMOCTillHO He MOXYTb HaJjaTH BiAmoBiAb. Y pesysb-
TaTi perynsipHux 3ycTpiued Ta o6MiHy iHpopMaliero
3aHATTSA HACTIIBKU Y3TOJKYIOThCA 3 3aHATTAMHU ThIO-
TOPpIB, L0 CTYJeHTH CIPUHMAIOTh IX y MeXaxX MOy
K 1inicHy koHuenito. Lle - Halikpalia nepeayMmoBa
JJIS1 JOCATHEHHS XOPOUIUX pe3y/IbTaTiB HaBYaHHS, [Ki,
y CBOIO Uepry, MaTUMYThb NO3UTUBHUH BIJIUB Ha OLIHKY
JOCATHYTHUX pe3yabTaTiB. OfHY i3 MOXX/IMBOCTEN 06T0-
BOpPEHHS NMPOO6JEMHUX CUTYalill y KOMaH/|i ThIOTOPIB
ABJIsIE 06010 TPyNoOBa KOHCy/AbTalid. [ 1boro cmo-
YaTKy BapTO BU3HAYUTH Ta 3aHOTYBATH yci npobieMy,
SKi BUHUKJIU y ThIOTOPiB. Po3noainuTu ix Ha rpynu (3a

OujiHKa TblOTOPCTBA:
- OUjiHIOBaHHA

- 3aK/I04Ha 3yCTpiY

- BACHOBKM

KepyBaHHA po60TOl0 TblOTOPIB:
- perynapHi 3ycrpidi
- KOHCynbTau,ii
- B3aEMOBIABIAyBaHHA 3aHATb

Po3pob6ka KoHuenuii
TblOTOpCTBA:

- Kt0OYOBi MOMEHTM Ta LiNi

- 320X04€EHHA TbIOTOPIB

NOACHEHHA
PONIEN

noAibHicTIO BUMAAKIB), 3’cyBaTH yci MOXJIUBI AeTa-
JIi Ta BCTAHOBUTHU IOCJIOBHICTb PO3IVIAAY HAsABHUX
npo6JieM. TiJIbKU MicJig bOI'0 PO3MOYMHAETHCS BJIACHE
KOHCY/bTallisl, miJj 4ac sfKoi yci mpo6jieMu 06roBopio-
I0TbCS 3TiZJHO 3 BU3HAUYeHOW yeproo. Baxiugo, 1106
y X0oZii 06TOBOPEHHSI ThIOTOPU AUIUIKCA i/lesIMU L[0/0
BUpillleHHSI MpPO6JIeMHUX CUTYyalil, o6 iHiniaTuBa
noxoausaa caMe BiJ Hux. Ilig yac B3aeMOBIBilyBaHHA
3aHATb JIBOE YU TPOE ThIOTOPIB KOONEPYHThCs, 1106
MOJIJIMTHUCS CBOIM BHKJaJallbKUM JIOCBiJIOM Ta IiiBU-
IIMTH BJIACHUM piBeHb BUKJaZaHHA. /[y LlbOr0 BOHU
BiZIBIAYIOTb 3aHATTS OAWH OJHOTO Ta CIIOCTEpIraroTb
3a THUM, 5K BiZ|0YBa€ThCS Npoliec BUK/IaJlaHHS Ha 3aca-
JaxX mapTHePCTBA y ixHix koJser (Tabauns 5).

BigBigyBaHHA 3aHATTA CKJAQLAETbCS i3 YOTUPbOX
kpokiB: 1. TbloTOpH 3HAHOMJATHCA MiX cob6Ol0 Ta
BU3HAYalOTh KpuUTepil, 3a SAKUMHU Mae BifdyBaTucs
CIIOCTEpeXKeHHd 3a MpPOoLLecOM BHUKJIaJaHHA Ha 3aca-
JaxX mapTHepcTBa (KpuTepii oliHIOBaHHS 3aHATTS). 2.
Tbl0TOPH BiABiAYIOTH 3aHATTS OJAUH OJHOI0 Ta CIIOCTe-
piraroTb 3a NpoLLecOM BUKJAJAHHA Ha 3acafax MapT-
HepCTBa 3TiHO 3 BCTAHOBJIEHUMU KpuUTepiaMU. BoHu
3alMCYIOTh CBOI CIIOCTepeXeHHsA y NMPOTOKOJ BiJBija-
HOro 3aHATTA. 3. OGroBOopeHHs, Ha SIKOMY TbIOTOpHU
0OMIHIOIOTBCSI CBOIMHU CIOCTEpPEKEHHSIMU i3 KOJIeroto,
YUE 3aHATTA BOHHU BiABifanu. 4. TbIOTOpH, 3aHATTH
AKUX BiJBilyBa/JMCh KOJieraMH{, BUPIIIYIOTh, 11O i3 N0-
6ayeHoro KoJieraM1 BOHU MOXKYTb BUKOPUCTATH 337151
NOKpalleHHs BJIACHUX TBIOTOPCBKUX 3aHATHb, Ta BHO-
CATb pe3y/bTaTH y NPOTOKOJ PO3BUTKY [2].

Ha naw norssg, y npoueci peasisauii Tbl0TOPCbKOI
nporpaMmy, OlLiiHKa € HeoOXiJHUM CKJIaJHUKOM SIKic-
HOI MiATOTOBKU CTYZAEHTIB repMadicTiB. OnjiHIOBaHHA
MoOXKe Bifj0yBaTHcs B XOJli a60 HANpPHUKIHI ThIOTOP-

MowyK TbloTOpiB:

- BU3HAUUTU KpuTepii Bubopy

- OrONI0WEHHA NPO BiAKPUTY
BaKaHCito

- cnisbeciga

MigrotoBKa TblOTOpIB:
- opraHisaduiiHa 3ycTpiy
- ANAQKTUYHA NiAroTOBKA
- haxoBa NigroToBka

Puc. 2. Kos0o skocmi 3 ycima npoyecamu
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CbKOI IIpOrpaMH i € YaCTUHOK HaBYaJbHOI'O MpPOLECY
MporpaMu, TOMY L0 ThIOTOPU OCOOUCTO HeCyTh 3a Hel
BignoBiganbHicTh. CTyAEHTH, 3a/lisiHi y ThIOTOPCHKIl
nporpami, yepes OLiHKY MalOTh 3MOr'y peasbHO Moba-
YUTU OTPHUMAaHI pe3yJbTaTH Ta 3p06GUTH BUCHOBKHU JJisl
[0/, a/IbILOr0 IJIAHyBaHHS HAaBYaHHSAM.

M. T'eMIiesb BKa3ye TaKOXK Ha OI[iHKY y paMKax odi-
LilfHOI CUCTEeMHU OLiHIOBAaHHS HaBYaJbHOI'O 3aKJajy:
JJIS1 UbOTO JeKaHU QaKy/JAbTETIB PEryasipHO FOTYIOTb
3BITHM Ta HaJAKOTh iX KEPIBHULTBY HABYaJIbHOTO 3aKJIa-
ay. OnHaK, BUSHAYEHUN MeTOo/, OLiHIOBaHHSI HaBYaJIb-
HUX KypCiB yHiBepcuTeTy (HampHUKJaJ, JOBri aHKETU
i3 3aKpUTHUMU 3aUTAHHSIMM) MOXKe He MiAXOAUTH A1
OIL[iHIOBaHHS ThIOTOPCHKOI NMporpamMu (He nepejobaye-
HO MOXJIMBOCTI NPOINOHYBAaHHS KOHKpPETHHUX LLIAXIB
nmokpalieHHs) [2].

JlocBiz 1010 IKICHOrO ThIOTOPCTBA 3 FepPMaHChKOI
dinosorii HaGyBa€eTbCS Yepe3 CIOCTEePeEKEHHS ThIOTO-
piB Ta CTyAeHTIB 3a mepebiroM ThIOTOPCHKOI mporpa-
MH; CIIOCTepeXeHHS BUKJIaZayiB LI0L0 HaBYaJbHUX
KypCiB, 10 IKUX HaJlexKaTb ThIOTOPCHKI pOrpaMu; pe-
3yJIbTaTH OLiHIOBAaHHS TBIOTOPCBKOI Iporpamu. Ycro
iHpopMalito Mpo ThIOTOPCHKY KOHIIEMLil0 BapTO 36€epi-
raTy, aJ)ke BUKJIAQJJaHHs y BUIIN IIKOJIi MOB’'s3aHe i3
MOCTiMHOI0 3MiHOIO MpaliBHUKIB, OJHAK lle He TOBUH-
HO NPU3BOAUTH [0 po3puBy KoJia 9KOCTI.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

PospuBy y Kousi skocTi kKoHLemnuii ThOTOPCTBA
LI0J0 ONAaHYBAaHHA TepMaHCbKMMH MOBaMH MOXHa
YHUKHYTH, KIO [lepefaTd HACTYIMHOMY IOKOJIIHHIO
TBIOTOPIB JAeTa/bHy iHdopMaliio I10/[0 OXapaKTepHu-
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30BaHUX npoleciB (puc. 2) pa3oM i3 n1aHaM{ HassBHUX
THhIOTOPCHKUX KOHIEMIIil Ta BiZjmoBiAHUMU MaTepiana-
MU i3 3aBJaHHAMY, [IJITaHAMU-KOHCIIEKTaMH, pe3yJibTa-
TaMU OLiHIOBaHHs. ThIOTOPCTBO — BaXKJMBUH pecypc
151 cTBOpeHHsI epeKTUBHOI, THYYKOI, Opi€eHTOBaHOI
Ha CTyJleHTa cucteMu ocBiTU. Po6oTa i3 Kostom sikocTi
TBIOTOPCBKUX NPOrpaM, L0 CTOCYETHCA AAKICHOrO OMa-
HYBaHHSA repMaHCbKUMH MOBaMHY, i3 4acOM CTaBaTUMe
BCe NPOCTILIOI Ta KOHLEMNLis ThIOTOPCTBA BXe Oy/e
BUIIPOOYBAHOO HAa MPAKTHUIL.

Ycs1 ThIOTOPCHKA AiAJIBHICTD NepefyciM CpsMoBa-
Ha Ha iHAYBiAyaJsi3allito poLecy HaB4aHHH, CTUMYJIIO-
BaHHA CTYAEHTa [0 CaMOCTiHOTO BHBYEHHS JUCIU-
mwiiHu. TeioTOp, 3/ilicHIOIOUM OpraHi3alio caMoBHU3Ha-
YeHHs, caMopeaJizalito JiloguHU B npodecii, Hafae 1
JIOIIOMOTY B po3po061ii iHiUBilya/bHOI OCBITHBOI apa-
JUTIMH, TOOTO 3a6e3Meuye yCHilHiCTh iHAUBIAyaIbHUX
npodeciiiHux crnpoob.

TbIOTOPCTBO - BaXKJINBUH €/leMeHT CUCTEMH YIIpaB-
JIIHHA AKICTIO CY4aCHOr'O BULOT0 HABYAJILHOIO 3aKJIa-
Ay, aJpke BOHO peasidye LIHHOCTI iHAMBiAyamisanii,
CcBO6O/J M, CAaMOBU3HAYEHHS, OCMHUC/JEHOI0 CTaBJIEHHS
JIIOJIMHU 10 BJIACHOTO XUTT$, CBOr0 MalbyTHbLOTO Ta
Kap'epHOI epCHeKTUBH.

CborogHi B YKpalHi BifCyTHS peajibHa 3aKOHO-
JlaBya 06asa peasizalii ThIOTOPCTBA y BUILIN LIKOJI.
[IpoTe B mepcrneKTUBI TbIOTOPCTBO, W00 SAKICHOTO
ONaHyBaHHS TepMaHCbKMMHU MOBaMM, Ma€ BeJUKHUH
noTeHnian y Hawil kpaini. [lepcriekTUBYU noJanbLINX
JOCTi/pKeHb MOJIATal0Th Y TEOPETUYHOMY OGIPYHTY-
BaHHI epeKTUBHOCTI BIpPOBa/)KEHHsI TbIOTOPCTBa B
3aKJlaZilax BUIO0I OCBITH 100 KICHOIO BUBUEHHS rep-
MaHCbKHX MOB.
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(XapkiB)

CTaTTA NPUCBAYEHA BUBYEHHIO NPOBIEMM OLiHIOBAHHA NPOECIiHOI 4iANbHOCTI BUMTENA IHO3EMHOT MOBMW. ABTOPU KOHCTATY-
10Tb, WO Cepes, METOAMUCTIB He iCHYE EANHOIO TAYMAYeHHA NMOHATb «KOMMETEHTHICTbY i «KKOMNEeTEHLIA», BiACYTHI EAMHI niaxoam
L1040 06’EKTUBHOI Ta NOBHOT OLLIHKM p060TM BUMTENSA. BpaxoBytoum AaHi oCTaHHIX 4OCNiAMKeHb, 3p06/1eHO BUCHOBOK, Lo npobne-
Ma MOXe DyTW BUpilLeHa B paMKax KOMMETEHTHICHOMO niaxoay. MoKa3aHo, WO KOMMNETEHTHICTb ABAAETHCA WMPLIMM MOHATTAM,
AKe BK/tOYa€E B cebe Habip NeBHMUX KOMMETEHLUiW. B CTPYKTYpy KOMNETEHTHOCTI BXOAATb HE TiNIbKM TPAAMLIMHI 3HAHHA, YMiHHA
Ta HaBUYKM, ane i 0COBMUCTICHO-LiHHICHI XapaKTePUCTUKM NIOAMHM, AKi TAKOXK MAtOTb CTaT 06’€KTOM OLiHIOBaHHA NpodeciinHol
LiANbHOCTI BUMTENIB. PO3INAHYTO NOHATTA KKOMMNETEHTHICTb BYMTENA» | BUAiNEHI ii CKNafoBi, O AKMX HanexaTb NpodeciiiHa, co-
uianbHa, ocobucticHa Ta negaroriyHa komneTeHLji. LocniAKeHO 3MiCT KOXKHOI KoMNeTeHLi. Buxogauu 3 npiopuTeTis, BUAINEHNX
CTyAeHTaMK, A1 PO3PO6KM CTaHAAPTIB OLHIOBAHHA PO6OTH BUMTENA 0O6PaHO NpodeciitHy KOMNETeHLLto, 30Kpema Of4MH acnekT,
— BOJIOAiHHA NPUITOMaMM BUKNALAHHA iHO3EMHMX MOB. BCTaHOBNEHO, WO BONOAIHHA NPUMAOMaMMU BUKNAAAHHA BKAIOYAE HACTYMHI
BMiHHA: pOPMY/OBATH i Peani3oByBaTH Lib HABYAHHA; CTBOPIOBATM MOTUBAL,iHY 6a3y; NaaHyBaTh YPOK; NPOBOAUTM YPOK; KOH-
TPONOBATH | OLLIHIOBATU JOCATHEHHA Y4HiB. Po3pobneHo N'ATb CTaHAAPTIB OLiHIOBAaHHA PobOTH BYMTENA B pamKax npodeciiHol
KomneTeHuji. KOXHMI CTaHAAPT BK/IKOYAE iHAMKATOP — Habip XapaKTepUCTUK, AKi LO3BONAIOTL 3pOOUTM BUCHOBOK LLOAO NPpUHA-
NEXXHOCTI 40 NeBHOT KOMNETeHLi, Ta rpafyNoBaHy CUCTEMY OLHIOBAHHA KOXHOI KomneTeHUi. MpoBeAeHO aHKeTyBaHHA BUMTENIB
LLKIN 3 METOI BCTAHOB/IEHHS, YW ABNAIOTLCA BUAINEHI XapaKTEPUCTUKM 3pO3YMISIMMM 3 TOUYKM 30pY iX 3MICTOBHOCTI. BuasneHo, Lo
NUTaHHA, AKi NOB'A3aHi 3 cMCTEMAMM BMPaB, NPUIMOMM aKTUBHOTO HaBYaHHA Ta GOPMYBAHHAM HABUYOK KPUTUYHOTO MUCIEHHS,
noTpebytoTb PO3LWMPEHOTO YTOUYHEHHS. 3p061EHO BUCHOBOK, LU0 YCBIAOMIEHHS MiAXO0AiB LWOAO OLiHIOBaHHA NpodeciiiHoi poboTn
BUK/MKAE Y BUNTENIB iHTEPEC Ta MO3UTUBHE CTaBNEHHA 40 Npobaemu B Linomy. 3 MeTolo nepesipku edeKTUBHOCTI po3pobaeHwx
CTaHAAPTIB 3aN1aHOBAHO NPOBELEHHA EKCNIEPUMEHTAIBHOTO AOCAIAKEHHS.

KntouoBi cnosa: BunTENb, KOMNETEHTHICTb, KOMNETEHL,if, CTAaHAAPT OLLIHIOBAHHA.

Sverdlova I., Rubtzova M. Assessment of a Language Teacher’s Professional Competence. The intent of the article is to study
approaches that could be used to assess a language teacher’s professional competence. The authors state that authorities often
do not distinguish the concepts “competence” and “competency”, and there is no one unique approach for assessing teachers’
work. We showed that the problem could be investigated within the frames of a competency-based approach. The term compe-
tency is wider than competence, and it embraces not only the sub-competencies, such as micro and macro skills, but personal
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qualities, which should also become the object of assessment. The following competencies of a teacher’s competency were dis-
tinguished: professional, social, personal, and pedagogical. For designing assessment standards, we dwelt on a teaching skills
competence, which is a complex combination of the following abilities: the ability to formulate and realize lesson goals; motivate
students; plan a lesson; conduct a lesson; control and evaluate students’ achievements. Five standards for assessing teachers’ pro-
fessional competence were proposed. Each standard includes an indicator, which gives competence characteristics, and a grading
scale. A survey was conducted among the teachers of secondary schools. Its purpose was to get teachers’ opinion on the content of
the standards. We found out that the issues concerning sets of exercises, active learning techniques, critical thinking need more de-
tailed explanation. The following conclusion was drawn. The problem of assessment of teachers’ competency is urgent nowadays;
and teachers do really need the assessment professional development guide. With the purpose of measuring the effectiveness of

the designed standards, the experiment is planned.

Key words: assessment standard, competence, competency, teacher.

1. BCTYII

OniHka meAaroriyHoi KOMIIETEHTHOCTI BUHUTEJIS
iHO3eMHOI MOBM HaJIEXXUTh /10 HaliMeHIll BUCBITJIEHUX
TeM B MeTO/jMlli BUKJaAaHHs. [Ipo6iema 6esnocepe-
HbO MOB’siI3aHa 3i 3MiHOK0 OCBITAHCHKOI MapajUrMu.
AKTya/qbHUM [J151 3aKJIaZiB BUILLO0I OCBITH CTa€ INeper-
na] Ta nepepopMaTyBaHHSl HaBYaJIbHUX NporpaM 3
ypaxyBaHHSIM 0COGJIMBOCTeN BUKJIaJJaHHS TeBHOI JiMcC-
LUIIJIIHH.

MaiibyTHi BYMTeJi iHO3eMHOI MOBU MalwTbhb OYTH
CBOEYACHO O3HAMOMJIEHI 3 KOJIOM Npob6JieM, 3 SKUMU
CTHUKAETHCS BUUTEJb B OBCAK/I€HHIN po6oTi; MeToAa-
MU Ta NPpUHOMaMM YCYHEHHSI MOXJIMBUX yCKJIa/[HEHb;
a TaKOX 3 KpUTepisiMU oljiHIOBaHHA iX mpodeciiiHol
AisibHocTi. [loTpe6a B 06'€KTHUBHIM oIjiHIIi po6OTH
BUMTEJSI BUHHUKAE He TIJIbKKU B XO/i aTecTallii, ajie i B
MOBCSK/IEHHOMY ILIKiJIbHOMY XUTTi. Bci cy6'ekTu Ha-
BUasbHOI aisinbHOCTi (y4uHi, 6aTbkH, ajMiHicTparis
IIKOJIM, iHIII KOHTPOJIIOIOYI OpraHu) MOBHUHHI MaTU
€quHI KpuTepil ouiHIOBaHHA OyAb-fKOi POOGOTH, B
TOMYy uucai i po6oTu BuuTess [9]. CnocTepexeHHs 3a
HaBYaJIbHUM IPOLIECOM Y 3arajbHOOCBITHIM wIKOJi
Ja€ MiJ[CTaBy KOHCTATyBaTH, L0 He3BaXKal4u Ha Ha-
SBHICTb perJaMeHTHHUX [OKYMEHTIB, OlliHKa po6O0TH
BUMTeEJIA YacTO Ma€ CyO'€eKTHUBHUM XapakTep, a cepef
BYMTEJIIB HEMAE YITKOrO PO3yMiHHA 3MICTYy Ta KpUTe-
piiB ouiHtoBaHHs ix npodeciiinoi gisabHOCTI. Haspina
HeoObXiAHICTh po3po6KU YHIDiKOBAaHUX CTAHAAPTIB OL1i-
HIOBaHHSA pO6OTH BUMTeJIS, AKi 6 BKJIIOYA/IU He TiJIbKU
JEeCKpPUNITOPU KOMIIETEHLiM BUUTeIs, ajle ¥ KijlbKicHi
MOKa3HUKHU ix edpekTUBHOCTI. [lepeniueHi pakTopu 3y-
MOBJIIOTbAaKTyaJJdbHIiCTb BUOPAHOI TEMHU.

MeTa cTarTi - BUCBITINTH JUJaKTUYHUN NOTEH-
1jiaJ1 KOMIIeTeHTHICHOTO NiZX0y 111010 PO3pOOKHU CTaH-
JapTiB OLIiHIOBAaHHS POOOTH BUUTEJISI iIHO3EMHOI MOBH.
BianoBizHo, B po60Ti BUPilIYyIOThCS HACTYIHI 3aBJaH-
Hs: 1) AudepeHIil00ThCSA NOHATTSA KKOMIETEHTHICTb»
i «<koMneTeHLisI»; 2) pO3IVIsAAAITHCS CKJIaL0BI ejaro-
riuHoi KoMIneTeHTHOCTI Ta npodeciiiHoi koMneTeH1i];
3) po3pobSI0ThCS CTAaHAAPTH OLiHIOBAaHHS OZHIiel 3
cKkJIaJloBUX MpodeciiiHoi koMneTeHIil - «BOJIOAIHHSA
npuiioMaMM BUKJaZaHHS»;, 4) NPOBOAUTHLCH OIMUTY-
BaHHS BYMTeJIB 100 $opMaTy Ta 3MicTy po3pobiie-
HUX CTaHJapTIB.

2. TEOPETUYHI OCHOBHU JOC/IIKEHHA

OfHMM i3 MOXJMBUX WJIAXIB BUpILIEeHHS IMpo-
6J1eMU € po3pobKa CTaHJApPTIB OI[iHIOBAaHHS POGOTU
BUMTeEJII B paMKaX KOMIIETEHTHICHOIO MiJX0Ay, AKUN
npeJCcTaB/sie 0600 CyKyNHICTb 3arajbHUX NPUHIU-
niB BU3HAUeHH 1ijiel OCBiTH, BiI6OPY 3MICTy OCBIiTH,
opraHisarnii HaB4aJIbHOI'O MPOLECY i OLiIHKKA HaBYaJlb-
HUX pe3yabTaTiB [5]. 3aCHOBHUKOM KOMIIETEHTHICHO-
ro MmiXoAy BBaXKalTb ApucToTeJs. B cydyacHoMy cBiTi
KOMIIETEHTHICTb fIK CTpaTeris pO3BUTKY CUCTEMHU OCBI-
Tu (Competency-Based Teacher Education) 6y.1a 3anpo-
NIOHOBaHa aMepUKaHCbKUMU JocaiHuUKaMU B 80-x po-
Kax MUHYJIOTO CTOJITTA.

[l po3po6KM CTaHJAPTIB OLiHIOBAaHHA POGOTHU
BUHTeJI HeoOxiAHO fudepeHLiloBaTU TaKi HOHATTS K
«KOMIIETeHIisI» i «kKoOMNeTeHTHiCTb». JlesKi JocaigHu-
KU [6] po3r/IsAal0Th KOMIETEHIIiIO K peJMeTHY 06-
JIaCTh, B SIKilt iHAUBIA o6pe 06i3HAHUH 1 IpOSBIISIE ro-
TOBHICTb 10 BUKOHAHHA AiAJIbHOCTI, a KOMIIETEHTHICTb
- sIK IHTerpoBaHy XxapaKTepUCTHUKY IKOCTeN 0co6H, siKa
€ pe3y/JIbTaTOM NiZIFOTOBKYU BUIYCKHUKA /)11 BUKOHAH-
H JiIIbHOCTI B eBHUX 06s1acTAX. [HIi [3] cTBEpaKYy-
I0Th, 1J0 KOMIIETeHTHICTDb — Te, 1110 JII0JWHA YMIE, 3HAE;
a KOMIIETEeHLid — KpyT NpaB i IOBHOBAXKeHb, Y PaMKax
AKHX JIIOJUHA IOBUHHA YMITH | 3HaTH Te, 110 BUMara-
€Tbcsa. M. A. YowmaHoB [12] BBaxkae, 1[0 KOMIETEHT-
HICTb - He TUJIbKHU CYKYIHICTb 3HaHb, ajie ¥ MOCTiliHe
NparHeHHs 0 IX OHOBJIEHHS, BUKOPUCTAHHSA B [IEBHUX
YMOBax; Lie THYYKICTb | KpUTUYHICTb MUC/IEHHS, 3/aT-
HiCTh BHOHUpATU HAUOiNbLI onTUMaJbHI i edeKTUBHI
pileHHs i BigkugaT noMuikosi. A. B. XyTopckoii [11]
BiiMi4a€, 1[0 KOMIIETEHTHICTb — Ile BOJIOJAIHHS JIIO-
JOUHOI0 BIiAIOBiIHOIO KOMIIeTeHIi€l. TakuM 4YHHOM,
KOMIIETEHTHICTb PO3MVIAJAETbCA K «IHTerpoBaHa Xa-
paKTepUCTHUKA IKOCTEeM», «Te, 1[0 JI0JMHA YMi€, 3HAEY,
«CYKYNHICMb 3HAHbY», «BOJIOAIHHA KOMIIETEHLIE€w», a
KOMIIeTEeHIlis SK «IIpeMeTHa 06J1acTb», «KpPyT MOBHO-
BaXKeHb», «CYKYNHICMb 3HAHb, KPUTHUYHICTb MHUCJIEH-
Hsi». 3i CKa3aHOTO BUIIle MOKHa 3pOGHUTH BUCHOBOK, 1110
pi3Hi aBTOPH 4acTO HaZAIOTh OJjHE U Te K TJIyMayeHHs
pisHUM TepMiHaM. HeMae Tako 4iTKOTO BU3HA4YeHHS
TepMiHy «IeJjlaroriyHa KOMIeTeHTHICTb». Ik CUHOHI-
MiYyHi BXXUBAIOTbhCs TepMiHU «1IpodeciiiHa KOMIETEHT-
HicTb» [4] Ta «IcuxoJsioro-nejaroriyHa KOMIETEHT-
HicTb» [7]. M. Cosiorop [10] BigMiuae, o npodeciiina
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KOMIIETEHTHICTh BYMTEJs iHO3eMHOi MOBH, OyAydYH
iHTerpaJbHO0 BJIACTUBICTIO OCOOUCTOCTI, BUSBJIAETD-
Cs1 B CYKYIHOCTI TaKHUX KOMIETeHIil, sK: npodecilina
(AMAaKTHYHA, ICUX0JIOTiYHA, METOAUYHA); JIHIBiCTUY-
Ha (¢inosoriuna); koMyHikaTUBHa; iHopMaliiliHa; co-
LiOKy/IbTYpHA; IpOeKTHa Ta pedJieKCUBHa.

B nHauioHanbHiM pamii kBajiidikalii KoMmneTeHT-
HICTb pO3I/IAAAETHCSA IK AMHAMIYHA KOMGiHallis 3HaHb,
yMiHb, HABUYOK, CIIOCOGIB MUCJIEHHS, MOTJSAAIB, I[iH-
HOCTEH, iIHIIMX 0COOUCTUX IKOCTEM, 1110 BU3HAYAE 3/aT-
HICTb 0CO6M YyCIiIIHO coliani3yBaTUCs, MPOBAJAUTU
npodeciiiny Ta/a6o nojanblly HaBYaJbHY AisJIbHICTH
[8]. MiHicTepcTBO PO3BUTKY €KOHOMIKH, TOPTiBJi Ta
CiIbCBHKOTO rocrnojapcTBa 3aTBepuso npodeciiHUN
CTaHJAPT, AKUHM BTIJI0€ Cy4YacHUHM MiAXiJl 0 BU3HAUEH-
HS MepeJsiiKy Ta ONUCY 3arajbHUx i npodeciiHUX KOM-
NeTeHTHOCTel BuUMTess. [lo 3araJlbHUX KOMIIETEHTHO-
cTel yBIMIIJIM TPOMAJIsIHChKA, collia/ibHA, KYJbTYpPHa,
JlilepcbKa Ta MifnpueMHULIbKA. Jlo mepesniky npode-
CIHHUX KOMIIETEHTHOCTEN yBIMIIIN: MOBHO-KOMYHiKa-
THUBHA; MpeAMEeTHO-MeToAuYHa; iHdopmariitHo-1ud-
pOBa; MCHUXOJIOTIUHA; eMOIiiHO-eTUYHA; MeJaroriyuie
NapTHEPCTBO; iHKJIIO3UBHA; 3/0pOB’A30epeXyBabHa;
MPOEKTYBaJIbHA; MPOTHOCTHUYHA; OpraHisaijiiHa; ori-
HIOBaJ/IbHO-aHaAJNITUYHA; iHHOBaliliHA; pedJieKCUBHA;
3JlaTHICTB /10 HABYAHHS BIPOJOBXK KUTTA [1].

OTxe, B aHIJIHCbKIA MOBi icHyIOTb [ABa TepMi-
HU - “competency” i “competence”, ki y MOBCAK/eH-
HOMY KMUTTi OJJHAKOBO IepeKJ/aZaloTbCsl Ha yKpaiH-
CbKYy MOBY fIK «KOMIIETEHTHICTb», «KOMIIeTEHLif».
Ane, icHye Touka 30py [2; 13], mo A/ BH3HAUYEHHHA
npodeciiiHoi cdepu AisnpHOCTI GiNbII AOUIMBHUM €
BXXMBaHHSl TepMiHy «competency» B 3HaYeHHi «KOM-
MeTEeHTHICTb», @ «competence» — B 3Ha4eHHI «KOMIIe-
TeHLis». KoMIeTeHTHICTh ABAAETHCA MUPIIUM NOHSAT-
TSIM, sIKe BKJIIOYA€E B cebe HAbip MEeBHUX KOMIETEHLIiH.
BupinsaioTe HacTynHi komneTeH1ii BuuTes [13]:

1. lIpogpecitiny.

a) 3HaHH4 1o cnelianbHocTi (subject knowledge);

b) sHanHsa yuHiB/cTynenTiB (knowledge of learners);

C) BOJIOJIiHHS NmpuUiloMaMHu BUKJaAaHHA (teaching
skills);

d) 3HaHHA mporpaM/mporpaMHux BuUMor (curricu-
lum knowledge);

e) 3HaHH#A HIKisbHOrO cepepoBuua (knowledge of
environment).

2. CoyianbHy.

a) BMiHHA ynpaBasaTH coboto (self management);

b) BMiHHA cniBpo6iTHUYATU Ta MpaloBaTH B KO-
JnekTuBi (relationship management);

C) 3JaTHicTb OYTH coLiaJbHO BiANOBiJaIbHUM
(social awareness);

d) 3paTHicTH A0 NPUHHATTS BiANOBiJaJbHUX DPi-
ueHb (responsible decision making).

3. OcobucmicHy.

a) BMiHHS 6y TH 3/[aTHUM MaTH «CBOE s1» (knowledge
of self);

b) BMiHHS 6yTH rOTOBUM 10 camMooliHKH (self esteem);
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C) rOTOBHiCTb puKMaTH pi3Hi TOYKHU 30py (control
belief).

4. [ledazoeiuny.

a) KOMyHikaTUBHY (communicative competence);

b) couio-kynbTypHY (socio-cultural competence);

C) 3[aTHICTb [0 HAYKOBHUX J0CJiIKeHb (action re-
search competence);

d) 3HaHHa iHpopMauiliHUX TexHoJOTiH (compe-
tence of information).

Ha Ham moryisif, onMcaHWH BUILE HiaxiJ HaWOi/lb-
ue BigmoBigae BuMoram aediHinii «KOMIETEHTHICTb
BUUTeEJIsS», a 3allpOTNIOHOBAHA CTPYKTypa HaJae Npak-
TUYHY MOXJIMBICTb PO3POOGUTHU 3HA4YUMIi JJis BUMTe-
Jisi CTaHJApPTHU OIiHIOBaHHA mpodeciiiHoi AisabHO-
cTi. ONUTYBaHHS CTYAEHTIB MOKa3aso, W0 HAWOLIbII
3HauylIOW /11 HUX € npodeciliHa KoMNeTeHis, Aai
WK 0COOUCTICHA Ta coljiasibHa [14].

3. PE3YJIBTATU JOC/IIAKEHHA

Jis1 po3po6Ku CTaHJApTIB OLiHIOBAaHHS pPOOOTHU
BUMTEJISI Ta MOJAJbIIOI epeBipKU IX BaligHOCTI Oysi1a
BubGpaHa mnpodeciiina komneTeHIis. Ockinbku Ao ii
CKJIaZly BXOJAATb I'AATb XapaKTepPUCTUK, OyJI0 BUpi-
1IeHO BUOpATU OJIHY, siKa Ge3mocepe/iHbO MOB’s3aHa
3 KypcoM «MeToAuKa BUK/IAJaHHA iHO3€eMHUX MOB B
30Ill», - Bos10IiHHSA MpUHOMaMy BUKJIAJJaHHS iHO3eM-
HUX MOB. BosiofjiHHS npuiioMaMu BUKJIQJlaHHS BKJIIO-
Ya€ HACTyNHi BMiHHSA [2]:
dopmyoBaTH i peasizoByBaTH LiJib HABYAHHS;
CTBOPIOBATH MOTHUBAliliHY 6a3y;

[JIaHYBaTH YPOK;
MIPOBOJUTH YPOK;
KOHTPOJIOBATH Ta OLIHIOBATH JJOCATHEHHS Y4YHIB.

TakuM 4HMHOM, caMe B paMKax BKa3aHUX BUILle BMIHb
Oy po3pobJieHi CTaHAAPTHU [AJis OLiHIOBaHHS mpode-
ciiHOI KOMIIeTeHLil BYNTEIS, IKi HaJlaHi B TabauLgax 1-5.

TpeTili cTaHAapT NOB’sI3aHUM 3 [JIaHYBaHHSM ypo-
Ky. [Ipy n1aHyBaHHI YpOKY BYMTeJb Ma€E BPaXOBYyBaTH
THUII Ta JIOTIKYy YPOKY 3 iHO3eMHOI MOBH. 3TiHO A0C/i-
J>KeHb, MOXXHA BUAIJIUTU TPU TUIIM YPOKIB 3 iIHO3€MHOI
MOBHU:

a) YPOKHY, 1110 cipsIMOBaHi Ha popMyBaHHS HABUYOK
(1eKCUYHUX, TpPaMaTUYHUX, QOHETUUYHUX, TOILO);

b) ypoku, 10 cnpsAMoBaHi Ha OBOJIOJIHHA BUJAMHU
MOBJIEHHEBOI AisIbHOCTI (YUTAHHAM, TOBOPiHHSAM, ay-
JliIOBaHHAM, IMCbMOM);

C) KOMGiHOBaHi ypoKH, L0 COPsSMOBaHI Ha B3aE-
MOIIOB’siI3aHe OBOJIOJiHHS 3HAaHHSAMH, HaBUYKaMHU Ta
BMIHHSIMU B paMKaxX OZJHOT'O YPOKY.

Jloriky ypoKy iHO3eMHOI MOBHU CKJIaZJal0Th:

a) yisecnpsiMmoBaHicTh (cniBBiAHEceHa ycix KOMIIO-
HEHTIB YPOKY 3 IPOBiJHOI L[iJIJII0);

b) uinichicTh (cniBMipHiCTb yciX KOMIOHEHTIB ypo-
Ky, iX miJJIer1icTh OZJMH OAHOMY);

c) AnHaMiKa (MoC/iI0BHICTh BUKOHAHHS BIIPaB Bif-
MOBiZIHO /10 CTa/lill 3aCBOEHHSI MOBHOT'O MaTepiany);

d) 3B’s13HicTb (3MicTOBHA €AHICTH i MOCAIAOBHICTD
MaTepiany).

YVVVVYY
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Tabauys 1
Ilepmmii crangapt: «PopMy/II0BaHHA Ljijied YPOKYy»
OujiHKa IHAMKaTOp
BiAMiHHO BunTtenb 4iTko Gopmytoe i peanisye Ha 3aHATTI NPAKTUYHY, OCBITHIO, PO3BMBAtOYY Ta BUXOBHY LjiAi.
nobpe Buntenb popmyntoe i peanisye Ha 3aHATTI He MEHLL TPbOX Ljinei (MpakTuyHa — 0608’A3K0BA).
33/0BiNbHO Buntenb GopmMyntoe i peanizye Ha 3aHATTI He MeHLW A4BOX Linei (NpakTuyHa — 0608’A3K0Ba).
Tabauys 2
Apyruii crangapT: «CTBOpeHHsI MOTHUBALii»
(«gacTo» — MmeHIL, HiX y 70%,
«iHKO/IN» — MeHIlle, HIX Y 30%).
IHanKaTop
Buutenb
1. BpaxoBye BiKOBi Ta NCUXOOTYHI 0COBAMBOCTI YUHIB;
2. BiAMIiYaE yCnixu y4HiB;
3. CTBOPIOE YMOBU AN1A NOAONAHHA YHHAMM TPYAHOLLIB | HeBAaY.
OujiHKa
3a3Buyan Yyacto
BiAMIHHO nobpe 3a40BiNbHO
Tabauys 3
Tperiii crangaprt: «Il1aHyBaHHA YPOKYy»
OuiHKa IHauKaTOp
BiAMiHHO »  chopmynboBaHa NPaKTUYHA Li/b BiANOBILAE TUMY YPOKY;
»  NOCNifOBHICTb 3aNPONOHOBAHMNX YYHAM BNpaB BiAnosigae etanam GopmyBaHHA BiANOBIAHOT HABUYKM /BMIHHS;
»  KiNbKicTb BNPaB € AOCTaTHBOIO ANA YCMiHOTO GOpMyBaHHA HaBUYKN/BMIHHA;
»  BYMTE/Ib BUKOPUCTOBYE PiI3HOMAHITHI KOMYHIKaTUBHI BNPaBM Ha diHasibHOMY eTani GopMyBaHHA HAaBUYKM/BMIHHSA.
nobpe »  chopmynboBaHa NPaKTUYHA LiNb BiANOBIAAE TUNY YPOKY;
> MOC/IiZLOBHICTb 3aMPONOHOBAHMX YYHAM BMpas BiAnosigae etanam GopmyBaHHA Bi4NOBIAHOT HABUYKM /BMIHHS;
> Ki/JIbKIiCTb BMPaB € AOCTaTHbOIO AJ1A YCMiWHOro GOPMyBaHHA HABUYKU/BMIHHS;
3340BiNbHO »  chopmynboBaHa NPaKTMYHA Li/b Bi4NOBIAAE TUMY YPOKY;
»  KiNIbKiCTb BNPaB € fOCTaTHbO A1 GOPMYBaHHA HABUYKU/BMIHHA.
Tabauys 4
YeTBepTuii cTaHAapT: «IIpoBejeHHA YPOKYy»
OujiHKa IHanKaTOp
BiAMIHHO Buutenb:
»  BUKOPWUCTOBYE METOAM aKTUBHOTO HAaBYAHHS;
»  3aCTOCOBYE MOEAHAHHA GPOHTANbHOI rPYNoBOi, NapHOI Ta iHAMBIAYaNbHOT po60TH;
»  TOTYE peTeNbHUI pernameHT AJ1A KOXKHOI aKTUBHOCTI;
»  cnpamoBye edEKTUBHY AifNbHICTb YYHIB;
»  CTaBUTb MUTaHHS, WO aKTUBI3YIOTb MUCIEHHS, Ta MUTaHHA BUCOKOTO PiBHSA;
»  MPWUCTOCOBYE KNACHY KIMHATY A5 NOTPEB YPOKY.
nobpe (0608’A3KOBMIA). Buntenb:
»  BUKOPWCTOBYE NPUWOMM aKTUBHOTO HABYAHHS;
»  3acTocoBye NoefHaHHA GPOHTaNbHOI rpynoBoi, NapHoi Ta iHAMBIAYaNbHOT poboTH;
»  CTaBUTb MUTAHHS, WO aKTUBI3YIOTb MUC/IEHHS, Ta MUTAHHA BUCOKOTO PiBHSA.
3340BiNbHO (060B’A3KOBWMIA). BunTens:
»  4aCTKOBO BMKOPWCTOBYE NMPUAOMM aKTUBHOTO HAaBYAHHS;
»  3acTocoBYE NoeaAHaHHA GPOHTaNbHOI rPYnoBoi, NapHoi Ta iHAMBIAYaNbHOT po6oTU.
Tabauys 5
II'atuii cranaapt: «kKoHTpoJIb i oniHKa»
OujiHKa IHankaTop
BiAMiIHHO »  yYHi 03HallOMANEH] 3 BUMOramMM LLOAO OLiHIOBAHHA Pi3HWX BUAIB POBIT i KPUTEPIAMM OLLIHIOBaHHS;
> BUMTENb:
3 06’EKTUBHO OLHIOE POBOTY KOXKHOTO YUHS;
o [06PO3MUINBO | TAKTUYHO apPryMEHTYE OLIHKY KOXHOTO Y4HS;
. BOJIOA€ PI3BHOMAHITHUMM NPUIMOMaMM OLiHIOBAHHA HaBYaIbHOT AiANBHOCTI YYHIB;
o CUCTEMATUYHO NPOBOAMUTL KOHTPO/b Ta iIHPOPMYE YUYHIB NPO JOCATHEHHA.
nobpe (0608’A3K0BMIA)
»  YYHi O3HaMOM/IEHI 3 BUMOTam# LLOAO OLHIOBAHHA Pi3HUX BUAIB POBIT i KpUTEPIAMM OLLIHIOBAHHS;
> BUMTENb:
o 06’EKTUBHO OLHIOE POBOTY KOXKHOTO YUHS;
o A06PO3MUINBO | TAKTUYHO apPryMEHTYE OLIHKY KOXHOTO Y4HS;
o CUCTEMATUYHO NPOBOAUTL KOHTPO/Ib Ta iIHGOPMYE YUHIB MPO AOCATHEHHSA.
3a408BiNbHO (0608’A3K0BUI)
»  Y4Hi O3HaMOM/IEHI 3 BUMOram# LOAO OLHIOBAHHA Pi3HUX BUAIB POBIT i KpUTEPIAMM OLLIHIOBAHHS;
> BUYNTENb OB’ EKTUBHO OLLiHIOE POBOTY KOXKHOIO YYHS.
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[lnaHylo4M eTanu eKCllepuMeHTa/IbHOI IepeBipKu
po3po6JieHUX CTaHJApTiB, OyJ0 BUpIlIEHO CMOYaTKY
03HAMOMUTH 3 HUMHU NpPEACTAaBHUKIB aaMiHicTpanil
LIKiJ Ta BUUTeNiB. B onuTyBaHHI NpUNAHAIMN y4acTb 48
BUMTeJIIB BiKOM BiJ 24 10 63 pokKiB, npanonuux B 1-11
KJIacax 3araJIbHOOCBITHBOI INKOJIU. MeTO0 ONUTYBAaHHS
6yJ10 BCTAHOBJIEHHS BiZJHOLLIEHHS BUMTEIB 111040 $op-
MaTy po3po6JieHUX CTaH/JapTiB, @ TAKOX IX TOTOBHOCTI
NPUMHATHU y4acTh y PO3BifyBajJlbHOMY eKCIIepUMEHTI.
OnuTyBaHHSA CBiZYU/IO PO MO3UTUBHE CTaBJIEHHS YCiX
BUMTE/IB 110[0 MOXJIUBOCTI OTPUMATHU OO'€EKTHUBHY
OLIHKY IX AifA/1bHOCTI. O HaK, BUHUKJ/IM IMTAHHA L0/0
3MiCTy po3po6JieHUX CTaHAapTiB. BuuTesi BigMiTHIH,
110, JedKi IMUTaHHSA, 30KpeMa 4eTBepTOro CTaHAApTY,
NOTPe6yOTh YTOYHEHHS Ta PO3IIUPEHOr0 NOsICHEHHS.
87% BuMTeNiB XOTi/iM 6 oTpuMaTH Ginblle iHopMa-
LI 00 MUTaHb MOCJAILOBHOCTI Ta KiJILKOCTI BIIpaB B
nporeci GopMyBaHHSI pi3HUX HAaBUYOK Ta BMiHb; IpU-
JOMIB aKTMBHOrO HaBYaHHs Ta GOpMyBaHHS HaBUYOK
KpPUTHYHOTO MUcJeHHs. OTxe, 6yJI0 BUpilleHo, 1110 Ie-
peJ, MoyaTKOM eKClIepUMEHTY AOLiIbHUM 6y/ie HaZlaTh
BUMTE/IIM TEOPeTHYHUH MaTepiaJ, SKUH JONOMOXe
3HiBeJIIOBATH MOXJIUBI NOHATIWHI TpyJHOLI].

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBHU ITOJAJIBIIINX
JOCTIAXKEHDb

[IOHATTA «KKOMIETEHTHICTb» € IWUPUIMM 3a MOHAT-
Tsl «KOMIleTeHIisA». [legaroriuHa KOMNeTEeHTHICTb BU-
SIBJISIETBCS B CYKyNMHOCTI mpodeciiiHoi, conianbHOi, 0co-
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OucTicHOI Ta MeJaroriyHoi KOMIETEHIIil, KOXKHA 3 IKUX
Ma€ CBOK CTPYKTYPY.

[Ipu orniHIOBaHHI [i1IbHOCT] BYMTEJSI HANGI/bII 3HA-
YyII010 JJIs1 YYHiB € mpodeciiiHa KoMIeTeHIIif, SKa BKJIIO-
Ya€ 3HaHHS M0 CrelialbHOCTI; 3HaHHS YYHIB/CTY/I€HTIB;
BOJIOZiHHA NpUIlOMaMy BUKJ/IaJlaHHS; 3HaHHS porpam/
NpOrpaMHUX BUMOT Ta LIKIJIbHOTO cepe/0BULIA

OpHiero 3 ckjaafoBux nmpodeciiiHoi koMneTeHLil €
BOJIOZIIHHA NPUHOMaMM BUKJIa/laHHS iHO3EMHHUX MOB,
siKe BKJIIOYA€ BMiHHSA GOpMyJIIOBATH i peasizoByBaTH
L[iJIb HAaBYaHHS; CTBOPIOBATU MOTHUBALiMHY 6a3y; mJa-
HYBaTH YPOK; IPOBOAUTH YPOK; KOHTPOJIIOBATH Ta OLii-
HIOBATHU JOCATHEHHA Y4YHIB. 3 ypaXyBaHHAM KOMIIOHEH-
TiB nmpodeciiiHol koMneTeHil 6y710 po3po6JieHO I'ITh
CTaH/JAPTIB OLHIOBAaHHS, AKi BKJIIOYA/IU JeCKPUITOPU
BMiHb, HEOOXiJHUX [IJI1 OTPUMAHHS OL[iHKU «BiJMiH-
HOY», « I06pe», «3a/I0BIIbHOY.

[IpoBesieHe aHKeTyBaHHA BUMUTEJIB Ta JUPEKTOPIB
IKIJI CBiZ{YMJI0 PO iHTepec 10 Npo6s1eMu 06’ €EKTUBHOTO
oliHIOBaHH#A Ix mpodeciiiHoi po60TH. BuuTesi BUuci0BU-
JIM TaKOXX TOTOBHICTb NPUMHATH Y4acThb B eKCIIepUMeH-
TaJIbHIN MepeBipli cTaHJAPTIB 32 YMOBU YCYHEHHS OK-
peMux npo6seM, 6e3nocepeHbO MOB'sI3aHUX 3i 3HAH-
HAM TeOpeTUYHUX OCHOB BUKJ/IaJJaHHA IHO3€MHUX MOB.

[lepcneKTUBU  [OOCHPKEHHS CTOCYHOTbCH
NpOBeJleHHA MeTOJAUYHOr0 eKCIIepUMEHTY, a TaKOoX
MoAaibIlioi po3poOKU CTAaHAAPTIB ycix KOMIETeHIil,
110 BXOAATDb [0 CKJIaJy NeJarorivyHol KOMIeTeHTHOCTI
Y4UTeJIA.
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CTaTTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO €N1eMeHTIB pOPMYBaHHA KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHL,i CTYAEHTIB 3 ypaxyBaHHAM KOTHITUB-
HOro acneKTy HaBYaHHA iHo3eMHoi MoBW. [laHWit niaxig, Aa€ 3mory Ha paLioHaslbHe 0BONOAIHHA IEKCUKO-TPAaMaTUYHUM MaTepi-
anoM, BOAHOYAC 3abe3neyye NOWMUPEHHA 3araibHMX 3HaHb KAaPTUHM CBITY, NPUTaMaAHHOI HOCIAM MOBM, LLO BUBYAETLCA. MeToto
[LOCNILKEHHA € aHaNi3 eHeKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHA ayTEHTUYHOIO AOMNOMIKHOTO MaTepiany nif Yyac BUKNAAaHHA iHO3eMHOI MOBM
3341 ONTMMI3aLji HaBYanbHOro npouecy. 3 orady Ha GyHKUi, npeacTaBaeHi 3acobamm macosoi iHpopmaLii (3MI), poborta 3
nyoAILMCTUYHMMM Ta ayAi0BI3yalbHUMMU MaTepiasiamu aHOTO TUMY € OAHOI 3 MPOBIAHMX Y PAMKaX KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOIO
niaxoAy A0 BMBYEHHA iHO3EMHOI MOBU. Y CTaTTi HAAAETbCA AETaNbHUIA aHani3 eTanis poboTn 3 3acobammn macosoi iHdopmaLii
Ta PO3'ACHIOIOTLCA €NEMEHTU NPOAYKTUBHOCTI iX BUKOPUCTAHHA Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOi MOBU. Y X0Z4i AOCNIAKEHHSA NPOBEAEHO
aHani3 Tpbox eTanis poboTH 3 3ac0bamu MacoBoi iHbopMaL,ii Ha MPUKNAAT TEKCTOBOTO MaTepiany, a came: AOTEKCTOBMIA eTan,
TEeCTOBWI Ta NICIATEKCTOBUM, AKi NepeabayatoTb 03HaMOMNEHHS 3 iHpopMalLi€to, i BUBYEHHSA, 0O6roBOpeHHS Ta GOpMyBaHHSA NeB-
HOIi TOYKM 30pYy LLOAO KOMYHIKAaTUBHOMO NWUTaHHA. HaBeAeHa cxema poboTn moxe ByTv BUKOPMCTaHA NpW aHani3i TeKCTOBOI Ta
aygaiosisyanbHoi iHGopmaLi, Wo cnpvae NigBULLEHHIO MOTUBALLT CTYAEHTIB Ta iX 3aLikaBNeHOCTI WOA0 3anponoHOBaHOI TeMM.
3rigHo 3 pesynbTaTamu AOCNIAKEHHS, KOXKEH 3 eTaniB poboTH NOKPaLLye KOMMNIEKCHe BOOAIHHA iHO3eMHOI MOBO0. OT:Ke, po-
6oTa 3 3acobamm macoBoi iHpopmaLii nig Yac BUBYEHHA iHO3EMHOT MOBM Nepesdadac GopmyBaHHA KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOT
KapTWHM CBITY BOAHOYAC i3 3ACBOEHHAM HU3KM NIEKCUKO-TPAMATUYHUX €/1EMEHTIB Ta HAaBMUYOK iX BXXMBAHHA Y BU3HAYEHUX KOMYHI-
KaTUBHUX CUTyaL,iAX.

KntouoBi cnoBa: ayzioBisyanbHuUiM MaTepias, BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBM, 3aC0bM MacoBoi iHGopMaL,ii, KOTHITUBHO-KOMYHiKa-
TUBHMI NiaXiZ, KOMYHIKaTMBHA KOMMETEHLLiA, TEKCTOBMIA MaTepias.

Yazlovytska O. The use of the media in the framework of the cognitive-communicative approach to foreign languages
learning. The article is devoted to the study of the elements of students’ communicative competence formation, taking into
account the cognitive aspect of teaching foreign languages. This approach gives the opportunity to learn rationally lexical and
grammatical material, as well as provides the enrichment of general worldview knowledge, which is inherent to the native
speakers. The aim of the study is to analyze the effectiveness of using authentic auxiliary material in foreign language learning in
order to optimize the educational process. Taking into account the functions presented by the media, working with journalistic
and audiovisual materials is one of the leading parts within the framework of the cognitive-communicative approach to foreign
language learning. The article provides the detailed analysis of the stages of working with the media material and the explanation
of the productivity of their use during foreign language classes. The study analyzes three stages of working with the media on
the example of a textual material, namely the pre-text, text and post-text stages, which provide information study, discussion and
formation of a certain point of view on the communicative issue. This scheme of work can be used in the analysis of textual as
well as audiovisual information that helps to increase the motivation of students and their interest concerning the proposed topic.
According to the study results, each of the working stages improves the integrated knowledge of a foreign language. Working with
the media while studying foreign languages provides the formation of a cognitive and communicative worldview while learning
a number of lexical and grammatical elements as well as a range of skills how to apply them in certain communicative situations.

Key words: audiovisual material, cognitive-communicative approach, communicative competence, foreign language learning,
mass media, textual material.

© fsnoBunpka O. B, 2021



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.

2021. Bunyck/Issue 93 | 91

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

1. BCTYII

Ha cyyacHoMy eTani KOMyHikaLisi nocijla€ BaXJiu-
Be Micle Yy pO3BUTKY CYCIUJIbCTBA Ta PO3IVIANAETbCA
K CMHCJIOBUM acleKT couiajabHOi B3aeMogii. KoxkHa
iHAUBiAyanbHA [id 34IMCHIOETHCS HIIXOM NPSMUX 260
HeNnpsAMUX BIJHOCHMH 3 IHIIMMH JIIOJbMU Ta BKJIIOYAE
B cebe KOMYHIKaTUBHUH acleKT nopsf 3 Qi3uyHUM.
MoBa € HeBiJEMHO0 YaCTUHOIO L[UBiJIi3allil Ta KyJIbTY-
PHY KO>KHOTI'0 CyCITiJIbCTBA, 1110 Ja€ KOMY 3MOTY iCHyBaTH
Ta PO3BUBATUCH.

Y cBO1O 4epry, BUBYeHHs iHO3eMHOI MOBU cTa€ QyH-
JaMeHTa/IbHOK YaCTUHOK PO3BUTKY KOMYHIKaTHUBHOI
Ta MDKKYJBTYpPHOI KOMIIETeHLl iHAUBIAA, 10 nepes-
6ayae CBifloMe BUKOpPHUCTAHHS iHO3eMHOI MOBU 33/
JOCATHEHHH IO3UTUBHOTO pPe3y/IbTaTy MIKKYJIBTYPHOI
B3aeMoZii. Jloc/i)keHHsT JaHOr0 NMUTAHHA OY/0 Mpo-
BeJleHO 6araTbMa BueHUMH, cepe], sskux Bosk O. . [4],
O6panoBa O. A, Minakosa JI. 10. [12], YmakoBa H. JI.
[15], Celce-Murcia M. [20] Ta iHwi, Ta nepefbayae BU-
KOPUCTAHHA KOMILJIEKCHO-OPIEHTOBAHOTO MpoLecy
HaBYaHHA Yy paMKaxX KOTHITMBHO-KOMYHIKaTHBHOIO
MiAXOA4Y.

Y npoueci BUBYeHHsI iHO3eMHOI MOBU Bi/j0YBa€Th-
cs1 3iITKHEHHS JIBOX IIOJIIOCIB, a caMe HeOoOXiJHOCTI BU-
BUEHHA JIEKCUKO-TPAMaTU4YHOr'0 MaTepialy Ha pAAy 3
Ni3HAHHAM KyJbTYPH Ta TPaAULil HapoJy, MOBa KOT0
BUBYAEThCA. HeobOxifiHICTh mouIMpeHHs COLioJiHTBI-
CTUYHUX 3HAHb MiJ YaCc BUBYEHHA IHO3€MHOI MOBU
3yMOBJIOE BHUKOPUCTAaHHS [JOIMNOMDKHOIO MaTepiany
33/ ONTHUMisalii NpolLecy HaB4YaHHs, HacaMIlepej,
MaTepiasy 3aco6iB mMacoBoi iHdopmMariii, 1o Bigo6pa-
JKa€ KUTTEBI NMOAIT HOCIIB MOBM Ta Cy4acHi CBITOBI pe-
aunii. [luTaHHa edeKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS MaTepi-
asy 3aco6iB MacoBoi iHdopMariii y npoleci HaBYaHHS
6y/10 pO3IJITHYTO Ta apryMeHTOBAaHO y poboTax Bye-
HUX, cepes HUX A. M. Kaninin [6], JI. €. Haropsrok [11],
K. Bajorek, S. Gawronski [19], V. Tafani [25] Ta iHw1i.

AKTyanbHICTB [AHOrO AOCHIJ)KEHHA 3YMOB-
JleHa HeoOXi/JHiCTI0 BCce6iuHOTO aHai3y BUKOPUCTAH-
HsS MaTepiasny 3aco6iB MacoBoi iHopmarlii y pamkax
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOIO MiAXOALYy A0 BHUBYEHHS
iHO3eMHOI MOBY, 1110 epesi6aya€e 0jHOUacHe BUBYEHHS
JIEKCUKO-IPaMaTUYHOIO Ta MOLIMPEHHH JIIHIBO-KYJIb-
TYpPHOI KApTUHMU CBITY.

Me T o010 JOCTi>)KeHHs € BUBUEHHS crieliudiku mo-
€JHaHHA KOMYHIKaTUBHOI'O Ta KOTHITUBHOTIO MiAX0/IB
Yy paMKax MeTO[0Ji10Til HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBHU 4e-
pe3 BUKOPUCTAHHSI MaTepiany 3aco6iB MacoBoi iHdop-
Manii (3MI). 3aBAaHHS AOCTIPKEHHS BKJIIOYAIOTh
aHaJi3 ocHOBHUX PyHKLiN 3MI, BU3HaueHHs epeKTUB-
HOCTI fosy4yeHHA MaTepiany 3MI 1o 3aHATH 3 iHO3EM-
HOI MOBH Ta OIJIsZL eTaliB po60TH 3 JaHUM MaTepiasoM
y paMKax KOTHITMBHO-KOMYHIKaTUBHOIO NiAXOAY JAO
BHUBYEHHA IHO3€eMHOI MOBH.

O06’eKTOM J0CHiIKeHHS € 6e3m0cepeIHbO KOT-
HITHUBHO-KOMYHIKaTUBHUMU NiJiXil,anpeiMeTOM -
3aco6u mMacoBoi iHdopmMmarii (3MI) Ta ix 3a1y4yeHHs [0
3aHATH 3 IHO3€MHOI MOBH.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

KomyHikaTUBHUN mifgxiA A0 BUBYEHHsS iHO3eMHOI
MOBM € OJHUM 3 IPOBiJHUX METOJIB y BUBUYEHHI iHO-
3eMHOi MOBHU. OCHOBHOIO i/le€10 JaHOT'0 METOAY € epek-
TUBHE 3aCBOEHHSI MOBHOTO MaTepiasly LUIAXOM HOro
BUKOPHUCTAHHA y 3MOJe/bOBaHUX KOMYHIKaTUBHHUX
cuTyauigax. Lo € 3alikaBUTH CTYyAEHTIB Yy BUBYEHHI
IHO3eMHOI MOBHU LIJIIXOM HAaKOIIMYEHHS Ta PO3LIHUpEeH-
HA IX HABUYOK Ta BMiHb, 3 I0Ja/IbIIUM iX BUKOPUCTaH-
HAM Yy peaJlbHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaLifX.

B paMKax KOMyHIKaTUBHOI'O MeTOAY CIIJIKyBaHHA
pO3IIAAETbCA K KaHaJl Ii3HaHHA Ta PO3BUTKY IHAU-
BiZla, IK IHCTPyMeHT BUXOBaHHS HEeOOXiJIHUX PUC 0CO-
6ucTocTi, cnoci6 nepegayi AoCBigy Ta pO3BUTKY BMiH-
Hs chinkyBaTuch [13, c. 38]. KoMmyHikaTUBHUE miaxin
Jl0 BUBYEHHS iHO3eMHO{ MOBH [J]03BOJISIE IUTY4YHO cop-
MyBaTH IHIIOMOBHe cepeJioBHle Ta 3MEHIIUTH KOMY-
HIKaTUBHI Iepelmkoayd [0 CIiJIKyBaHHA iHO3€MHOIO
MOBOIO Y Pi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTyaLlifX
[20, c. 8] [[pyHUUNIOBO BaXKJIUBOIO CTA€E HEOOXiAHICTH
OBOJIOZIHHA «IIPOLeCOM IIOPOJKEHHS BUCJIOBJIOBAaHHSA
i nepe6ayeHHs MOXKJIUBOI BifnoBigi» [12, c. 149].

KorniTuBHO-KOMYHIKaTHBHAa NapajurMa Inepej-
6ayae, 1110 3aC00M BUPa)KeHHS 3MICTy MOBiJJOMJIEHHS
GYHKILIOHYIOTh IK aBTOMAaTUYHUN MeXaHi3M MOBJIEH-
HEBOI JlisI/IbHOCTI, IKUH 6yJI0 aKTUBOBAHO y MOTPiOHUM
yac 335 BUuIy4deHHs iHpopmalii 3 mosa mMex cBifo-
MocrTi [5, c. 240]. [lana iHpopmauie 6yna 3adpikcoBaHa
paHille Yepe3 KaHaJIU Mi3HAHHA HAaBKOJIMIIHbOTO CBIiTY
3a/1J11 BUKOPUCTAHHSA y NOTPiOHUM yac cobi Ha 6J1aro
[9]. KomynikaTuBHa moBejiHKa iHAWBiJA MoXe OYTH
peryJiboBaHa CTpaTeri€lo BUpilleHHA KOMYHIKaTUBHUX
3a/lay4, IKi BUHUKJIM 6e31ocepeiHbO y Mpolieci po3rop-
TaHHA KOMYHIKaTHBHOI B3a€EMOJIl Ta peryJyjrlTbhCA
CBIZIOMICTIO Ha piBHI paljioHa/JbHOI OLIHKMU cUTyauil
[10, c. 20].

[loefHaHHA [BOX CKJIaZ0OBUX, KOMYHIKaTUBHOI Ta
KOTHITUBHOI, y mpoleci BUBYeHHs] MOBU Iepejbayae
OTPUMaHHS JIHTBICTUYHUX 3HAHb Ta HaZ|0aHHSA 3HAHb
Npo IHIIOMOBHY KapTHUHY CBITY, fIKa JIEXKUTb I103a Me-
’)KaMM MOBHUX 3HaKiB, ajle € HeBi/lEMHOI0 YaCTUHOIO
KOMYHIKaTUBHUX cUTyalil B UisoMy. KorhiTusHO-
KOMYHIKaTUBHUU mifxia cupusie GopMyBaHHIO JIiHTBi-
CTUYHOTO 3HaHHS, 110 NOEAHYE B cobi iHopMarliiiHi
eJleMeHTH, OTPUMaHi LUIAXOM CIPUUHATTS BepOasb-
HUX Ta HeBep6abHUX MOBHUX 3HAKIB. {1k 3a3Hauae H. A.
YmakoBa, npu aHasi3i KOrHITUBHO-KOMYHIKaTHUBHOTO
nifxony sik Metoay GopMyBaHHS MIKKYIBTYPHOI KOM-
neTeHIil JaHUW MiAXiZ «3yMOBJIIOE peasizallilo JBOX
aCNeKTiB: BpaxyBaHHA KOMYHIKaTUBHOTO HAIIPAMKY Ta
KOTHITUBHOI CKJIaZOBOI MIXKKYJBTYpPHOI'O CIIJIKYBaH-
Hs» [15, c. 171]. MoBa cTa€e He MPoOCTO 3acO60M Iepe-
Jla4yi 3HaHb Y KOMYHIKaTUBHUX aKTax, BOHA «BiJirpae
BaXXK/IMBY pOJib B HAKOMUYEHHI 3HaHb i ix 36epiraHHi B
naMm’siTi, Cnpusitoyd ix cucteMaTusalii, 1o 3abe3mneyye
ni3HaBa/IbHY AiIbHICTD JitoquHU» [12, c. 149].

KorHiTuBHO-KOMYHIKaTUBHUH MiJAXiA 70 BUBUEHHS
MOBH € «KOMILJIEKCHO-IHTerpOBaHUM» Ta CIIPSMOBAHUM
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Ha «PO3BUTOK K PO3YMOBOI, TaK i MOBJIEHHEBOI Jifl/Ib-
HOCTi cTyfeHTiB» [4, c. 116]. BiH nepenbayae dpopmy-
BaHHA Ta PO3BMHEHHS TaKUX HABUYOK K CIPUHHATTSA
inpopmauii, if po3ymMiHHS Ta CTPYKTYypyBaHHs, Ta, Ha-
cammepes;, GopMyBaHHs 6a3u 3HaHb, He TiJIbKU JieK-
CHUKO-TPaMaTUYHUX, a i colio/MiHrBiCTUYHUY, SIKi 30e-
piratoTbcs y GopMi GOHOBUX 3HAHb Ta AKTUBYIOThCS Y
MeBHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaLliqX.

Y 4yac po3BUTKY iHOpMaIiHHUX TEXHOJIOTiH 3aco6U
MacoBoi iHopmaliii cTaloTh JKepesioM HOBOTO Ta Ii3-
HaBa/JibHOTO MaTepiany. Lle Ha6ip pecypcis, siki npu Bip-
HOMY IX BUKOPUCTAHHI MOXYTb CTaTU KOPUCHUMH IIpU
BUBYEHHI iHO3eMHOI MOBH, 03HAWOMJIEHHS 3 KpaiHOIO,
MOBa sIKOI BUBUAETHCS Ta NOAIsIMH, sIKi Bij0YBalOTbCS Y
cBiTi [18; 25].

Bukopuctanusa 3MI fae 3MOry He TiJIbKU 3MOZeJo-
BaTH IHIIOMOBHE CepeJoBMIIe Ha 3aHATTI, a I HajaTH
YKMBY Ta Cy4aCHy MOBY, fIKka IIpe3eHTyeTbcsl Ge3noce-
penHbo i HocissMu. 3aco6u MacoBoi iHpopManii TpakTy-
I0ThCA SIK «TlepiouyHe JpyKoBaHe ab0 eJleKTPOHHE BU-
JlaHHs, TeJieBi3iMHUN KaHaJI, paJiioKaHasl, Teje- Y4 pa-
Jiomporpama, iHiia ¢opMa po3MOBCIOX)KEHHSI MacoBOl
inpopmalriii, ika Ma€ MOCTilHY HAa3BY i BCTaHOBJIEHY Te-
pioguyHicTh nomupeHHs» [14]; kaHa/Iu «onepaTUBHO-
ro po3noBCO/XKeHHS iHdopMalii cepes; MUPOKUX MacC
HacesieHHs» [1], a Takox Ik MacoBa KoMyHikanis [17].

BBaxxaemMo JouiJibHUM BUKOpuUcTaHHA 3MI Ha 3a-
HATTAX 3 iIHO3eMHOI MOBH Y paMKaX KOTHITUBHO-KOMY-
HIKaTUBHOTIO NiAXOAY 3 OTJIAAY Ha BUJiJeHi IPOBiJHHU-
Mu BYeHUMHU PyHKL{I [3, c. 7; 6, c. 185; 8; 16, c. 2; 19, c.
51; 22, c. 216-217; 23, c. 1645], 3 AKUX OCHOBHUMH €:

1. InpopmauifiHa yHKIisA, KA MoJsirae y MOBi-
JIOMJIEHH] IIpo cTaH cnpas, pisHoro poay ¢axTiB i mo-
aiit. 3MI indpopMyIoTh ayauTOpito npo noAii Ta yMoBU
KUTTSA NEBHOI CNIJIBHOTH 4H CBITY B LijioMy. [IoBHOMWO
Mipoto 1s QyHKIlis peasi3yeThbCs B MporpamMax HOBUH
Ha Tesie6avyeHHi Ta pajiio, yu ny6JiiKalisix HOBUH y ra-
3eTax.

2. [liznaBanbHa ¢yHKIisg 3MI cripusie HOOBHEHHIO
6a3u 3HaHb CBOIX YMTAUiB, CJIyXauiB, VI1a4diB MIJIIXOM
rnepejayi pisHOro TUIY HAyKOBOI, KYJILTYPHOI 44 icTO-
puuHoi iHdopMari, 1o cnpusie MiABUILEHHIO OCBIT-
HbOTO piBHA iHAUBIAA.

3. Ixeonoriuna ¢yHKIis 3a6e3ne4yye 6aueHHS MOAIN
3 OOKy Ix pernpeseHTalii YjeHaMU NEBHOIO CyCHiJb-
CTBa 3 BpPaxyBaHHSIM KYJIbTYPHUX LIiHHOCTeH i moJi-
TUYHUX OPIEHTUPIB, COLlia/IbHUX BiIHOCHUH Ta BJIACHUX
MO3UIiH.

4. Po3Baxa/ibHa QYHKIis HaJla€ MOXKJIUBICTb IIpej-
CTaBUTHU iHPoOpMallilo TakKMM YHMHOM, 1106 aApecaHT
COPUMHAB I 3 MOYYTTAM 33/J0BOJIEHHSM, 3 MO3UIl
J0Oro eTUYHUX Ta eCTETUYHUX OTpeod.

5. KorHiTuBHa QyHKIifl HanpaB/eHa Ha 3aCBOEHHS
Ta CTPYKTYypyBaHHs noganoi 3MI inpopmanii, ska Kox-
HOT0 pa3sy JONOBHIOE BXKe iCHYI0Uy 3arajlbHy KapTUHU
CBITY CTyZieHTa.

JeTanbHuil aHamiz GyHKIiNA CBIAYUTD, 1110 BUKODU-
ctaHHda 3MI Ha 3aHATTAX 3 IHO3eMHOI MOBH A€ 3MOTY
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MOMIMHYTHU y cneludiyHy KapTHUHY CBITY, sKa Bijmo-
Biflae }i3UYHUM, LYXOBHUM, €CTETUYHUM Ta €TUYHUM
YUHHUKaM NeBHOTo couiymy. Po6oTa 3i 3MI migBuuiye
MOTUBALIO CTY[€HTIB 10 BUBYE€HHH He TIJIbKU JIEKCHUY-
HOT'0 Ta rpaMaTU4YHOI0 MaTepiasy, a i "KUTTEBUX TPAJU-
L[}l Ta 3BUYOK HapoAy, HOCis AaHoi MoBU. llel acnekT
po6OTH Ja€ MOXKJ/IUBICTb MNOLIMUPUTH KYJIbTYpPHO-O-
CBiTHI} crieKTp 3HaHb CTyAeHTiB. 06po6Ka MaTepiany
3MI nonoMarae po3BUHYTH BMiHHSI aHaJsi3y, JUCKYCIi,
BUGOPY roJioBHOI iHdopMaliil 3 HajaHOro MaTepiasy,
MiJABULATA KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHLiI0, IOIUUPUTH
Kpyrosip Ta eHIJMKJIONeAUYHI 3HaHHA CTYLEeHTIB.

3MI nozinsAwTh Ha Bi3yasbHi, ayZlia/ibHI Ta ayzioBi-
3yasibHi pecypcH [2, c. 234; 6; 11, c. 147]. KoxeH 3 nux
pecypciB Moxke 6yTH BUKOPUCTAHO Ha 3aHATTAX 3 iHO-
3eMHOi MOBH 3 YpaxyBaHHSIM MeTOJUYHHUX LiiJIeH.

Jlo BisyasbHUX MaTepiasiB BifJHOCUMO NepioguyHi
BUJlaHHA. Hampukiaz, 6puTaHcbKa npeca € KJacuy-
HUM NPUKJIAI0M BCebiYHOTro BiZjo6pakeHHS MPOLECiB,
110 BiIOyBalOTbCA B KpaiHi Ta mo3a i MexxaMu B pi3-
HUX Ta/ly3sX IMOJITUYHOrO, COLiaJIbHO-eKOHOMIYHOIO0
Ta KyJbTYPHOTO KUTTH. BaX/IMBUM € Te, 110 rasetam
BJACTUBAa KOMIIO3UIillHa MoJeJsib penpe3eHTalii, a
OT>Ke TeMaTU4Hi po3ainy Ta iatocTtpauii. CyyacHi rase-
TU HAAKOTh MaTepiaa y BUTIAZ]I He TIIbKU IPYKOBaHOI
MpoAyKLii, a Takox udpoBoi Bepcii 3 BUKOPUCTAaHHAM
TEKCTY, 306paxkeHHs, rpadiky, a”iMmauil Ta Bifeo, 110
COpPUSIE IBUJKOMY Ta 3py4HOMY JOCTYITY 10 IOTPiGHO-
ro MaTepiany, IKUH BiZioBija€ HOBITHIM TeHAEHLiSIM.
BenuyesHi MOXJIUBOCTI Mifj60py TEKCTiB, 3MiCT SKUX
BUKJIMKAE XKUTTEBUN IHTepec, CTBOPIOE MOTHUBAIIO i
HaCTil, HaJAThCS AJisi KOXKHOTO PiBHS BOJIOJIiHHS iHO-
3eMHOI0 MOBOI0. TaKOX TEeKCTH, Ha/[pyKOBaHi B raseTax,
BiIIOBiZJal0OTb HOPMaM JIiTepaTypHOI MOBHY, 10 € BaX-
JIUBUM IIpU BUBYEHHI JIEKCUKO-TPaMaTUYHOr 0 MaTepi-
any. Jlo po3risily MOXKyThb IPUMUMATHUCh Taki BUJAHHSA
ak «The Guardian», «The Observer», «The Times», «The
Sunday Times», «The Daily Telegraph», «The Sunday
Telegraph», «The Independent», «The Independent on
Sunday», «The Financial Times» Ta inHmii.

Jo aypianpHux 3MI BifHOCMMO pafjio-HOBUHHY, K
MOXYTb OYTH BUKOPHUCTAHI Ha 3aHATTI 3 LiJII0 HaB-
YaHHS COpUUHATTA iHPopMalii Ha c/IyX 3 MOJANTBLIO0
MOJIMBICTIO POGOTH 3 JPYKOBAaHUM 3allMCOM IOYY-
TOr0 Ta BUKOHAHHSM BIIpaB Ha po3yMiHHsA iHdopMa-
uii. Bisbm HikaBUM Ta NPOAYKTUBHUM BBaXKaeMO ay-
JioBisyasnbHi 3MI, 10 AKUX BijHOCMMO TesiebayeHHs,
JOKYMeHTaJIbHe KiHO, TeJselnepefadi Touio. 3ByKOBa
inpopmauis, fika JyHaAE 3 eKpaHy B CYNpoOBO/i Bijeo-
psAAY, 3HAYHO MTOKPalLye YMOBU CIPUHHATTS iHO3€MHO]
MOBHU Ha cJIyX. BifjeomMaTepias IUPOKO 3aCTOCOBYETHCH
JLJ1s1 HAaBYaHHS ay/liloBaHHs, OJHOMY 3 HalCKJIaAHIINUX
BU/IiB MOBJIEHHEBOI AisaibHOCTI. JlaHul MeTof pobo-
THU A€ 3MOTY 3aHYPUTUCA B IHIIOMOBHE cepeJiOBUIIE,
MOZAATH NOBHY CUTYaLil0 CHIJIKYBAaHHA 3 ypaxyBaHHAM
Micsld Ta 4acy KOMyHikalii, 6auuTH i 4yTH y4acHUKIB
cninKyBaHHS, IX BepbasibHY Ta HeBep6abHYy KOMyHiKa-
Lito. BisyasibHa penpeseHTalig fonomMarae y po3yMiHHi
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ayZiaJIbHOTO psIAY, 1110 la€ KOMIIJIEKCHe PO3yMiHHA Ma-
Tepiany. PekomenznoBani pecypcu: BBC (http://www.
bbc.com/news), CNN (http://cnn.com), Channel 4
(http://www.channel4.com/), TED (https://www.ted.

com), Sky News (http://news.sky.com) Ta inHui.

[ToTpebye yTOUHEHHS NUTaHHA 100 Ge3nocepes-
HbOI po6oTu 3 3MI y paMKaxX KOTHITUBHO-KOMYHiKa-
TUBHOTO MiAXOAY 3 LiJIJII0 ONITUMIi3alii NpOLYKTUBHOTO
3aCBO€HHA MaTepiasy. KoxeH BUJ, po60TH, sIK 3 TEKCTO-
BUM MaTepiaJsioM, TaK i 3 ayZioBi3yaJlbHUM Ma€ Hapaxo-
ByBaTHU 3 eTand. [lo-nepie, o03HallOMJIEHHS 3 MaTepi-
aJioM, Ho-Apyre — JeTaJbHUN PO3IJA], Ta, HAOCTAHOK,
3aKpilJIeHHSI HOBUX JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX OLAWUHULb.
PosrnsiHeMo, K IpUKJIaJ, IPUHLUI POOOTH 3 TEKCTO-
BUM MaTepiajoM, IKHM HapaXoBYE [JOTEKCTOBUH, TeK-
CTOBUU Ta MiCJASITEKCTOBUHN eTalU.

JloTeKCTOBUH eTal Mae€ LiJIJII0 MOTUBYBATH CTY/leH-
Ta, HA/IAIITYBaTH Ha poOOTY Ta 3HATHU MOXJIMBI TpyA-
Houli cnpUNHATTA TeKcTy. [JlaHuil eTan nepenbayae mo-
SICHEHHs1 BHUKJIaJayeM, IKUM YUMHOM OyZe MPOXOAUTHU
po6oTa Ta Ha 10 Tpeba 3BepHyTH yBary. TUIIU 3aB/jaHb,
SKi MOXXyTb OyTH BUKOPUCTAHI Ha J]AHOMY eTalli, pe-
CTaBJISIIOTh CO60I0 POGOTY 3 3aroJioBKOM, 60 TeMa ra-
3eTHOI CTaTTi Ma€ BJlacHI MOBJIEHHEBI 0COGJMBOCTI
(BimcyTHicTh BipHUX rpamMaTHYHUX GOPM, OMyIlleHHS
ApTHUKJIIB, EKOHOMisi MOBHUX 3ac06iB); ompaljfoBaHHS
HOBUX JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUX OAWUHULb; NPUINIYLIeHHSA
[IPO 3MICT CTATTi 3 OIVIAAY Ha 3aroJIOBOK; BiAOBiAl Ha
3arajibHi MUTAHHA 10/0 TEMAaTUKU CTATTI TOILO.

TexkcToBUM eTan NPUCBSYEHO BUBYEHHIO 3alpoOIIO-
HOBAHOTO TeKCTy (YMTaHHs, Nepeksaj, 06roBopeHHs
NUTaHb LIOJ0 JIEKCUKU Ta T'PaMaTUKHU) Ta BUKOHaH-
HA 3aBJlaHb, OPIEHTOBAHMUX Ha OCBOEHHSA JIEKCUYHHUX
Ta rpaMaTUYHUX OAMHULb. TUNHK 3aBJaHb Ha JaHOMY
eTari MOXYTb OYTH pi3HOMaHITHUMH, 3 ypaxyBaHHAM
3[libHOCTEN CTY[eHTIiB 0 po60TH, iX piBHA 3HAHb Ta
KIJIbKOCTI 4acy, po3paxoBaHOro Ha po6OTY 3 TEKCTOM.
Hanpukiag, 3Haxo[KeHHs eKBiBaJIeHTIB [0 iIHIIOMOB-
HUX CJIiB YM, HaBIIaKK, 3all0BHEHHA NIONYCKIB B IeBHUX
peyeHHsX NOTPiIOHUMH cJI0BaMHU | BUpa3aMy, HallKCaH-
HS MOTPiOHUX rpaMaTUYHUX PopM AieciiB y TEKCTi.
Takok MOXyTb OYTH 3aBJaHHS Ha PO3BUTOK BMiHb
BU/IiJIeHHs cMUCI0Boi iHpopMallii, AK-0T HaZlaHHS Bij-
MOBiZlel Ha 3aNUTaHHS, CIiBBiZJHECEHHS PO3pi3HEHUX
pedeHb 3i CMUCJIOBUMU YaCTUHAMU TEKCTY, BU3HA4YEH-
Hf, Y4 BIpHUMM € TBepJ»KE€HH$, BCTAHOBJIEHHA BipHOI
NOC/IZJ0BHOCTI pPO3pi3HEHUX YaCTUH TEKCTY, IepeKas
TEKCTY y JleKiJIbKoX ¢ppasax Tolio.

3aBJlaHHAM HNICAATEKCTOBOIO eTaly € BAKOPUCTAH-
Hsl BUBYEHOI0o MaTepiasy fIK 6a3u JJis NO0JaJbIIOro

PO3BUTKY HAaBUYOK KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIii CTy-
JeHTa y pi3HUX JUCKyCiMHUX cuTyanisx. [JaHuil etan
MOXKe OyTH BiJICyTHIM a60 3BeJleHUM /10 MiHiMaJIbHOT'0
eJleMeHTy po60TH. 3aBJlaHHA MOXYTb OyTH pO3paxo-
BaHi Ha po6OTY B ayAUTOPIi YU HA caMOCTiHHY po6OTy
CTYZleHTiB Ta NepeibayyBaTH 06rOBOPEHHS, AUCKYCilo,
BIZIMOBiZIi Ha 3aroTOBJIEHI BUKJIaJa4eM IUTAHHS, BU-
CJIOBJIEHHA CTYAeHTaMHU BJIACHOI AYMKH W00 KOMYHi-
KaTUBHOI Te€MHU, NiATOTOBKY Ipe3eHTallil, AKI0 TeMa-
THKA Ta CIOKeT CTATTI € JOCUTDb )XBaBUMHU Ta LjiIKaBUMU
JIJ151 TOAAJIbIIOI AUCKYCiHHOT po6OTH.

HaBesieHy cucteMy po60TH 3 TEKCTOBUM MaTepia-
som 3MI Moxke 6yTH BUKOPUCTAHO MPU aHai3i Bifjeo
4yu aynio ¢parmeHTiB 3MI Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI
MOBHU Ta PO3/iJeH0 Ha TPU eTanu pobOTH 3 MaTepia-
JIOM - J0/leMOHCTPAaTUBHMUH, AEMOHCTPAaTUBHUN Ta
nicas/leMOHCTPaTUBHUM eTanu. KoxeH 3 BU/IiB po60TH
nepeJi6a4a€e 3aCBOEHHS JIEKCUKO-IPaMaTUYHOr'0 MaTe-
piasly Ta mOIIWpPEHHH COLiOJIHIBICTUYHUX 3HAHb CTY-
JeHTIB 3a//1 IOAA/IBLIOrO IX BUKOPUCTAHHA Y KOMYHi-
KaTUBHHUX CUTYaLifX Pi3HOTO THUILY.

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH IMOJA/JIBIHINX
JOC/IIAXKEHb

3rifiHo 3 pe3y/IbTaTaMU AOCJiPKeHH, BUKOPUCTAH-
HA 3MI € oLiIBHUM Ha 3aHATTAX 3 iIHO3EMHOI MOBHU Y
paMKax KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOIO MiJXOAY [0 BHU-
BUeHHs iHO3eMHOI MOBU. [HopMaliiiHa, ni3HaBa/lbHa,
izeosioriyHa, po3BakajibHa Ta KOrHiTUBHA ¢yHKIiT 3MI
Jl03BOJIIIOTh CTYZleHTaM OTpUMaTH iHopMallilo, 1110 €
CUTYaTHMBHOIO Ta eMOLiHHO0, a TaKOXX BUKJIMKATH iH-
Tepec, W0 CTUMYJIKE CTYAEHTIB JO MNPOAYKTUBHOTO
BXXMBAHHS JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX OJUHHULb y KOMyHI-
KaTHBHUX CUTYyalisx. BaxiuBuM ¢pakTopoM € BIpoBa-
JPKeHHsI HOBOI Ta akTyasjbHOi iHopManil mogo coi-
QJIbHOTO aCHeKTY >XUTTH HOCIIB MOBHY, 1110 BUBYAEThCH,
Ha/laHHS 6a30BUX GOHOBUX 3HAHb, 110 GOPMYyE KOTHi-
TUBHY Ta KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTb CTyJAeHTa.
KoxeH 3 esieMeHTiB po60THu 3 Matepiasamu 3MI Brpo-
Ba/PKy€ MIKpOYaCTKy OJHOTO L{IJIOTO, a caMe — KOMILIeK-
CHOTO OBOJIOJiHHA IHO3€MHOK MOBOIO, BMiHHA BXXHBa-
TH TEBHi JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi OJUHHULI Y NOTPiOHUMN
4ac, y BU3HAYeHOMY Miclli Ta 3a IeBHUX KOMYHIKaTUB-
HUX YMOB, 110 BU3HAYAETHCA IHTYITUBHUM piBHEM BO-
JIOAiHHSI iHO3eMHOI MOBOIO, CGOPMOBAHHUM 3aBJSKU
HasABHOCTI KOTHITUBHUX 3HAHb Ta HABUYOK CTY/|€HTIB.

[lepcneKTHUBOI0 AOCT[KEeHHI BBAXKAEMO BU-
BUEHHS CUCTEMHU POOOTH 3 TEKCTOM XY/I0°KHBOT'O TBOPY
B paMKaX KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI'O MiAXOAY [0
BUKJIaJJaHHH iHO3€MHOI MOBH.
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Sk y>xe noBioMIsi10Co y onepeHil Hautii peLeH-
3il (gquB. ynco 92 BicHuka XapKiBCbKOTO HalliOHAJIbHO-
ro yHiBepcutety iMeHi B.H.KapasiHa, cepist «IlHO3eMHa
disosioriss Ta MeTOAMKAa HaBYaHHS iHO3eEMHHX MOBY,
3a 2020 pik), B ykpaiHcbkii ¢isosorii Tpanuiacs He-
OpAMHapHA MOo/Jis — M06a4YuB CBIT yKpaiHCbKUU Nepe-
KJ1aJ| TIepIIoro TOMy BCECBITHBO BiZjoOMOIr'0 aHIJIOMOB-
HOTO YOTHUPUTOMHMKA BHAABHULTBO «beHmpxaMiH3»
Handbook of Translation Studies (pegaktopu I [amM6'e
Ta JItok BaH Jlopcaap). [Ipofinwio iuie Kijibka MicsiLiB,
a BiHHMIIbKe BUAABHULTBO «HoBa KHUra» mpe3eHTYe
BJXe IPyTUH TOM 3raZlaHOT0 BU/IaHHS.

O3Hakow0 akKaJieMiyHOro cTaTycy OyAb-sKoi Ha-
YKOBOI AUCLUMILUIIHU € HasIBHICTh sIKicCHUX iHpopMa-
L[il{HO-TOBiIKOBUX BHUJlaHb (CJIOBHUKIB, JOBiHUKIB,
XpecToMaTiif, eHUuKJoNeAill Tomio). 3 niel TOYKHU
30py, N0siBa B NepeKJIalo3HABCTBI 3a OCTaHHI JecaThb
POKiB 0J]pa3y KiJIbKOX KHHUI LbOro THUIy (3rajaiu-
MO Xo4ya 6 4YOTHPUTOMHHUK «[lepekiafo3HABCTBO» 3a
pen. M. bBelikep Ta «EHIUKJIONenAil0 nmepeksaZ03HaB-
cTBa» 3a peJ. M. Beiikep Ta I. Canbjani BUAaBHULTBA
«Pytnemx» (Routledge), «MixkHapoJJHY €HLIIUKJIONE/i10
nepekJsaZio3HaBcTBa» 3a pef. [ Kittesnsa. [Ix. 'ayc Ta b.
llynbLe) 6epaiHcbKOro BUAaBHULTBA «B. ne [poiiTep»
(W. de Gruyter), «OkchopAcbKUM TOBIAHUK 3 TEpeKJIa-
no3HaBcTBa» (Oxford Handbook of Translation Studies)
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3a pen. K. Manmk’ep ta K. BiHana) cBiguuTh mpo
3pOCTaHHA aKaJeMIYHOI0 CTAaTyCy L€l rasaysi HayKHu.

HaBiTh Ha 1bOMy coJliiHOMY TJIi, pelleH30BaHUH
yoTUpUTOMHUK Handbook of Translation Studies € mo-
MiTHMM, X04a 6 3Ba)KarOYM Ha MOro COJIiAHUM 00CAT —
YOTHUPU TOMHU 3arajibHUM o6¢siroMm 174 ctaTtti Ha 1107
cTopiHKax. fKI10 NOpiBHATH HOTO 3 iIHIIMMU KHUTaMU
i3 cxokumu HaszBamu (Oxford Handbook of Translation
Studies - 32 cratTi Ta noHax 600 cTopiHok, Routledge
Handbook of Translation Studies - 39 ctaTeit i 576 cto-
piHOK), TO CJIiJ BUSHATHU BUNPABJAHUM IlepeJaqy yIo-
pAAHUKAMU YKPAlHCbKOIO NepeKJasy Lboro BUAAHHSA
J0oro HasBU SIK «eHLUKJoneAisa». llle onHier0 oyeBUA-
HOI0 BIJMIHHOI0 PHUCOI0 YOTUPUTOMHHKA, L0 peLeH-
3Y€EThCS, € HasABHICTb HOro oHJIallHOBOI Bepcil 3 4uc-
JIECHHUMH TiNeprnoCcuJIaHHAMY, IKi JO3BOJAKTDb JIerKo
BUXOJMTH 3a HOTO PaMKH, 3aJIMIIAI0YKCh [IPH LIbOMY B
Mexkax po6JieMy, 1110 po3rAAa€eThes. Ll Hioro o3Haka,
Jl03BOJISIIOYM 3/iMCHIOBAaTH NepMaHEeHTHI OHOBJIEHHSA
ycix WOro TEKCTiB, MepeTBOPIOE YHiKa/lbHE BHU/AAHHSA
Ha »KUBUM opraxi3M, 110 nocTiiiHo TpaHcOpMy€EThCH,
BpPaxXxOBYIOYU 3MIHU y BIANOBIAHUX NpeAMETHUX [i-
JsiHKaX. KpiM Toro, Moxx/uBiCcTh OHJIalHOBOI pPO6GOTH
3 HHUM, BOYEBU/b aleJIIOE O MOJIOJLIOTO MOKOJIIHHSA
CTYZEHTIB Ta JOCJIJHUKIB, AKUM TaK 3BUYHO LIUpPH-
TH npocTopaMu IHTepHeTy. [IpyueMHO BiJ3HAUYUTY, L0
YKpaiHCbKOMOBHY OHJIaHHOBY BepcCilo Apyroro ToMy
pelLleH30BaHOIo BUJIaHHSA (Tak caMo fIK i NMepLIoro) y
MOBHOMY 00csi3i pe/cTaBJeHO Ha BiANOBiIHOMY caii-
Ti BugaBHUITBa «beHmkaminz» (guB. http://www.
benjamins.nl/online/hts/).

Ax iy BUNajKy 3 IepIIUM TOMOM, JIEBOBY 4aCTKY Ile-
peK/ajiB BUKOHaHO HAa FPOMa/iCbKUX 3aca/laX BUKJ/aJa-
yaMy KadeJpu NepeksaaZ03HaBCTBA i KOHTPACTUBHOL
niHrBicTuky iMeHi 'puropia Kouyypa JIbBiBCbKOTO Ha-
I[ioHa/IbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBaHa ®paHKa (3aB.
kadenpu OxcaHna /I3epa) (18 craTeit) Ta kadeapu nepe-
KJIaZl03HaBCTBa iMeHi Mukosu Jlykama XapKiBCbKOTO
HalioHasbHOro yHiBepcutery iMeHi B.H.Kapasina
(3aB. kadeapu Onekcanp Peb6piit) (15 crareit). I1o ox-
Hil cTaTTi nepekJiaieHO NpeJACTaBHUKaAMU Kadepu
aHriicbkoi dinosorii Ta nepekaany JHinpoBcbKoro
yHiBepcuteTy iMeHi Anbdpena Hobens (3aB. kadeapu
Haranis 3inykoBa) Ta Biaainenns OOH y Bigni.

TemaTuka cTaTed Apyroro TOMy, Tak caMo K i
NeplIoro, BifjI3HAYAE€TbCA IIUPOKUM  Jiala30HOM.
PosrnigganoTbca pisHOCHpPSMOBaHI OCHOBU IlepeKJia-
JI03HABCTBA, 30KPeMa, COL[i0JIOTiuHi (MOHSATTA «areHTU

nepekJagy» i «osiTvKa nepeksaagy», CTaTyc NAUCbMO-
BUX Ta YCHUX IlepeKJiaZadiB, MIHOpUTApHi MOBH i iepe-
KJIaJl), ICUXOJIIHTBICTUYHI (IPUPOAHUN Nepekaasay i
TJyMay), HEUPOJIIHTBiCTUYHI (HeMpoJIiHTBicTHKA Ta yC-
HUH Mepeksafi), KyJIbTyposaoriuni (KyJbTypoopieHToO-
BaHi migxoau), AiHrBicTuuHi (JiHrBicTHKA i mepekaf,
CTUJICTUKA 1 MepeKsaaj, rpa caiB y nepexkjaazi, MeTa-
dopu nepeksaazy). AHai3yOTbCA 3araJbHOTEOPETHY-
Hi NOHATTA NepeKJ/aZlo3HaBCTBa (Teopis NepekJsaja-
LbKOI JiI/IbHOCTI, MOPiBHAJIbHI NiAX0AM 10 IepeKJIaLy,
nepekjajialibki yHiBepcasii, mpo6seMa nepekJany,
nceBJoNepeKaal, MapaTeKCTH, HalpsM IepeKJany,
pefiaryBaHHs), cTpaTerii nepexjajy (AeKOHCTPYKIid,
O/IOMAIIHIOBAJIbHUN Ta OYYXXYBaJIbHUN INepeKJaji),
¥oro BUAU (AUCTAHLiWNHUY, IHCTUTYLIHHUN Ta KOJIEK-
TUBHUI), )KaHPOBO-CTUJIICTUYHI NUTAHHSA rajy3eBOro
nepekaajy (ycHUM Ta MUCbMOBUN y MeAW4Hil cdepi,
nepekJa/ XyJ0KHbO1 JIiTepaTypH, moesii Ta pekysamu),
0co6JsiuBi Horo mpo6seMu (Ti6puaHicTb i mepekJaf,
yCHa TpaJiullid i epekJaj, nepejaya peasiil), TMTaHHA
HayKOBUX JO0CJi/keHb (MeT0o/0J10Tisl NepeK./ia/j03HaB-
CTBa, NlepekJialo3HaBui 6i6siorpadii) Ta KOHTpOJIIO U
OLIHIOBaHHA B IIpolLeci HaBYaHHA NlepeK/aajy.

MaTepian cTaTell Apyroro ToMy HpOJOBXYE 3Ha-
WOMHUTH YKpaiHCbKUX YMTaudiB 3 TEOPETUYHHUMHU KOH-
LenuiiMyd MNPOBIAHUX 3axiJHUX IepeKJiaZ03HaBLiB,
cepes AKUX Taki BiZjOMi yHIBEpCUTETH Ta JOCAIJHUKHU
ak [igeon Typi (Tesnb-AsiB), Kaiica Kockinen (Cxigua
@innaugisa), Engpro Yectepman ([enbcinku), Kipcren
Manmk’ep (Jlectep), Jlrok BaH Jopciaap (J/IboBeH),
IB Tam6’e (Typky), Kpuctuna llledpuep (Acton), Ilon
@. Bangia (yuiBepcuter Konkoppais, Kanazna), Esnen
Brosenen (MoHpeasib) Ta 6araTo iHIIUX.

Jpyruit ToM, X04 i NOCTyNaeThbcs 3a 06CAroM mep-
LIOMY, BCe K € AOCTaTHbO IMOBAXKHUM fIK 3a KUJIBKICTIO
cTopiHOK (22,68 yM. ApyK. apkK.), TaK i 3a TeMaTUKOIO
(35 crareit). flk i y BunmagKy 3 nepuuM TOMOM, BU/IaB-
HULTBO «HoBa KHUTa» 3aC/lyroBy€E Ha pecleKT 3a BUCO-
Ky noJsirpadiyHy siKicTb BUJAHHS.

TakuM 4uHOM, Jpyruil ToMm «EHUOUKJIOMEnil mepe-
KJ1a/J03HAaBCTBa» CYTTEBO PO3IIUPIOE U JONOBHIOE Ji-
ana3oH NepekKJ/iaJlo3HaBy0i TeMaTUKH [1epIIOro TOMY i
pa3oM 3 OCTaHHIM € LiHHUM pKepesioM iHopMmariii Jis
CTY[leHTIB, BUKJIa/lauiB, acnipaHTiB Ta LOCJIAHUKIB Yy
BiAmoBiAHIM ranysi. CaM NPOEKT, IK y2Ke 3a3Ha4Yasiocs B
Halllil peneHsii Ha meplIUi TOM, € BJAJUM MPUKJIAL0M
rpomMa/icbKoi iHiniaTuBY i, 6e3yMOBHO, 3aC/IyrOBYE Ha
BCIJIAKY MiATPUMKY.
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Martepianu fJis ony6/ikyBaHHSI IpUMMarOTbCA BiJ clieliaicTiB y ranysi iHo3emHol ¢isnosiorii, nepekyiaso3HaB-
CTBa, METOAUKU BUKJ/IaJJaHHA iHO3eMHHUX MOB Ta IepekJjazy, $axoBoi NiAr0TOBKK MalOyTHIX Nepek./ajadiB.
KypHas BUXoguTh ABidi Ha piK: y TpyZHI Ta YepBHI.
MoBa pyKonucy: ykpaiHcbKa, pociiicbKa, aHIJIiHCbKa, HiMellbKa, $paHIly3bKa, iclaHCbKa, KUTalChKa.
06cAAr OCHOBHOTO TEKCTY cTaTTi: 9 - 10 cTOpiHOK.
TepMmin nomaHHs pykonucis: go 30 6epe3Hs (y yepBHeBUU Bulyck) Ta Ao 30 BepecHs (y rpyAHEBUIN BUMYCK) 110-
pidHO.
Pykonuc HaficuaeTbCsl Ha eJIeKTPOHHY ajpecy visnyk.inozemnamova@gmail.com
Basu pedepyBaHHs Ta iHAeKcyBaHHS BicHuKa:

» HarionanbHa 6i6sioTeka Ykpainu imMeHi B.I. BepHazcbkoro;

» [HCcTUTYLIMHUN peno3uTapili XapKiBcbKOTO HallioHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapasina.

TEXHIYHI BUMOI'H 0 O®OPMJIEHHA PYKOIIMCIB

- CTaTTs HaJCUIAEThCA ¥ pegakuii Word 97-2003 6e3 aBTOMAaTUYHUX [EePEHOCIB C/IiB Ha eJIEKTPOHHY aApecy
visnyk.inozemnamova@gmail.com;

- inpexkc YK mictutbcsa niBopydy, nepes Ha3Bor nyo6uikanii (pudTt 12 Times New Roman);

- BiAileHTpoBaHa Ha3Ba Ny6JliKaLil APyKYETHCSA BEJUKUMU JIiTepaMu KUPHUM mpudToM (po3mip wpudty 14),
MiJi Hel0 B LIEHTPi 3BUYalHUMU JliTepaMu KUPHUM pudToM npi3Bulle, iHinjaau aBTopa (po3mip mpudty 14).
HacTynHu#l psijok: HAQyKOBUHM CTYMNiHb, BUeHe 3BaHHs, Nocaza, yctaHoBa. HactynHuit psjgok: RESEARCH GATE.
HactynHuil psafiok: y Ay»KKax — Ha3Ba MicTa.

IIpukaag opopmiaeHH:
EKCNEPUMEHTAJIBHE 0CJIIP)KEHHA 3 BABYEHHA BIIJIUBY CUCTEM ABTOMATU3ALIT MEPEKJIAAY
HA AKICTb IMCbMOBUX NNEPEKJIAZIB NEPEK/IAZJAYIB-IIOYATKIBLIB
OsbxoBcbKa A. C.
JIOKTOD MeJlaroriyHUX HayK, 0LeHT, Npodecop kadeApU NepekJaLo3HABCTBa iMeHi Mukoun Jlykama
XapKiBCbKOI0 HalLliOHa/JIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa;
e-mail: transengl@karazin.ua; ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9034-4170;
GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?user=qf_bUOsAAAA]&hl;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Alla_Olkhovska
(XapkiB)

- a”oTauii (koxxHa 1800 3HaKiB, BKJIIOUHO 3 KJIIOYOBUMH CJI0BAaMH, pO3MillleHUMHU 32 a6ETKOI0 Ha TPhOX MOBaX:
YKpaiHCbKiH, pocilicbKil, aHrnilicbkiit) nogamoTbes mwpudTom 10 Times New Roman; Ha mo4yaTKy KOXKHOI aHOTalii
po3MillyI0Th Mpi3BHUIlle, iHilliasM aBTOpa Ta HA3BYy CTATTi Ha BiJMOBiAHIM MOBi HamiBXXUPHUM WIpUPTOM (OKpiM
aHoTalii Ti€elo MOBOIO, KO0 HAIMCAHO CTATTI0). AHOTAllil Ma€E 6y TU YiTKO CTPYKTYpPOBaHa Ta CTUCJI0 MiCTUTH Ti 2K
caMi po3JiJy, 1110 IPUCYTHI y CTATTi: BCTYI, TEOPETUYHI OCHOBHU AOCIiKEHHH, METOAU LOC/i/P)KeHHS, pe3y/IbTaTH
JlOCJIiP)KeHHs], BUCHOBKM Ta [lepCHeKTUBHU NOJaJbIINUX JOCIi/KEeHb.

— CTPYKTYypa CTaTTi, AK IPaBUJI0, BKJIYAE PO3i/H, AKI MiCTATD:

1. BCTYII (INTRODUCTION) - o608’s13koguil po3dis: mocTaHOBKa MpPo6JieMHU; aKTyaJbHICTb JOC/IiIKeHHS;
aHaJli3 OCTaHHIX Jocai/pKeHb i ny6ikaLii 115 BUAIEHHS] HEBUPIlleHUX paHillle MUTaHb; MEeTa, 3aBAaHHA (aims /
tasks / objectives) ctaTTi. OnijioHasbHO — 06’EKT, MpeAMeT, MaTepias AOCIiIKeHHS.

2. TEOPETUYHI OCHOBH JOCIIAXEHHA (THEORETICAL BACKGROUNDS) - Heo608’a3ko8ull po3di.

3. METOAU AOC/JTIIKEHHSA (METHODS) - Heo608 a3k08ull po3di.

4. PE3YJIBTATHU AOCIIAKEHHSA (FINDINGS) - 0608 ’a3k08utl po3dia: JlatoTbcsl BifjlIOBiZi Ha KOXHe MOCTaBJie-
He aBTOPOM IIUTaHHS; pe3y/IbTaTH 00IPYHTOBYIOThCS, I/IIOCTPYOThCA NPUKIaZaMu, TabJULSAMU, MaJIOHKaMH.

5. BUCHOBKH TA NEPCIIEKTHBU NOAAJBIINX AOCIIAXEHDb (CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR
FURTHER RESEARCH) - 0608’s13kosuli po30ii: y3arajJjbHeHHs1 OTPUMaHUX pe3y/bTaTiB, iX TEOPeTUYHOI 3Hauy-
LIOCTi; KOHKPETHI epCleKTHUBU JOCIiIKEHHS.

Yci cTpyKTYpHi e/1leMeHTH BUAINAIOTHCSA HAliBXXUPHUM LIPUPTOM Ta HyMepyOThCS.

— OCHOBHHUM TEKCT PYKOMHUCY APYKYETbcs yepe3 1,5 inTepBasu mpudptom 12 Times New Roman, noss sniBopyy,
Bropi, BHU3Y - 2,5 cM, npaBopy4 - 1 cM. BigcTyn a63any - 1,25 cum. UiTko fudepeHuiooTbesa TUpe (-) Ta gedic (-);

- IIpY BUKOPHUCTAHHI crieniaIbHUX MPUTIB Ta CUMBOJIIB 260 NPY HAsIBHOCTI i/1I0CTpaliii ix mofaTh BiJoKpeM-
JleHUMHU dailnamy;
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- LIIoCcTpaTUBHUM MaTepias MOAAEThC KypCUBOM 3 BicTynom 1,25 cM. EneMeHTH TeKCTY, IKi IOTPe6yIOTh BU-
JiJIeHHS, MiIKPeCA0I0ThCs. 3HAaUeHHS CJ1iB TOI0 6epyThCs Y JIalKu;

- TIOCHJIaHHSA Y TEeKCTi 0QOpPMJIIOIOThCS 3TiIHO 3 HyMepalli€lo CIMUCKY BUKOPUCTAHOI JiTepaTypy, HapUKIaZ:
C. JleBiHcoH [1, c. 35], ie nepLIKii 3HAK - MOPSIAKOBUI HOMEP 3a CIIMUCKOM, a APYTUM — HOMep LIUTOBAHOI CTOPiHKHU.

JIITEPATYPA fpyKyeTbcsl )KUPHUM WIPUPTOM BEJUKUMHU JiiTepaMu nocepenuHi. Huxde B mifgbip Ao TekcTy
NOJIAa€ThCsI 3aHYMEpPOBaHUM NepeJlik IUTOBaHUX POGIT (JOBIJHUKM BKJ/IIOYHO) B ajdaBiTHOMY NMOPSAAKY aBTOPIB,
odopMJieHUH i3 3 ypaxyBaHHSIM HOPMaTUBHUX noJioxkeHb APA 6: http://foreign-languages.karazin.ua/documents/
268bbb17863baba3875e22fe24bb615e.pdf

Cnrcok fxKepeJ iI0OCTPaTHBHOTO MaTepiasly He BHHOCUTBCS OKpPeMO, YCi I/II0CTpaTUBHI JKepeJia BKJIIOYAIThCS
y 3arajibHUM CIIMCOK JIiTepaTypH.

Jlist BXo/keHHs BicHMKa y HayKOMeTpUUHi 6a3U JaHUX CIIHUCOK JIiTepaTypu 0pOPMJIIOETHCS ABiui:

- cnoyaTky 3a BuMmoramu MOH Ykpaiuu sk JIITEPATYPA (LITERATURE f151 aHTJIOMOBHOI CTaTTi),

- noTiM 3a MibkHapogHUMHU cTaHZapTaMu ik REFERENCES.

[Ticns cnioBa REFERENCES (BeIMKHMMU JiTepaMu XXUPHUM IPUPTOM 10 LeHTPy 6e3 JBOKpAINKHU B KiHIli) HaBO-
sutbcss HEHYMEPOBAHUWM andaBiTHUIM CIMCOK yCiX Mpkepest 3a TAKMM 3pa3KoM, BiZimoBigHUM APA-style 6:

[lizpsKOBI BUHOCKHU He NONYCKAKThCS.

TpaHciTepyBaHHSI Ha3B CTaTell peKOMeH/YEThCs 34iHCHIOBAaTU aBTOMAaTUYHO Ha cailTi http://litopys.org.ua/
links/intrans.htm (zs151 ykpaincbkoi) Ta http://www.translit.ru (g5 pocificbkoi MoBHU).

[IpaBusia odpopmieHHs aiTepaTypu Ta references: https://drive.google.com/file/d/1000dDcReHaS51QxsvqcDl]
EkhBFxsmiBb/view

B okpeMomy daiini nogamTbcsi ABOMAa MOBaMu (YKpaiHCbKOI0, aHIVIIHCBKOI) BiJJloMOCTi po aBTopa (mpis-
BMILe, iM’'a Ta 0 6aTbKOBI NOBHICTI0), HAYKOBUM CTYMNiHb, 3BaHHS, Miclle po6OTH, 10ca/a, AOMaIlHA Ta eJeKTpPo-
HHa aZipecy, KOHTaKTHi TesepoHU. KoxkHa cTaTTa CYyNPOBO/KYETHCS eJIeKTPOHHUMU afipecaMu NpodisiB aBTOpa
i cniBaBTOpiB HA ORCID, GOOGLE SCHOLAR, RESEARCH GATE, aki HaBoAATbCA y KypHasi. HajaHHA nocuianb Ha
npoodisi € 060B’13K0BOIO yMOBOIO!

MPUKJIAJI 0®OPMJIEHHA BIZIOMOCTEM ITPO ABTOPA:

Tamenko 'anna BosogumMupiBHa - kaHAUAAT Qi00TIYHUX HaAyK, AOLEeHT KadelpHu NepeK/aJj03HABCTBA
iMmeni Mukosu Jlykamia XapKiBCcbKOro HallioHa/bHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa; e-mail: annatashenko@
gmail.com; ORCID: http://orcid.org/0000-0002-9008-4935; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/cit
ations?user=uc3hgc0AAAA]J&hl=ru&citsig=AMstHGQtIY88j1XeKPoWv3L-u1tO6PRSfg; RESEARCH GATE: https://

www.researchgate.net/profile/Anna_Tashchenko

Tashchenko Hanna - Associate Professor at Mykola Lukash Translation Studies Department of V. N.
KarazinKharkiv National University; e-mail: annatashenko@gmail.com; ORCID: http://orcid.org/0000-0002-9008-
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BijomMocTi mpo aBTOpiB pa3oM 3 pyKolKMCcaMH CTaTed HaJCU/IAlOTbCA Ha eJEeKTPOHHY ajpecy:
visnyk.inozemnamova@gmail.com
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ny6Jiikarii Ta BKa3aHO CYMOIO I'POILIOBOT0 BHECKY 3a Myo6JIiKaliito.

[TofaHi MaTepiasu He IOBEPTAKTHCS.

PenakuiliHa koJeris 3ajuilaEe 3a co60l0 NMpPaBO BIAXWIATHU CTATTi, 10 He BiJNOBialOTh yciM 3a3HaYeHUM
BHMOTraM.

Penkoaseris



HayKOBe BUJaHHA

BICHUK XAPKIBCbKOTO HALUIOHA/IbHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi B. H. KAPA3IHA

Cepis «Ino3eMHa dinosorisa. MeToArKa BUKJIaJaHHS iHO3€eMHHUX MOB»

Bunyck 93

36ipHUK HayKOBUX Npalb

YkpaiHCbhKOI0, pOCificbKO10, aHI/IiICbKO10, HiMELIbKOI0 MOBaMH

[Miznucaxo go apyky 31.05.2021. ®opmat 60x84/8. 064. BUA. 26,63. YM. ApykK. apk. 21,30.
Tupax 80 np. Llina forosipHa.

BugaBelb i BUTOTOBIIOBAY
XapkiBcbkuil HallioHa/IbHUH yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina.
61022, XapkiB, maiiian CBo60oAY, 4,
CeigonTBo cy6’ekTa BugaBuu4oi cnpasu JIK Ne 3367 Big 13.01.09

Bugasnunreo XHY imeni B.H. Kapasina
Ten. 705-24-32



